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TÜRKÇEDE CİHET VE MEKÂN GÖSTEREN 
EK VE SÖZLER 


SUZAN DURAN 
ÖNSÖZ 


Türk dilinde, gerek tarihi devirlerde ve gerek geniş sahalar kap- 
layan bugünkü şivelerinde, cihet ve mekân gösteren sözler ve bu söz- 
lerin bir çoğunun teşekkülüne sebep olan ekler, önemli bir yer tutarlar. 
Türkçenin söz hazinesinde böyle zengin bir cihet ve mekân gurubunun 
bulunmasını Türklerin savaşçı ve akıncı bir millet obuasına hamletmek 
icabeder kanaatindeyim. İlk Türk boyları komşuları ile daimi müca- 
dele halinde iken hangi istikamette savaşacaklarını, komşularına naza- 
ran hangi yönde bulunduklarını tayin etmek mecburiyetinde kalmışlar 
ve tayin ettikleri yönlere çeşitli isimler vermişlerdir. Nitekim Gök- 
türklerin sayısız mücadele ve çarpışmalarının canh bir tablosu olan 
Orhun âbideleri bunun bir delilidir. Bu âbidelerde mevcut olan kelime 
sayısının aşağı - yukarı üçte birinin cihet ve mekânla ilgili olduğunu 
söylemekle bu fikri daha iyi belirtebileceğimi zannediyorum. 

Bu derece önemli olan cihet ve mekân gösteren ek ve sözleri şim- 
diye kadar bütün halinde ele alan bir inceleme yapılmamıştır. Bu 
konuya giren münferit çalışmalar mevcut ise de bunlar daha ziyade 
mekân zarfları ve cihetle ilgili bazı sonçekim edatları hakkında Türk- 
çenin sadece bir devir veya tek şivesi üzerinde olmuştur. Meselâ A. von 
Gabain Alttürkisehe Grammatik isimli eserinin postposition, adverbe 
ve directiv bölümlerinde bu konuya temas etmişse de bizim için en 
önemli olan directiv bahsini çok muhtasar geçmiştir. Yahut, J. Deny, 
Türk Dili Grameri (Osmanlı Gramer) isimli eserinin mekân katmaçları 
bölümünde, Türkçede cihetle ilgili olan sözleri izah etmeye çalışmışsa 
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da bazı hatalı fikirleri dolayısiyle bilhassa cihet (Directiv) gösteren 
ekleri karışık olarak anlatmıştır. (Bu hatalı kısımlara tezin -garu, -gerü 
bahsinde temas edilmiştir. 

Konmuzu ilgilendiren diğer çalışmalar ise daha ziyade bugünkü 
şiveler üzerinde olmuştur. Msl.: A. von Gabain, Özbek grameri üze- 
rinde; N. K. Dmitriev, Kumuk grameri üzerinde; N. A. Baskakov, 
Nogay grameri üzerinde; N. P. Direnkova, Oyrat grameri üzerinde; 
Raguet, Türki grameri üzerinde çalışırken son - çekim edatları, zarflar 
bölümünde mekânla ilgili sözlere temas etmişlerdir. (Bu gramerlere ilâve 
olarak, tezim için istifade ettiğim daha birçokları mevcut ise de bunlar 
bibliyografyada gösterildiği için burada ayrı ayrı bahsedilmemiştir). 

Mamafih bu tezi hazırlarken bütün bu eserleri gözönünde bulun- 
durmayı ve sırasında bunlardan istifade etmeyi de ihmal etmedim. 

Tezimin meydana gelmesinde kıymetli yardımlarını esirgemeyen 
muhterem hocalarım Prof. A, Caferoğlu, Prof. R. R. Arat ve Dr. J. 
Eckmann'a burada teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim. 


SUZAN DURAN 


GİRİŞ 


İlk bakışta tezin, iki ayrı konuyu ihtiva ettiği zannedilirse de 
—ki bu konular: 1) tezin birinci ve ikinci bölümünü teşkil eden, cihet 
gösteren ekler ve son - çekim edatları, 2) tezin üçüncü bölümünü teşkil 
eden mekân zarflarından ibarettir— bunları bir tek konuya ithal et- 
menin faydah olacağı düşünülmüştür. Esasen birinci bölümde Türk- 
çenin mekân gösteren zarflarının büyük bir kısmına temas edilmiştir 
(Çünkü bu zarfların meydana gelmesinde cihet eklerinin çok mühim 
rolleri vardır). İşte, ilk bölümde görülen mekân zarflarına diğerlerini de 
ilâve etmek üzere bu üçüncü bölüm, tezin konusu içine alınmış oldu. 


Birinci bölümdeki mekân zarfları ile ikinci bölümdeki son - çekim 
edatları diziminde alfabetik bir sıra takibedilmemiş; sadece türkçenin 
her devir ve sahasında kullanılan çok işlek sözler başa, nisbeten daha 
az kullanılanlar ise sona alınmıştır. Üçüncü bölümdeki mekân zariları 
ise guruplara ayrılmış —ki bu guruplar “ön gurubu”, “arka gurubu”, 

>, vo 


“alt gurubu”, “üst gurubu” v.b.dir. Bu guruplara ithal edilemiyenler 
ise bölümün sonunda teker teker sıralanmıştır. Tezin hazırlanmasında 
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tarama ve fiş usulü esas tutulmuştur. Taranan eserleri üç kısımda 
gösterebiliriz ki bunlar : 

1. Lügatlar, 

2. Gramerler, 

3. Manzum ve mensur eserler. 


Tarihi devirlerin manzum ve mensur eserlerinin taranmasında, 
esas metin veya yazma nüshalar değil de bunların transkripsiyonu 
yapılmış olanları nazarı itibara alınmış, verilen hükümler de bu ikinçi- 
lere göre olmuştur. 

Tezde adı geçen bütün Türk şiveleri Macar türkoloğu Ligeti'nin 
tasnifine göre sıralanmıştır. İ 

Mekân zarfları ve son - çekim edatları teker teker gözden geçiri- 
lirken herbirinin “örnekler” kısmında mehazlar açıkça gösterildiği için 
o bahsin başındaki toplu malümatta, verilen hükümlerin hangi eserlere 
istinat ettiği ayrıca bildirilmemiştir. 

Zira bu baştaki kısa ve toplu bilgiler “örnekler” kısmının hülâsa- 
- sından başka bir şey değildir. 

Türkçede kullanılan cihet ve mekânla ilgili yabancı sözler konuya 
ithal edilmemiştir. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
.GİHET GÖSTEREN EKLER 


İ. -garu, -gerü directiv (cihet) eki 

U. -ru, -rü, -ra, -re, directiv (cihet) eki 
HI. Dativ- ablativ ekleri 

IV. Ekvativ eki. 


I. -GARU -GERÜ CİHET EKİ 


Türkçenin tarihi “devirlerinde büyük bir yer işgal eden bu ek 
bugünkü Türk şivelerinde ancak kalıplaşmış şekilleri ile kullanılmak- 
tadır. Ekin normal şekli -garu, gerü olup, tarihi ve coğrafi şartlar dola- 
yısiyle, bazı fonetik değişmeler göstermiştir. Bu değişmeleri : 


1 Türk lehçe ve şiveleri L. LİGETİ'nin tasnifine göre sıralanmıştır. Bk. G. Bâ- 
rezi Magyar Szofejtö szötâr. Budapeşt 1941, s. XV. 
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o-ğaru>>-karu>>-karı (o-garuz>-garı (o -garu>-aru>-arı 

-gerü>-kerü>>-keri (o -gerüz>-geri (o -gerüz>-erü>>-eri 
şeklinde gösterebiliriz. Orhun yazıtlarında normal şekli ile kullanıldığı 
görülür. Uygur metinlerinde g, k ve g, k sesleri ekseriya ayırt edilme- 
mekle beraber, bu metinler üzerinde çalışan W. Radlof, Malev, P. 
Pelliot, W. Bang, R. Rahmeti Arat, A. von Le Cog, A. von Gabain 
ve F.K W. Muller gibi türkelogların eserlerini nazarı itibara alarak ? 
“garu, -gerü, ekleri yanında -karu, -kerü eklerinin de bulunduğunu 
ileri sürebiliriz. Bu ekte sadasızlaşmayı bir kaideye bağlamak güçtür. 
Msl. muhtelif uygur metinlerinde (M. ITI. 5-3, PP. 33-7 v.b.) İçgerü 
sözü yanında (T.T. III. 12 -84)te İçkerü sözü mevcuttur.. Mamafih 
-karu, -kerü şekilleri dahao devirde kalıplaşmaya başlamış olan söz- 
lerde kullanılmıştır. Herhangi bir isme eklenen -garu, -gerü ekleri 
Üygur metinlerinde asla -karu, -kerü olmamış, sadece mekân zarf 
larına eklenen bu eklerin -karu, -kerü olduğu görülmüştür. Esasen 
mekân zarflarında, kendilerine bağlanan cihet eklerini kalıplaştırma 
temayülü vardır. Nitekim içre, taşra sözlerindeki -ra, -re ekleri de 
daha uygurlar devrinde kalıplaşmağa başlamıştır (bk. -a, -ae bahsi) 

Diğer taraftan bu ekin NİH. asırda cenup 'İlürkçesinde (Oğuz 
şivesinde) -aru, -erü şekline girdiğini görüyoruz (çünkü bu şive ek 
başındaki -g, -g seslerini düşürür). Zamanla vokal ahengi tesiriyle de 
-arı, -eri şekli meydana geliyor ki bu daha ziyade son devirlerin hususi- 
yetidir. 

Güney Türkçesinin dışında kalan şiveler ise. tarihi devirlerde 
-garu, -karu, -gerü, -kerü şekillerini kullanmışlar; son devirde de vokal 
ahengi temayülüne uyarak -garı, geri, karı, keri şekillerini benimse- 
mişlerdir. i 

sgaru, -gerü eklerini A. von Gabain, Alitürkisehe Grammatik 
s. 91-92 de bu devir türkçesinin yegâne directiv (cihet) eki olarak 
gösteriyor. “re, -ra, -rü, -ru eklerinin ise moğolcadan alındığını bildiri- 
yor (bk. s. 20). Mamafih -garu, -gerü eklerini, doğrudan doğruya cihet 
eki olarak da kabulde bir dereceye kadar tereddüt etmek zorundayız. 
Bir kerre, ekin iki heceli olması bunun birden fazla ekin yanyana gel- 
mesiyle husule geldiğini düşündürehildiği gibi ayrıca Kaşgari lügatinde 
görülen “içeriye koymak” anlamında içger-filinde bir içger-ü gerin- 


2 Bu eserler için bibliyografya kısmına müracaat. 
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dium şeklinin, yine bir taşkaru sözünde taşıkar-u gerindium şekli- 
nin mevcudiyeti düşünülebilir. Belki de bu gerindinm şekilli sözler 
kullanıla kullanıla sondaki -garu, -gerü başlı başıma birer ek zannedil- 
miş ve bu ek diğer sözlerde de tatbik edilmeğe başlanmıştır. 

Mamafih bu düşünceleri nazarı itibara almadan -garu, -gerü ekle- 
rini, şimdilik başlı başma bir cihet eki olarak incelemek daha doğru 
bir yol olur kanaatindeyim. 

-garu, -gerü cihet ekleri ya herhangi bir ismin sonuna gelirler 
—ki bunlar canlı direktif ekleridir. Veya mekân zarlarının sonuna 
gelirler — bunlar da kalıplamağa mütemayil veya ilk Türk vesikalarından 
itibaren kalıp laştığı görülen directif ekleridir—, Şimdi bunları iki bölüm 
halinde inceliyelim. 


I. HERHAGİ BİR İSMİN SONUNA GELEN 
-GARU, -GERÜ DİRECTİF EKLERİ 


Bu bölümde -garu -gerü eklerini canlı birer isim tasrifi eki olarak 
verebiliyoruz. Fakat bu ekin böyle isim tasrif eki olarak kullanıldığı 
devre türkçenin tarihi devirleridir. 

Eldeki vesikaları nazarı itibara alarak bugünkü Türk şivelerinde 
böyle bir tasrif ekinin kullanılmadığını söyliyebiliriz. Divanü Lâgat-it 
Türk'ten aldığımız şu misal daha Il nci yüzyıldan itibaren bu ekin 
canlılığını kaybemeğe başladığını açıkça gösterir. D.L.T. EE, 63 22; 
yağı karu kiriş kurdum “düşmana karşı (doğru) yay kurdum”. 

Bu misal -gğaru, -gerü eklerinin artık cibet bildiren başlı başına 
bir söz haline geldiğini gösterir. Fakat J. Deny “Türk Dili Grameri” 
isimli eserinde bu düşüncenin tamamiyle zıddı olan bir fikir ileri sür- 
müştür ki, bunu aynen aşağıya alıyorum. 

“Dışarı eski şekli tış -ka-rı; içeri, eski şekli iç-ke-ri; buradaki -rı 
başlı başına bir ek olmayıp bu kelimelerin sonuna getirilen eski türk- 
çenin karşı mânasındaki karu kelimesidir ki, bu sonradan ahenge 
uyarak k(g)aru, k(gjerü suretlerini almıştır. Mseselâ D.L.T.te yağı karu 
kiriş kurdum “düşmana karşı (doğru) yayımı gerdim.” Şu halde yok- 
karu “yükseğe karşı (doğru), tış-karu” dışa doğru ve Orhun yazıtlarin- 
daki ilgerü Çilk-gerü) “ilke başa doğru (karşı)dır”. 

Ben, şahsen bu fikrin pek yerinde olmadığı kanaatindeyim. Zira 
© başlı başına bir söz olan karu, artık -garu, -gerü ekinin canlılığını kay- 
betmeğe başladığı devirlerde görülür ve pek az misale inhisar eder. 
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Diğer taraftan J. Deny karu sözünü -karu eki ile değilde -rı eki ile 
mukayese etmiştir. -rı'dan önceki ka'yı da dativ eki olarak göstermiş- 
tir ki bu da tamamiyle yanlış bir yoldur. 


-garu, -gerü eklerinin canlılığını gösteren örnekler 


a) Orhun &bidelerinde: 


E.T.Y. İŞ 8 (1, 50) : yazına oğuz-garu sü taşıktımız “ilkbaharda 
Oğuzlara karşı asker çıkardım”. 


E.T.Y.II D 35 (1,66) 


E.T.Y. 20 (1,106) 


E.T.Y. 30 (1,110) 


E.T.Y. İC 8 (1,20) 
b) Uygur metinlerinde: 
T.T.V.IL 6-1 a 


M.T. 7-18 
U. IV. 22 - 288 i 
-U.IV. 21-22 


: tabğaç-ğaru bardı “Çin tarafına var- 
dı”, 


: öğre Türk kağan-daru süleklim temiş 


“doğudaki Türk hakânına karşı asker 
sevkedelim demiş”. 


: Kağanım ben eb-gerü tüşeyim tidi “ha- 


kanım ben eve doğru gideyim dedi”, 


: ol yer-geriüi barsar “o yere doğru varsa” 


men sizni birle tengri yirin-gerü bar- 
gaym” ben sizinle Tanrı ülkesine vara- 
cağım”. i 


: yir-gerü tüşmüşlerti “yere düşmüşlerdi”. 


Amti biz yme ol edgülüg Çstani ilig- 
gerü yakın barıp “şimdibiz yine o iyi 
Cstanı ?adlı,, hükümdara yaklaşıp..... 


: sini körgeli köşüşin safiğaru yakın kel- 


yük biz “seni görmek için arzu ile sana 
yakın galdik”. 


2. MEKÂN ZARFLARINA EKLENEN -GARU, -GERÜ 


DİRECTİF 


(CİHET) EKLERİ 


Bu bölüme giren -garu, -gerü ekine, gerek tarihi devirlerde gerekse 
son yüzyıl Türk şivelerinde sık sık tesadüf edilir. Fakat, sadece mekân 
zarflarında bulunup bağlandıkları sözlerle kaynaşarak bir isim tabanı 
mahiyetini alması dolayısiyle bu eki bilhassa bugünkü şiveler için canlı 
bir ek olarak kabul etmemek zorundayız. Msi. taşkaru sözünün bu- 
gün dışarısı, dışarıya, dırşarıda, dışarıdan, dışarının, taşkartın, taş- 
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kartan şekilleri vardır ki -garu, -gerü eki burada “taş, tış, dış” sözü 
ile tamamiyle kaynaşmış iyelik ve tasrif ekleri almıştır. (Bu şekiller 
için taşgaru Obabsine. Hattâ bu ek bazan o kadar kalıplaşmış- 
tır ki, bağlandıkları kelimenin mânasını da göze çarpar bir şekilde 
değiştirmemiştir. Msi. evin içerisi ile dışarısı aynı renktedir, cümlesi 
ile evin içi ile dışı aynı renktedir, cümlesi eşit anlamdadır. Aynı zamanda 
bu cümlelerdeki içerisi sözü ile içi sözü arasında hiçbir mâna farkı 
görülmez. 

Bugün, ölü ek nazarı ile baktığımız -garu, -getü eklerinin yerini 
işgal eden başka bir directif eki de mevcut değildir. Zira direktif eki 
olarak tanıdığımız -ru, -rü, -ra, -re ekleri de bugün için canlı birer ek 
sayılamazlar. Bu ekler -garu, -gerü'ye nazaran daha sonraki yüzyıllara 
kadar canlılığını muhafaza ettiği halde yavaş yavaş ortadan kaybol- 
muş ve bugün ölü bir ek sayılmıştır. 

Türkçede kullanılan bu iki çeşit direktif eki de ortadan kalkınca 
bu eklerin yerini -a doğru, -a karşı, -a kadar, -a degin, -den yana v.b. 
edatları işgal etmiştir. 

Netice olarak şunu söyliyebiliriz ki, türkçede bugün bir direktif 
eki mevcut değildir. Bu ekin fonksiyonunu üzerine alan bazı edatlar 


mevcuttur. 


-CARU, -GERÜ EKLİ MEKÂN ZARFLARI 
' A. İÇGERÜ 


İçgerü sözü ve bunun fonetik değişmeler gösteren şekilleri gerek 
tarihi devirlerde gerek bugünkü Türk şivelerinde sık sık görülen ve 
“içeri, içeriye, içeride” ayrıca Uygur metinlerinde mecazen “saray” 
anlamlarında kullanılmış olan bir mekân zarfıdır. İlk örneğine Uygur 
metinlerinde rastladığımız bu sözün zamanla fonetik inkişaflar göster- 
diğine şahit oluyoruz. Daha Uygur metinlerinde içgerü yanında içkerü 
şekli mevcuttur. (Burada -gerü'nün -kerü olması sadasız ç sesinin tesi- 
riyledir). İçgerü sözünün tarihi inkişaf şekilleri: içgerü>>içkerü>>içkeri, 
içgerü >içgeri, içgerü>içerü>>içeri, halinde belirtebiliriz. 

Divanı Lügat-it-Türk'te içgeriü sözünün hiçbir örneği mevcut 
değildir. Çağatay şivesinde içkerü ve içkeri, Osmanlı türkçesinde içerü 
ve sonraları içeri şekilleri kullanılmıştır (Osmanlı Türkçesinde -gerü 
ekinin -erü olması bu şivede ek başındaki ğ& ve g'lerin düşmesi netice- 
sidir). Eski osmanlıcada nadir olarak çerü ve çeri de mevcuttur. 
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Bugünkü Türk şivelerinde de bu söz daima vokal ahengine uymuş- 
tur. Sibirya ve Kıpçak şivelerinde içkeri Türki şivelerinde içkeri yahut 
içgeri, Oğuz şivelerinde ise içeri şekli kullanılmaktadır. (Bütün bu şekil- 
lerin misalleri içgerü'nün örnekler kısmında gösterilmiştir). 


İÇGERÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Uygur metinlerinde : 


M.IH. 5-3 “ içgerü kirip ölüz birle yattı “içeriye 
girip ölü ile yattı”. 
A. Yar. 74-15 : arığ içinte takı içgerü kirtiler “orman 
içinden daha içeriye girdiler”, 
T.T.LIL 12-83 : içkerü “içeri” 
b) Çagatay türkçesinde : 
BİLE : işkeri, içkeri “içeri”. 
Mehdi. : anca boldı ten okındın içkeri taşkarı 


yel “vücudünün okundan içeride ve 
dışarıda o kadar yol oldu ki” (Nevai). 


©) Osmanlı türkçesinde : 


Yus. 19-15 : çün yusuf büthaneye girdi içeri 

Ris. B. 5. 40 : bir kimsenin kapusu yarınğından ya bir 
delikden içeri bakmak. 

Ris. B. 8. 67 : çerüden “içeriden”. 


d) Sibirya şivelerinde : 

(Rd.) Teleüt ş. : içkeri pas “içeriye gir”, 
8) Kıpçak şivelerinde : 

(Rd.) Kuman, Karaimş. : içkeri, 

» (Kırgı. Söz.) Kırgız ş. . : içkeri, 

£) Türki şivelerinde: 

(Rd.) Tarançi ş. * içkeri. 

(Rag.) Türkiş. : içgeri. 
g) Oğuz şivelerinde: 

(K.T.) Türkiye T. : içeri. 
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B. TAŞĞARU 


Taşgaru ve bunun fonetik değişmelere uğrayan şekilleri türkçenin 
tariht devirlerinden bugünkü şivelerine kadar intikal etmiş olup “dış, 
dışarı dışarıda” mânalarında kullanılmış bir mekân zarfıdır. İlk ör- 
neğine Uygur metinlerinde rastlıyoruz. Bu metinlerde ekseriya taşkaru 
(sadasız konsonantlar) şeklinde olup (M. 1, 7 - 16) da ise taşgaru tar- 
zında kullanılmıştır. Bu metinlerde normal şekli olan taşğaru hiç 
mevcut değildir. Divanü Lügat-it Türk'te bu sözün hiç bir örneğini 
göremiyoruz. Oğuz kağan destanında bu söz -n instrumental eki almış- 
tır. Daşkarun daşkaru-n gibi Codex Comanicus'de taşkari şekli mev- 
cuttur. Çagataycada taşkaru, taşkari ve nihayet üskarı tarzındadır. 
(Taş sözünün tuş ve dış şeklindeki inkişafı son devirlere aittir. bk. s. 104 i 
taş bahsi). Osmanlı türkçesinin ilk devirleri için bu sözün hiç bir örneği 
bulunamadı. Mamafih mevcut ise daşaru şeklinde olması icabeder. 
© (Çünkü ek başındaki &, g sesleri düşer ve söz başındaki t- ler d- olur). 
Osmanlıcanın son devirlerinde dışarı şekli kullanılmıştır. Son devir 
Türk şivelerinde bu söz her sahada vokal ahengine uymuştur. Umu- 
miyetle Sibirya şivelerinde tzşkarı ve taşkarı, kıpçak şivelerinde üşkarı, 
#skarı, Türki şivelerinde tiaşkarı, tişkarı, Oğuz şivelerinde ise dışarı 
şekli kullanılmaktadır. 


TAŞGARU SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Uygur metinlerinde: 


PP. 17-1 © daşgaru ilinçüke atlanturdı erti “dışa- 
rıya gezmeğe atlandırdıydı”. 
A. Yar. 100-22 : balıktın taşgaru önüp... “şehirden dı- 


şarıya çıkıp...” 


b) Çağalay şivesinde : 


J. Deny, s. 599 : tasavvurdin Jaşkarı “tasavvurdan dı- 
şarı” (Nevai, Mul. Lüg,, s. 2). 
B.T.E. : taşkaru, tuşkarı “dışarı”, 
Şeyh Sül, : taşkarı “dışarı”. 
o) Sibirya şivelerinde : 
(Rd.) Altay ş. :* taşkarı, tışkar “dışarı”- 
(Rd.) Teleüt ş. 5 taşkarı, tışkar “dışarı”. 


(Gastren) Koybal ş. : taşkar “dışarı” 
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e) Kıpçak şiveleri : 


(Kırg. Söz.), Kırgız ş. : tışkarı “dışarı”. 
(Rd.) Kazan, Karaim ş. : tışkarı “dışarr”. 


(Proben III). Kazak ş. : taskarı “dışarı”. 
. katın tskarı şıktı “kadın dışarı çıktı” 
(Karmak Salğan Cigit hikâyesi, 138). 


C. YOKĞARU YOKARU 


Türkçenin tarihi devirlerinde ve bugünkü şivelerinde çok kul- 
İanılmış olan yokğaru ve bunun fonetik değişmeler gösteren şekilleri 
(&i bunları yokğaru yokkaru>>yokaru>>yokarı>yukarı şeklinde gösteri- 
lebilir) bir mekân zarfı olup, üst, üste, yukarı anlamlarındadır. Divanü . 
Lügat-it Türk'teki yokyer “yokuş yer” sözünü nazarı itibare alarak 
bunun normal şeklinin yokğaru olduğunu söyliyebiliriz. 

Daha ilk Türk metinlerinden itibaren yokğaru normal şeklinin 
yerine yokarı şeklinin kullanılması yan yana gelen benzer seslerden 
birinin düşmesi neticesidir. i 

Yokaru sözünün ilk örneğini Orhun âbidelerinde buluyoruz. Fakat 
burada yokaru yanında bir de yügerü sözü mevcuttur ki bu ikincinin 
izahı şimdilik mümkün değildir. (ayrıca T.T. IV not 36 da yügerü sözüne 
hali. hazırda, halen mevcut olan anlamı verilmiştir). Diğer taraftan 
Orhun âbidelerinde bu söz yukarı mânasında kullanılmıştır. v 

Yokğaru sözü Uygur metinlerinde yokaru Divanü Lügat-it Türk'te 
yokaru, yukaru, yokar şeklindedir. Bu yokar sözüne ayrıca Atebetü'l- 
Hakayık'ta da rastlıyoruz. İbnü Mühenna Lügatinde görülen yokkaru 
normal şekle en yakın olanıdır. Çağataycada gene normal şekle yakın 
olan yokkaru ve yokkarı kullanılmıştır. Osmanlıcada ise. yokaru (ve 
sonraları yokarı) şekilleri mevcuttur. 

© Bugünkü şivelerde hepsinde vokal ahengi esas olmak üzere a. Si- 
birya şiveleri: yoğarı, #oğar, doğar; b. Kıpçak şiveleri: yokarı, yuğara; 
e. Türki şiveleri: yokar; d. Oğuz şiveleri: yokarı ve yukarı şekillerini 
kullanmaktadır. 


YOKĞARU SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Orhun âbidelerinde: 


E.T.Y. (25 1,108) : yukaru at yete yadağın ığaç tutunü 
ağturtım “yukarıya doğru atlarımı ye- 
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dek yaya halinde ağaçlara tutunarak 
ilerlettim”. 


E.T.Y.II D2 (1,60) : közi yügerü körti “gözü yukarıyı gördü”. 
b) Uygur metinlerinde: 


T.T.V. 4-4 : tiz yokaru bileketegi suw uluğ titir 

“dizden yukarı bele kadar Su Ulu denir” 

MI. 6-1 : Basın yokaru kötürüp “başını yukarıya 
kaldırıp”. i 


o) Divanü Lügarit Türk'te: 
yokaru—yukaru—yokar “yukarı”. 

d) Atabetü'1-Hakayık'ta : 
bilig birle “alim yokar yokladı “âlim bilgi 
ile yükseldi”. 

e) Abü Hayyan'da: 
yokaru “yukarı”, 

£) İbnü Mühenna'da: 
yokkaru 


“yukarı”, 


g) Çagatayca'da: 
Rd. : su yokkaru su koyı tafig atgunca barur- 
lar “ırmak (boyunca) sehere kadar 
yukarı aşağı dolaşırlar” (Babürnâme). 


h) Osmanlıca'da: 


V. Gülşah : yekaru tarttılar ol tolu ayı “o dolun 
ayı yukarı çektiler”. 


i) Sibirya şivelerinde : 


“yukarı”, 


(Gombocz) Koybalş. : Voğar, doğar 
(Gombocz) Kaç ş. Oo: d'oğar “yukarı”. 
(Gombocz) Baraba ş. : yoğarı “yukarı”. 
j) Kıpçak şiveleri : 
(Rd.) Kuman ş. : yokarı barıp körüngiz “yukarıya gidip 
görünüz”, 
(Gombocz) Tobol ş. : yuğara “yukarı”. 
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k) Türki şivelerinde : 

(Rd.) Tarançi : yokar msl.: yokarğa, yokartin. 
1. Oğuz şivelerinde: 

(Gomboca) Türkiye $. : yokarı. 

(Türk. Söz.) Türkiye ş. : yukarı. 

(Rd.) Kırım ş. : yokarı. 


D. İLGERÜ 


Türkçenin her devir ve sahasında sık sık kullanılmış olan ilgerü 
sözü ileri, öte anlamlarındadır. Normal şekli ilgerü>>il-gerü'dür (Altür- 
kisehe Grammatik'in sözlük kısmında il “şark, ön”). Zamanla fonetik 
değişmeler de göstermiştir. Bu değişmeler : 

ilgerü>>ilgeri ilgerü>ilerü > ileri 
şeklinde tesbit edilebilir. İlk örneğini Orhun âbidelerinde görüyoruz ki 
burada daha ziyade şark anlamında kullanılmıştır. Çünkü Göktürkler 
için şark “ön kısım, ileri kısım”dır?, 

Uygur metinlerinde yine ilgerü şekli görülür. Divanü Lügat-it 
Türk'te bu söz mevcut değildir. Abü Hayyan'da ilgerü, Codex Coma- 
nicus'da ilğari olarak kaydedilmiştir. Çağataycada ilgeri eski osman» - 
hcada ilerü ve sonraları ileri şekli kullanılmıştır. 

Bugünkü şivelerinin hepsinde vokal ahengi esas olmak şartiyle 
Sibirya Kıpçak ve Türki şivelerinin her üçünde de ilgeri, Oğuz türk- 
çesinde ise ileri şekilleri kullanılmaktadır. 


İLGERÜ SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde : 
ETY.LC.3(122) : ilgerü şandun yazıka tegi süledim “şark- 
ta Şandun ormanına kadar sefer ettim”, 
ET.Y.IDIZ2,IK(1,34) : ilgerü kuriğaru sülep tirmiş “ileri geri 
(şerka ve garba) sefer ederek ilerlemiş”, 
b) Uygur metinlerinde : 
M.I 26-27 : yme yokaru kodi ilgerü kirü atı istl 
miş “yine yukarı aşağı ileri geri adı 
işitilmiş”. 
3 Bk. Türklerde Dört Yönün Dört Renkle Adlandırılması, Türk Amacı $. 136-137, 
sayı 3. 
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o) Oğuz kağan destanı'nda: . 
16-215 : dalı ilgerü kiddiler “yine ileriye git- 
üler”. 
d) Çağataycada : 
Rd., B.T.I.. : ülgerü “ileri”, 


e) Osmanlıcada: 


Risalet., s. 104 : mürebbisüz ileri varmaya işi “müreb- 
bisiz işi ileri gitmez”. 
Kısas. : Yakub ayıttı ilerü gel “Yakup ileri gel 
dedi”. 
İ) Sibirya şivelerinde: 
(Rd.) Teleüt ş. » ilgeri “ileri”. 
(Rd.) Küerik ş. : ilgeri pari kerek “önde gitmek gerek”. 


g) Kıpçak şivelerinde : 

(Kırg. Söz.) Kurgız ş. : ölgeri “ileri”. 
h) Türki şivelerinde: 

(Rag.) Türki ş. : ilgeri “ileri”, 

(Özb. Gr.) Özbek ş. : ilgeri “ileri”, 
ij Oğuz şivelerinde: 


(Türk. Söz.) Türkiye ş. : ileri. 


E. KURIĞARU 


Yalnız Orhun âbidelerinde görülen garb, geri, geriye doğru mâna- 
larında kullanılmış olan bir sözdür. Ekseriya ilgerü sözü ile beraber 
bulunur. j 

ET.Y.1C41,24) : Kurığaru yençü ögüz keçe “garpte inci 

ırmağını geçerek...”. 

E.T.YADIZIIDI!L (1,34): ilgerü kurığaru sülep trmiş “ileriye 

geriye (şarka ve garbe) sefer ederek 
derlemiş”. 


F. YIRGARU 
( yarığaru ) 


Yalnız Orhun âbidelerinde görülen bir sözdür. Şimal, yukarı, 
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şimalde anlamlarında olup yır veya yırı sözünün * -garu cihet ekiyle 
birleşmesinden hasıl olmuştur. Misaller : 

ET.Y.IC4(1,24) : yırğaru yer bayırku yerine tegi süledim 
“şimalde Yer Bayırku yerine doğru 
asker sevkettim”. 

E.T.YID22,IID23(1,42) : yırğaru oğuz budun tapaf “şimalde 
Oğuz kavmine doğru...” o“ 


G. BİRGERÜ 


Orhun âbideleri ile Uygur metinlerinde görülen ve farklı farklı 
mânalarda kullanılan bir mekân zarfıdır. Orhun âbidelerinde cenup 
Uygur metinlerinde ise hep bir arada, bir iafa doğru anlamlarındadır. | 
Bu söz, bir veya biri'nin -gerü eki ile birleşmesinden hasıl olmuştur. 
Bir-gerü, biri-gerü 5. 

a) Orhun öbidelerinde : : a 

ET.Y.1C3(1,22) : birgerü tokuz ersinke tegi süledim “ce- 

i nupta Dokuz Ersine kadar sefer ettim”, 


b) Uygur metinlerinde: 

A. Yar. 13-5. : ötrü kamağun birgerü öze turup yığ- 
laştılar “sonra hepsi bir arada (beraber) 
ayakta durup ağlaştılar”. 

Not: Alexander Castr&n, Koibalisehen und Karagassischen isimli 

“eserinin sözlük kısmında Koybal ve Karagas şivelerinde 
bugün bir birger sözünün mevcudiyetini ve bunun ileri, 
daha uzak anlamlarında olduğunu bildirmiştir. 


H. YANGĞARU YANARU 
( yan-garu ) 

Uygur metinlerinden T.T.I. ve eski Osmanlı metinlerinden Şeyyad 
Hamza'nın Yusuf ve Züleyha'sında görülen yan, yana doğru anlam- 
larında bir sözdür. 

T.T.K. 10-75 : yala yafiğaru ökleyür “iftirafyana doğru 

büyür” i 
“ Bk, A. von Gabain, Alltürkisehe Grammatik, sözlük kısım: yir, yır yırı, ir 


“orada, solda, şimalde”, 
8 Aynı eser, sözlük kısmı: bir, biri, bır “burada, sağ taraf, cenup”. 
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Yus. Z. 26-9, : Yusufı koydu hoca bir yanaru “hoca 
Yusuf'u bir tarafa (bir yana) bıraktı”. 


İ, YAĞARU YAKARU 
( yak-ğaru ) 

Yalnız Orhun âbidelerinde görülür, yakın, yakına doğru, yana 
doğru anlamlarında kullanılmış bir edattır. Yak “yakın, kenar” keli- 
mesi ile -garu ekinin birleşiminden husule gelmiştir. Yanyana gelen 
benzer hecelerden birinin düşmesi ile yağaru şekli de kullanılmıştır. 

E.T.Y.IC7,M Ş6(1,26) : yağaru barıp “yana (yakına) gelip” 

ET.Y. $Ş4 D8 (1,170): yakğaru şekli görülür. Fakat bu “çağda, 

zamanda, yakında” gibi zaman mefhu- 
mu olarak kullanıldığından misal bu- 
raya alınmadı. i 


J. ORTUSINARU 


( ortu-sı-n-garu ) 


Yalnız Orhun âbidelerinde bulunan ortesna doğru, yarısına kadar 
anlamlarında olan bir sözdür. Ortu “orta” sözünün iyelik ekli şeklinin 
-garu eki ile genişletilmiş olduğunu gördüğümüz bu ortusıfiğaru ekseriya 
tün ve gün sözleri ile zaman ifadesi için kullanılmıştır. 

E.T.Y. II Ş2(1,556) : yırgaru tün orlusılaru “şimalde gece 


ortasına kadar (yarısına doğru)”. 


K. ONGARU 
(ofiğ-ğarı ) 

Uygur metinlerinden Uigurica İİ.'de rastlanan sağa doğru anla- 
mında kullanılmış bir sözdür. Normal şekli ofigğaru<ohg-garu olup 
yan yana gelen benzer hecelerden birinin düşmesi ile oğaru olmuştur. 

U.IL41-17. : üç yoli oğaru tegzinmek “üç yolu sağa 

doğru devretmek...” 


ANGAR 


(alar - aharu) 


Türkçenin bir directiv eki olarak tanıdığımız, -garu, -gerü ekle- 
rinin sonundaki -u, -ü seslerinin zaman zaman düştüğünü ve bu ekin 
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“gar, -ger şeklini aldığını müşahede edebiliyoruz. Bilhassa ahgar< 
ahğaru, sıhğar<sıfğaru, yokğaryokar<yokğaru— yokaru sözlerinde 
bu ekin -gar, -ger şeklini açıkça görüyoruz (bk. sıhgar, yokar). 

“gar, -ger eklerine -garu, -gerü'nün fonetik değişmelere uğrayan 
şekli değil de, başlı başına cihet gösteren başka bir ek nazarı ile bak- 
manın doğru olmıyacağı kanaatindeyim. Esasen -gar, -ger ekli sözlerin 
birkaç misale inhisar etmesi ve bu sözlerin -garu, -gerü ekli şekillerinin 
de kullanılması bunu açıkça gösterir. Meselâ Orhun âbidelerinde afiğar 
“ona, ona doğru” sözü yanında aynı anlamda eiğaru sözü de mev- 
cuttur. Bk. E.T.Y. 29 (1,106). Yine meselâ Uygur metinlerinde kul- 
lanılan sığar “taraf, tarafa, cihetine” sözü yanında Atebetül- Haka- 
yık'ta sıfiğaru sözü aynı anlamda kullanılmıştır bk. Atebetü'l- Hakayık 
330). 


Aüğar sözü (01) işaret zamiri ile(-garu) direkti ekinin birleşiminden 
husule gelmiştir. Oraya, ona doğru, ona anlamlarında kullanılır. Bu 
sözde, an<'ol kökünü bir şahıs zamiri değil de bir işaret zamiri olarak 
nazarı dikkate almak lâzımdır. Şahıs zamiri değildir; çünkü afiar sözü 
yanında hiç bir zaman mafar—bafar, saflar şekillerine rastlanmamak- 
tadır. Halbuki bu sözün yanında bazan bufar-—-mufar “buna” (M.I. 
23 -8), şufar (Dmitriev, 5. 78) “şuna” şekilleri görülmektedir. Diğer 
- taraftan afiar sözünün her devir ve sahada şahıs zamiri olarak kullanıl 
masının sebebini de bu sözün kökü olan ol'un hem şahıs zamiri hem de 
işaret zamiri olarak kullanılmış olmasına atfetmek icabeder. 


Aar sözünün normal şekli olan cfaru daha ziyade eski Osmanlı 
metinlerinde kullanılmıştır. Fakat bu sözün gerek şekli gerek mâna 
benzerliği yüzünden maru “oraya, -ileri, öte” sözünün yerinde kul- 
Janılması dikkate değer. Bu da ınaru gibi ekseriya beri sözünden önce 
gelir ve ileri beri anlamında kullanılır, RX 

Ağar sözü bugün de bazı şivelerde mevcuttur, Fakat fonetik değiş- , 
meler de gösterir. Meselâ Balkar şivesinde gffar, Kumuk şivesinde 
oğar şeklinde telâffuz edilmektedir. | 


ANAR (ANARU ) SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde : 


E.T.Y. 24 (1,108) : afiar yatıp... “oraya yatıp...” 
E.T.Y. 20 (1,106) . : afaru sülemeser kaçının erser ol bizni| . , 
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“ona karşı asker sevketmezsek kaçınır 
isek o bizi”, 

b) Uygur metinlerinde: 

M. 250 -50 : yme yil tüğri afiğar okşayur “yine yel 
Tanrı ona benzer”, 


e) Divanü Lügarit Türk-te: 


TI. 81-15 : anğar yakıldı “ona yaklaşıldı” 

IN. 63-6 : udhuzı ağar yukdı “uyuzu ona geçii” 

d) Osmanlıcada: 

Tar. Söz. 1 : ol hükümden afaru kul geçemez “o . 
bükümden ileri kul geçemez” (Garip- 
nâme) 

Tar. Söz. 1 : birligi bildin ise gel beri, yoğ ise git 


darı “birliği bildi isen buraya gel, 
yoksa öteye git” (Sır-ül Esrar vü Matla- 
ül Envar). 

Tar. Söz. 1 : kadem kodı çü “arşdan afiaruya “arştan 
ileriye ayak basınca” (Şehnâme tercü- 
mesi). 

e) Kıpçak şivelerinde : 
(Pröhle) Balkar ş. : afüiflar “ona, oraya”. 
(Dınitriev), Kumuk ş. : oğar “ona, oraya”, 


II. -RU, -RÜ, -RA, -RE 
CİHET EKİ 


Türkçenin tarihi devirlerinde ve bilhassa Orhun âbideleri ile eski 


Osmanlı metinlerinde büyük bir: yer işgal eden -ru, -rü, -ra, -re ekleri 
eldeki vesikalara göre bugünkü Türk şivelerinde ancak kalıplaşmış 
şekilleri görülen direktiv (cihet) ekleridir. Bu eklerin dördü de normal 
şekillerdir. Kalın sözlerden -ru, -ra, ince sözlerde -rü, -re kullanılır. 
Kalın sözlerden hangilerine -ru hangilerine -ra yine ince sözlerden 
hangilerine -rü yahut hangilerine -re eklendiği bir kaide halinde gös- 
terilemez. Daima karışık olarak kullanılmışlardır. 


A. von Gabain, Alttürkisehe Grammatik 186 da “ru, rü, -ra, 


-re eklerinin kullanıldığı nadir mefhumlar, türkçede böyle bir direktiv 
ekinin kabul edilmesi için bize hak vermemektedir. Moğolcanın Ordos 


Dil Belleteni F, 2. 
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lehçesinde -ru, -rü, -ra, -re direktiv ekleri vardır. Belki de türkçenin 
nadir olarak kullandığı bu ekler böyle bir uzak akraba dilden alın- 
mıştır. Bazı kelimelerde de belki bir fülin faktitiv halinin gerundium 
şeklidir. Meselâ taşra<taş-ı-ra gibi”. Fakat diğer taraftan (Özbe- 
kisehe Grammatik 221) isimli eserinde ise -ru, -rü, -ra, -re ekinin moğol- 
cada çok az kullanılan bir cihet eki olduğunu kaydetmiştir. 

Şimdi, buna göre bu -ru, -rü, -ra, -re eklerinin moğolcadan geçme 
bir ek olduğunu şüphe ile karşılıyabiliriz. Zira moğol dilinde dahi az 
kullanılan bir ek nasıl olur da komşu diller üzerinde de tesirini göstere- 
bilir, 

A. von Gabain'in ikinci izahı bize cihet eklerinin menşei hakkında 
daha esaslı bir delil gösterir kanaatindeyim. Burada misal olarak gös-. 
terdiği taşra<taş-ı-r-a sözüne birkaç misal daha ilâve ederek onun 
fikrini teyit etmiş olacağız. Meselâ öfre<ön-ü-r-e, tegre<teg-i-r-e, 
kirü <ki-r-ü v.b. Buna göre taşra, öfre v.b. büyük bir ihtimalle birer 
gerundium - fiil olarak kabul edebiliriz. Belki de bu -r faktitiv eki ile 
-e gerundium eki yanyana kullanıla kullanıla ayrı bir ek zannedilmiş 
ve herhangi bir sözün sonuna getirilerek o söze de direktivlik anlamı 
verdirilmiş dolayısiyle bu ek de bir isim tasrif eki olarak tanınmıştır. 
Mamafih bu faraziyeleri nazarı itibare almadan -ru, -rü, -ra, -re ekini 
şimdilik başlı başına bir öihet eki olarak incelemek daha doğru bir yol 
olur kanaatindeyim. 

-ru, -rü, -ra, -re cihet eklerinden son ikisi tarih boyunca hiçbir 
fonetik değişmeye uğramamış ilk ikisi ise son devirlerde <rı, -ri ”-ru>-ri, 
-rüz>>-ri) olmuştur. Bunun sebebi türkçenin son devirlerdeki vokal 
ahengi (yuvarlak vokallerin düzleşmesi) temayülüdür. 

ra, -re, -ru, -rü cihet ekleri ya herhangi bir ismin sonuna gelirler ki 
bunlar carilı direktiv ekleridir; veya mekân zarflarının sonuna gelirler 
ki bunlar da kalıplaşmağa mütemayil veya ilk türk vesikalarından 
itibaren kalıplaştığı görülen direktiv ekleridir. Şimdi bunları iki bölüm 
halinde inceliyelim. 


I. HERHANGİ BİR İSMİN SONUNA GELEN 
-RU, -RÜ, -RA, -RE CİHET EKLERİ 


Bu bölümde -ru, -rü, -ra, -re eklerini birer canlı isim tasrif eki © 
olarak görüyoruz. Fakat bu ekin böyle isim tasrif eki olarak kullanıldığı 
devre türkçenin tarihi devreleridir. Eldeki vesikalardan, bugünkü Türk 
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şivelerinde lâlettayin bir isme böyle bir ekin eklenmediği anlaşılıyor. 
ru, -rü, -ra, re eklerinin canlılığını gösteren örnekler 


a) Orhun âbidelerinde 
E.T.Y, II D 25 (1.60) : eb-rü kelürtim “eve doğru getirdim” 
E.T.Y. G4 (1,174) : ebim-rü bardı “evime doğru geldi” 
b) Uygur metinlerinde : , 
A. Yar. 34-22 : #öpüsre uru iligimin kataru “aşağıya 
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dibe) yatırıp ellerime katlayıp... 
o) Atebetü”l-.Hakayık'ta : 


Ba 25 : resuller örüpg yüz bu ol yüz-re köz 
“resuller beyaz bir yüzdür, bu ise o 
yüze gözdür” 

Bu 25 : resuller örüüğ yüz bu ol yüsesre köz 

i “resuller beyaz bir yüzdür bu ise o 
yüze gözdür” 

d) Eski Osmanlıcada: 


Yus.Z; 21-2 : andan dahı göçtü gitdi yolra “oradan 
da göçtü yola düştü” 

Tar. Söz. I : deli beg diledi ki dedeyi depe-re çala 
(Dede Korkut) 

Tar. Söz. 1 ». baş-ra baş-ra kamçı ile urmaktır “başına 
başına kamçı ile vurmaktır” (Kabus 

Tar. Söz. 1 : “amud ile anı başı-ra çaldı “onun başına 


amud ile vurdu” (Şehnâme tercümesi) 


2 MEKÂN ZARFLARINA EKLENEN 
-RU, -RÜ, -RA, -RE CİHET EKLERİ 


- Bu bölüme giren -ru, -rü, -ra, -re eklerine gerek tarihi devirlerde. 
gerek bugünkü 'şivelerde sık sık tesadüf edilir! Fakat sadece mekân 
zarflarında bulunup bağlandıkları sözlerle kaynaşarak bir isim tabanı 
© mahiyetini alması dolayısiyle bu ekleri bilhassa bugünkü şiveler için 
“ canlı bir ek olarak kabul etmemek zorundayız. (Msi. bugün fegre 
sözünü kullanan şiveler bu sözü tegresi, tegreside v.b. şeklinde kullan- 
dığına göre bu sözdeki -re kalıplaşmış oluyor.) Hattâ bu ekin kalıplaş- 
mış olmasını sadece son devre ait bir hususiyet olarak da kabul etme- 


20 SUZAN DURAN 


mek icabeder Zira eski Osmanlı metinlerinde deyresinde ve Çağatay 
metinlerinde ügreside sözleri mevcuttur (Bk. tegre bahsi, s. 29) 


-RA, -RE EKLİ MEKÂN ZARFLARI 
A. İÇRE 
İçre sözü Orhun yazıtlarından beri iç, içe, içde, -de anlamlarında 
son devirlere kadar kullanılmış bir mekân zarfıdır Orhun yazıtları ile 
Uygur metinlerinde bazan (ki) aidiyet ekini alır ve saraydaki mâna- 
sında kullanılır (içreki gibi). i 
Bu söz hiç bir devir ve sahada fonetik bir değişmeğe uğramamış 
daima içre olarak kalmıştır. En çok Orhun yazıtlarında, eski osmanlıca 
ve çağataycada kullanılmıştır. Bugünkü şivelerde hiçbir örneği bulu- 
namadı, 
a) Orhun âbidelerinde: 
E.T.Y. 97 (11,90, : sağır içre elik kiyik kirmiş “çayırn 
: içine yabani geyik girmiş”. 
b) Uygur metinlerinde: i 
M.T 6-13 - supurğan içre yatukın koyunta ölüg 
yatur “stupa içinde, koynunda yattığı 
ölü yatıyor”. 
o) Divanü Lügat-i Türk'te; 
TI. 83-23 : tokuş içre uruş berdim “savaş içinde 
vuruştum”. 
d) Atebetü'i- Hakayık'ta : 
486 : tükedi bu on tört bab içre sözü “sözü 
bu ondört bab içinde tükendi”, 
e) Çağataycada : | i 
Bay. D. 5-4 : veh ni üali' dür ki tartar min behişt 
içre “azab “ah (bu) ne talihdir ki ben 
cennel içinde azab çekerim”, 
f) Osmanlıcada : 


Ferheng. 158 » iki “alem içre ol eylük göre, 
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B. TAŞRA 


Taşra sözü ilk Türk yazıtlarından itibaren bugüne kadar dış, 

dışarıda, dışarıya anlamlarında kullanılmış bir mekân zarfıdır. Tarihi 

© devirlerde bilhassa Orhun âbideleri ile eski osmanlıcada çok görülür. 

Bugünkü şivelerden yalnız Türkiye türkçesinde uzak memleket, uzak 
yer anlamında kullanılmaktadır. 

Taşra sözü zaman ve mekân tesiri ile bazan fonetik değişmeler 
göstermiştir. Orhun âbidelerinde taşra şeklindedir. Uygur metinlerinde 
hiçbir örneği görülmemiştir. Divanü Lügat-it Türk'te yine taşra şekli 
kaydedilmiştir. Abü Hayyan'da taşara, eski osmanlıcada daşra sonraları 
taşra şekli kullanılmıştır (taşra sözünün teşekkülü için -ru, -rü, -ra, -re 
bahsine bk. 

a) Orhun âbidelerinde : 

E.T.Y.I D 12 (134) : taşra yoriyur tiyin “dışarıya gidiyor 

diye”. 

b) Divanii Lügat-it Türk'te: 

K. 424-17 : tamğa suvı taşra çıkıp tağığ öter “Tam- 

ga suyu dışarıya çıkıp dağı geçer”. 


e) Osmanlıcada : 


Man. 84-2 (24) : karafuyı nuriyle daşra yitdi “nuru ile 
karanlığı dışarıya attı” (Sultan Veled). 
Tar. Söz. : büyük bacalar var ki tütün buradan 


taşra çıkar “büyük bacalar var ki du- 
man buradan dışarıya çıkar” (Evliya 


Çelebi). 


d) Azeri türkçesinde : 
Kadı B. : ifaşra düşe korharam andağı esrar-ı “ışk 
“korkarım ki ondaki aşk etrafa yayılır”. 


&. ÜZERE—ÜZRE 


( üze-re | 


Üzere sözü Osmânlı ve Çağatay şivelerinde kullanılmış olup üst, 
üsile, üste sözlerinin müteradifidir. Bu üzre<üzere sözünün ilk şeklini 
ancak XII, yüzyılda görebiliyoruz. Bunun normal şekli üzere olup 
ÜZe—öze “üst, üstte” sözü ile -re ekinin birleşiminden meydana gel- 
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miştir. Üzre ise üzere'deki vurgusuz orta hece vokalinin düşmesi ile 
hasıl olmuştur. Üzere ve üzre sözü bugün Türkiye türkçesinde de kul- 
lanılmaktadır. Fakat anlamı değişmiştir. Daima bir fiilin mastar şekli 
ile beraber -mak için, -mekde iken yerinde kullanılır (Msi: görmek 
üzere gitti “görmek için gitti”, düşmek üzere iken”, “düşmekte iken”). 

Bir de üzere sözünün sonundaki -e vokalinin düşmesi ile meydana 
gelmiş olan bir üzer şekli mevcuttur ki bu da aynı anlamda kullanılır. 
Fakat bu ikincisi sonuna daima bir (i) iyelik eki alır. Üzeri<üzer-i 
gibi. Bu şeklin ilk örneğini Osmanlı türkçesinde XIII, yüzyılda görü- 
yoruz. Bugünkü şivelerde ise Radloff'a göre (Ra.) Teleüt türkçesi ile 
Türkiye türkçesinde kullanılmaktadır. Gerçekten Türkiye türkçesinde 
sık sık kullamlan bir sözdür. 


a) Osmanlıcada : 


Yus. Z. 16-15 


Ferheng., s. 158 


V. Gülşah 

b) Çağataycada: 
Mehdi. 

Bay. D. 15-4 


a) Osmanlıcada: 


Man. 82-5 


T. Saz. Ş.A. 345-15 


b) Türkiye türkçesinde : 


e) Kırım türkçesinde : 


Rd. Söz. 
Rd. Söz. 


: ne yağmurdur ki yağdı can 


: Ol oturmuş taht üzere zari kılar “o taht 


üzerine oturmuş ağlar”. 


: başım üzere ol demde var idi taç. 
: saldılar tabt üzre hoş ziba döşek. 


: yer üzre “yer yüzünde” (Nevai). 
M4 yek y 
? “arız üzre her taraf... “yanak üzerinde 


her taraf”, 


üzer(i)ne 
(Sultan Veled). 


: yelken üzer(i)nde sancak küşade (Âşık 


Ravzi). 


masanın üzer(ijne koydum. 


: üzerfi) “üzeri”. 


D. ARA 


Türkçenin gerek tarihi devirlerinde gerek bugünkü şivelerinde 


kullanılan çok işlek bir kelimedir. Tarihi devirler ve coğrafi sahalar bu 
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sözü hiçbir fonetik değişmeğe uğratmamış, daima ara olarak kalmıştır. 
Asıl anlamı orta, iç, ara olmakla beraber mecazi olarak bilhassa Çağatay 
ve Osmanlı türkçesinde esnasında anlamında zaman mefhumu olarak da 
kullanılmıştır. 

Ara sözü daha ilk vesikalarda kalıplaşmış olarak görüldüğü için 
bunu tam bir tahlile tabi tutmak güçtür. Mamafih gerek şekli gerek 
anlamı gözönünde tutulacak olursa bünyesine bir -ra cihet ekinin karış- 
tığı hissedilir. Belki de türkçenin en eski devirlerinde bu sözde bir ses 
düşmesi vaki olmuştur. 

Ara sözü Divanü Lügat-it Türk'te ve Çağatay şivesinde bazan 
için<iç-i-n “içten” kelimesinden sonra gelerek kendi aralarında, ara- 
larında anlamlarında kullanılmıştır (için ara gibi). 


ARA SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Orhun öbidelerinde: 


ET.Y.IDI (1,28) : ekin ara kişi oğlu kılınmış ikisinin 
arasında insan oğlu yaratılmış”. 

E.T.Y. 57 (11,82) : kamış ara kalmış “kamış(lar) arasında 
kalmış”. 


b) Uygur metinlerinde : 


P.P. 62-20j/21 : kalın kuvrağ ara olğurtü “kesif kala- 
balık arasında oturdu”. 


e) Divanü Lügatit Türk'te: 


I. 84-19 : kişi ara kirdim “halklın) arasına gir- 
dim”. 
d) Atebetü'l-Hakayık'te : 
243 : ülüş boldı malı kişiler ara “malı başka- 


ları arasında payedildi”, 

e) Oğuz Kağan Destanı'nda: : 
8-55 : uş bu yarulkmufiğ ara-sında bir kız bar 
irdi “bu ışığın arasında bir kız vardı”. 


f) âbü Hayyan'da: 


24. 


g&) Çağataycada : 
Bay. D. 15-4 


J. Deny 


h) Osmanlıcada: 


SUZAN DURAN 


: ya açılgğan her sarı gülzar ara “anber 


s6 


müdür “yahud her taraftan açılan gül- 
bahçesi içindeki anber midir ?”, 


: körgeç anı için ara “onu aralarında 


görünce” (Abuşka). 


Ara sözü osmanlıcada ekseriya bu, şu, o, uş işaret sıfatlarından 
sonra gelir. Bugün Türkiye türkçesinde kullanılan bura, şura, ora söz- 


lerinin yerini tutar. 


Yus. Z. 14-15 


T. Saz Ş. A. 278-12 


: yügrüşüben yeterler ol araya koşarak 


A eN 
oraya yetişirler”, 


i : hicab perdesini kaldır aradan (Karaca- 


oğlan). 


i) Sibirya şivelerinde : 


(Rd.) Altay ş. 
(Rd.) Teleüt ş. 


(Castr&n) Koybal ş. 
(Direnkova) Oyrat ş. 


: eldin &razına kirdi “halkın arasına 


girdi”. 


: ci arazıman çıktı “halkın arasından 


çıktı”, 


« 


: ara, drdze “ara, arası”. 
: ağaşlardın &razmça koyon muntadı 


“ağaçların arasında tavşan koştu”, 


j) Kıpçak şivelerinde: 


(Rd.) Kazan ş. 
(Rd.) Kuman ş. 
(Rd.) Kazak ş. 


(Kırg. Söz.) Kırgız ş. 
(Pröhle) Balkar ş. 
(Baskakov,) Nogay ş. 
k) Türki şivelerinde: 
(Rag.) Türki ş. 

(Özb. Gr.) Özbek ş. 
Rd. Doğu Türkistan ş. 


: yir bilen kük arası “yer ile gök arası”, 
: arada, arazında, arasında, 
: aul arasında çürdü “köyler arasında 


yürüdü”. 
46... 9» 


: ara “ara”, i 
: araları bila ötköndi “aralarından geçti”. 
: ara, arasında v.b. 


: ara “axa”. 
: ular arasıdın “onların arasından” 
: araya düşmek “iki kişinin arasını bul- 


mak”. 
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1. Oğuz şivelerinde: 


(Rd., B.T.L.) Azeriş.  : filanın filan ilen arası yoh. 
(K.T.,Türk.Söz.)Türkiye ş: ara “ara”. 


E. ASRA 


Türkçenin tarihi devirlerine ait bir mekân zarfı olup, eli, aşağı 
anlamında olan as sözü ile -ra ekinin birleşiminden husule gelmiş yine 
ali ve aşağı mânalarında kullanılmıştır. Bazan mecazi mânasiyle mü- 
tevazi, alçak gönüllü sözlerinin de yerini tutar. Asra sözü bazı fonetik 
değişmeler de göstermiş asra>-ısra, asra>>este>isre şekilleri de görül. 
müştür. 11. asra kadar hep asra şeklinde kullanılmıştır. Divanü Lügat-it 
Türk'te ise asra yanında isre de mevcuttur. Bu isre şeklinin teşekkül 
tarzını Prof. R. Arat Atebetü'l-Hakayık not 294 te şu şekilde izah 
etmiştir. “dsra'nın ince şekli esre olup bu da e->i- şivelerinde isre 
olarak inkişaf etmiştir”. Atebetü'l-Hakayık'taki isre, sonra anlamında 
kullanılmıştır. Osmanlıcada asra yanında isra bulunmakta ve al, 
aşağıdan başka öte, karşı sözlerinin de yerini tutmaktadır. İbnü Mü- 
henna Lügati'nde asra sözü evvel anlamındadır. Asrağı kün “evvelki 


gün” gibi. Misaller : 

a) Orhun &bidelerinde : 

E.T.Y.I D 22(140) : asra yir telinmeser “aşağıda yer delin- 
mese”, 
b) Uygur metinlerinde: 

FT. 7-7 : asra atfiğ yigedtfğ “aşağıda adını 

yükselitin” 

Not: Uygur metinlerinde asra sözü daha ziyade alçak gönüllü 
anlamında kullanılmıştır. 
6) diebeti'i- Hakayık'te : 


294 : emel asrasında busuğlı ecel “emelin 
altında ecel saklıdır”. 


d) Osmanlıcada: 


Tar. Söz. II : bize destur ver ki ceyhun asra geçib 
nesa ile baverd arasında makam edelim 
“bize izin ver ki Ceyhun'un. aşağısına 
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geçip Nesa ile Baverd arasında yerle- 
şelim” (Tarih-i Âli Selçuk). 

Tar. Söz. I : bir adım bundan zsra atamazsın “bura- 
dan aşağıya bir adım atamazsın” (Gük 
şen-i Raz tercümesi). 


F. BASRA 


Atebetü”-Hakayyık'ın A nüshasında 9 görülen aşağı, alt anlamında 
olup asra yerine kullanılmış bir mekân zarfıdır. Bu sözün teşekkül tarzı 
için Prof. R. Arat'ın da Atebetü'l-Hakayık'ta işaret ettiği gibi” iki 
şekil düşünülebilir. 

1. basra<basa-ra<bas-a-ra: buna göre bas- fiilinden (a) ile isim 
(gerundium) yapılmış sonra da buna -ra cihet eki ilâve edilmis. 

2. basra<bas-ır-a: buna göre bas- fiilinin faktitiv şeklinin gerun- 
dium hali cihet gösteren bir söz olarak kullanılmış. Misal : 

A.294 . : emel basrasında busuğlı ecel “emelin 

altında ecel saklıdır”. 


G. TEĞRE 


Tegre sözü mazisi ilk Türk vesikalarına inen çevre, etraf, muhit 
anlamlrında kullanılan bir mekân zarfıdır. Bunun, teg- fülinin faktitiv 
halinin gerundium şekli olması ihtimali çok kuvvetlidir. Tegre<teg-ir-e 
gibi. Normal şekli tegre olan bu sözün zamanla bazı fonetik değişmeler 
de gösterdiği görülür. Orhun âbideleri, Uygur metinleri ve Divanü 
Lügat-it Türk'te hep normal şekli kullanılmıştır. Codex Comanicus'de 
leyra Çağataycada igre ve osmanlıcada deyre şekilleri vardır. Canlı 
Türk şivelerinde Kıpçak şiveleri tiyre Türki şiveleri ise iegre şekillerini 
kullanmaktadırlar. 


aj Orhun âbidelerinde: 
E.T.Y. 8 (1,102) : yağımız fegre uçuç teg erti “düşmanımız 
etrafta kuş gibi idi”. 
b) Uygur metinlerinde: 
Türlü GC. 252 -35 : yogun tuluklar zegresinde tokıp kalın 


tulumlar etrafında ezip...”. 


“Bk.R.R. Arat, Atebetü'l-Hakayık, İst, 1951, sözlük kısımı, 
7 Aynı eser, not 294 s. 156. 
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e) Divanü Lügat-it Türk'te: 
11 137-17 * degre avıp egrelim “etrafını evirip çe- 
virelim” 
d) Çağataycada : : 
B.T.L. : derya tigresindeki enhar derya etra- 
fındaki nehirler” (Nevai). 
e) Osmanlıcada : > 
Tar. Söz. I : bir köyün deyresinde dolandırıp “bir 
köyün etrafında döndürüp”. 
f) Kıpçak şivelerinde: 
(Pröhle,) Balkar ş. : iiyre “etraf, civar”. 
g) Türhi şivelerinde: 


(Özb. Gr..) Özbek ş. o: körpesinin iegresinde “yorganının etra- | 
fında”. 


H. ÖNGRE 
( ölre ) 
Önğre, Orhun âbideleri ile Uygur metinlerinde kullanılan, birin- 
cisinde ön ve şark ikincisinde ise önce, evvelce anlamlarında olan bir 
mekân ve zaman zarfıdır. Uygur metinlerinde sadece zaman mefhumu 


olarak kullanıldığı için öğre sözü burada mevzuumuz dışına çıkmıştır. 


“Misal : 


E.T.Y. 10 (1,102) : öfre kıtayığ ölürteçi tirmen “şarkta 
Kıtayları öldüreceklerdir derim”, 
E.T.Y. 25 (1,108) : öfireki er “öndeki adamlar”. 
İ. KİSRE 


Kisre sözü, Orhun yazıtları ile Uygur metinlerinde kullanılmış 
olan garp, gerpte, arkada, sonra anlamında bir mekân zarfıdır. Uygur 
metinlerinde bu söz sadece sonra anlamında yani zaman mefhumu 
olarak kullanıldığı ve mevzuumuzun dışına çıktığı için yalnız Orhun 
âbidelerinden misal alınmıştır. Kisrenin teşekkül tarzı için bk: kin, 
kidin bahsi s. 81. 

E.T.Y. 2 (1,128) : kisre kün batısığına tegi “arkada (garpte) 
gün batısına doğru”. 
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J. ÇEVRE 


Osmanlı, Azeri ve (Rd.ye göre) Çağatay şivelerinde kullanılmış 
olup bugün de Oğuz şiveleri ile bazı Türki şivelerinde mevcut olan 
etraf, muhit anlamında bir mekân zarfıdır. Bu sözü çevir- fülinin gerun- 
dium şekli olarak gösterebiliriz. Çevre <çevir-e gibi. Misaller : 


a) Osmanlıcada : 


Tar. Söz. I : ki çevre yanına karafu durdu “ki etra- 
fına karanlık çöktü (Yunus Divanı). 
Tar. Söz, II : : bakar çevreye kimseden meded yok 


(Dasitan-ı Ahmed harami). 
b) Azeri şivesinde : 
Tar. Söz. HI : gezmesün girdab veş çevrem'de her canın 


seven “ber canını seven etrafımda gir- 
dap gibi dolaşmasın” (Hadikat-üs Süeda) 


e) Türki şivesinde: 
Rag. : çövre “çevre”, çövresinde “çevresinde” 
d) Türkiye şivesinde : 


K.T. : çevre “çevre”. 


K. EVRE 


Eski Osmanlıcada çevre kelimesinin müteradifi olarak bir de 
evre sözü mevcuttur ki bu, evirmek fiilinin gerundium şekli olsa gerektir. 
Evre<evir-e gibi, 

Tar. Söz. H : evresine ip sarıb hemvare zemin üzere 
atarlar “elrafma ip sarıp daima zemin 
üzerine atarlar”, 


İL. YÖRE 


Yöre sözü etraf, muhit anlamlarında olup gerek osmanlıcada ve 
gerek bugünkü Oğuz şivelerinde kullanılan bir mekân zarfıdır. Bu 
sözün teşekkül tarzı için kat'i bir söz söyliyemememekle beraber şekli 
ve mânasını nazarı itibare alarak bunu -ra, -re ekli sözler gurubunda 
incelemeyi daha doğru buluyorum. Yöre'nin ilk örneğini Divanü Lügat- 
it Türk'te görüyoruz. Burada yöre yanında aynı anlamda bir de yüre 
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şekli mevcuttur .Bu yöre ve yüre Kaşgari'nin oğuzca malzemeleri ara- 
sındadır. Abü Hayyan'da da yüre şekli kaydedilmiştir. 

Yus. Z. 4-7 : Kuri mu gelir yusufun yöresine. 
Rd. : Oğuz şivelerinin hepsinde yöre “etraf” 
kullanılır. Ağızlarda yüre şeklinde mevcuttur. 


M. ARDIRA 


Azdıra sözü eski osmanlıcada kullanılan arkadan, geriden anlamında 
olan bir kelimedir. Ard “arka” sözü ile -ra cihet ekinin birleşiminden 
meydana gelmiştir (ard-ı-ra). Aradeki --, bir mülkiyet eki gibi görü- 
lüyorsa da sözün ifade ettiği mânayı nazar-ı itibara alarak yardımcı 
-ı- olarak kabul elmemiz icabeder, 


Tar. Söz. TI : biz ardıradan yel gibi yetevüz “biz 
arkadan rüzgâr gibi yetişiriz” *Süheylü 
Nevbahar). 
N. UCRA 


Uc sözü ile -ra cihet ekinin birleşiminden husule gelmiş olup os- . 
manlıcada ve bugünkü Türkiye türkçesinde kenar, uç kısım anlamlarında 
kullanılan bir mekân zarfıdır. 

Tar. Söz. 1 : gerekdir ki kassamı bir ucra yerde 
oturtası (Acebü”l-acaib). 


-RU, -RÜ EKLİ MEKÂN ZARFLARI 
A. BERÜ 


İlk Türk vesikalarından sen devir Türk şivelerine kadar intikal 
etmiş olup bana doğru, ileri, öne, ön anlamlarında kullanılan bir mekân 
zarfıdır. Bazan değişik mânalarda ve bilhassa zaman ifadesi için de 
kullanılmıştır. Bu sonuncu mânayı ifade etmesi için berü sözünün, 
daima bir ismin ablativ haline ihtiyacı vardır. -den. berü gibi. Berü 
sözünün zaman ifadesi için kullanılışı daha Uygurlar devrinden itiba- 
ren başlar (Msl. P.P. 54 -9 Kankım sönde berü mini sevmez erli “ba- 
bam beni öteden beri sövmezdi”). 

Berü sözü zaman ve mekân tesiriyle bazı fonetik değişmeler de 
göstermiştir. Orhun âbidelerinde berü (normal şekli) kullanılmıştır. 
Uygur metinlerinde berü yanında baru şeklinin mevcudiyeti görülür ki, 
bu sözdeki kalınlaşma hadisesini şimdilik izah edemiyecek durum- 
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dayız. Mamafih bu baru'yu berünün kalınlaşmış şekli değil de bar- 
fülinin gerundium şekli olarak kabul etmek pek de yersiz olmaz kanaa- 
tindeyim. Uygur metinlerinde berü veya baru sözü ekseriya inerü 
“ileri, öte” ile beraber kullanılır. Divanü Lügat-it Türk”te bu söz berü 
olarak kaydedilmiştir. Osmanlıcada ilk devirler berü sonraları beri 
(kelime sonundaki yuvarlak vokalin düzleşmesi temayülü) şekilleri kul- 
lanılmıştır. Bugünkü Türk şivelerinin hepsinde beri kullanılır. 


BERÜ SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde: 


E.T.Y. 28 (1,110) : Kögmen yışığ berü keltimiz “Kögmen 
ormanından beri (bu yana) geldik”. 


b) Uygur metinlerinde: 


U.L 26-6 : barça baru gelzünler “hepsi buraya 
gelsinler”. i 
U.İV 8-2 : balıknıng kidininte turup inerü berü 


yorıdı “şehrin arkasında durup ileri 
beri yürüdü”. 
e) Divanü Lügat-it Türk'te: 
IL. 55-19 : ol berü keligser erdi “o yakına gelmek 
istiyor”. 


d) Osmanlıcada : 


Man. 79-5 : temaşaçün berü kel kim köresin (Sultan 
Veled). 
T. Saz. A, 212-11 : vaslı cananımdan olmuşum beri (Âşık 
& Ömer). 


e) Kıpçak şivelerinde : 


Rd. Kuman, Karaim : beri “beri”, 
(Rd.) Kazak ş. : beri otur “yakına otur”, 
(Kırg. Söz.) Kırgız ş. : beri “beri”. 
(Dmirtiev 92) Kumuk ş. : beri “beri”. 
(Pröhle) Balkar ş. : beri “beri”, 


f) Türki şivelerinde : 
(Rag.) Türki ş. : beri “beri”, 
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g) Oğuz şivelerinde: 
(Rd.) 


Türkiye, Türkmen ş. : beri “beri”. 


B. KİRÜ KERÜ 


Türkçenin gerek tarihi devirlerinde gerek bugünkü şivelerinde çok 
kullanılmış bir mekân zarfıdır. Geri, garp, arka anlamlarında olup 
zamanla çok yaygın mânalar da ifade etmiş bilhassa Osmanlı türkçe- 
sinde fekrar, yine sözlerinin yerinde kullanılmıştır. Gene osmanlıcada 
bir ismin ablativ hali ile beraber (-den gerü -den sonra”) zaman ifa- 
desi olarak da görülür. Kirü ve kerü sözlerinden hangisinin normal 
şekilde olduğunu kati olarak söylemek mümkün değilse de kidin, 
kisre, kin sözlerinin mâna itibariyle bu kerü ve kirüye yâkın olması 
dolayısiyle hepsinde müşterek bir “ki- kükünün mevcudiyeti düşünü- 
lebilir ve dolayısiyle de kirü şekli normal şekil olarak kabul edilebilir. 

Kirü sözü taribi ve coğrafi şartlar altında bazı fonetik değişmelere 
uğramıştır. Bu değişmeleri : 

Kirü>>kiri kerü>>gerü>>geri kerü;>keri 
şeklinde gösterebiliriz. Orhun âbidelerinde kirü yanında kerü kullanıl . 
mıştır. Uygur metinlerinde vaziyet yine aynıdır. Divanü Lögat-it 
- Türk'te de aynı şekiller görülür. İbnü Mühenna Kügatinde yalnız kirü 
mevcuttur. Eski Osmanlı metinlerinde kirü, girü, görü ve sonraları 
geri şekilleri kullanılmıştır. 

Bugünkü şivelerde, Oğuz şiveler haricindeki bütün şiveler keri 
Oğuz şiveleri ise geri şekillerini kullanmaktadır (çünkü bu şivede kelime 
başındaki &'ler ekseriya g olur). Misaller : 


a) Orhun âbidelerinde : 


ET.Y.I D 2 (1,28) kirü temir kapığka tegi garpte demir 
Roc. Or. Vİ. 103 - 16 : kapıya doğru...”. 
E.T.Y. 16 (,138). : anda ker barıp yençü ögüzig keçe 


.“oradan garbe varıp İnci ırmağını ge- 
çerek...”. 


b) Uygur metinlerinde: 


M.I. 26-27 : yme yokaru kodı ilgerü kirü atı iştilmiş 
“yine yukarı aşağı ileri geri adı işitil- 


miş”. 
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«) Divanü Lügarit Türk'te: 


HI. 65-2 : sınka kirüb &irü yanmas “mezara giren 
geriye (tekrar) dönmez”, 

1. 133-16 : kerü “geri”, 

d) Osmanlıcada : 

Yus. 2. 24-4 : anı görür kuteyfer döner girü “Kutey- 
fer onu görüp geriye döner”, 

Man. 56-15 : kimse körmez, kirü körür kendüzi “kim- 
se görmez yine kendisi görür” (Rübab- 
nâme). 

Tar. Söz. II : ki gerü beginiz bulunca sizi (Süheyl ü 
Nevbahar). 

e) Kıpçak şivelerinde : 

Kırg. Söz., Kırgız Ş. : keri “geri”, 

Baskakov 151,Nogayş. : keri “geri”, 

Rd., Kazan ş. : kiri “geri”, 


İ) Ouz şivelerinde: 


Rd., Kırım, Türkiye ş. : geri “meri”, 


G. UTRU 


Utru sözü karşı, karşıdaki, o-ye doğru anlamlarında türkçenin 
gerek tarihi devirlerinde ve gerek bugünkü şivelerinin bir kısmında 
kullanılan bir son - çekim edatı ve hir mekân zarfıdır. Bunu utur- 
şeklindeki bir fiilin gerundium hali diye göstermek mümkündür (bk. 
Uygur Sözlüğü: ut- “birisini takip etmek, arkasınca gitmek”; utrun- 
“karşıgelmek”). Nitekim utru sözünü bugün uuru şeklinde telâfuz 
eden şiveler de mevcultur. Meselâ Karagas ve Kırgız şivelerinde bu 
tarzdadır. Utru sözünün zaman ve mekân tesiriyle bazı fonetik değiş- 
melere uğradığı görülür, Orhun âbideleri ile Uygur metinlerinde yalnız. 
ulru şekli mevcuttur, Divanü Lügat-it Türk'te ve Codex Comanicus'de 
utru yanında oiru da vardır. Atebetül-Hakayık”ta, Çağatay türkçe- 
sinde sadece utru şekilleri kullanılmıştır. Bugünkü Türk şivelerinden 
Sibirya şiveleri uder ve uturu ; Kıpçak şiveleri ise utur ve uturu şekil- 
lerini kullanırlar. 
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a) Orhun &bidelerinde: 
E.T.Y. CLI (1,174) O: ben uiru yordum “ben (onlara) doğru 
yürüdüm”. 
b) Uygur metinlerinde: 
T.T.I, 11-94 : kamağ bar tamak uiru kelir “ne varsa 
boğaza doğru gelir”. 
e) Divanü Lügat-it Türk'te: 
1494-5 : utru turup “karşıda durup”. 
Dizin : otru “karşı”. 
“d) Atebetü'i-Hakayık'ta: 
369 : ne iş ulru kelse afiga ked bakın “karşına 
hangi iş çıksa onu iyice gözden geçir”, 
e) Çağataycada: 
Rd. : lut kâfirlarga utru yürüdi “Lut kâfir- 
lere karşı (doğru) yürüdü”, 
f) Sibirya şivelerinde : 
(Gaströn,) Koybal Ş. : uder “utru, karşı”. 
(Caströn) Karagas $. O: wuru “utru, karşı”. 
g) Kıpçak şivelerinde : 


(Kırg Söz.) Kırgız ş. o: uiru, uturu “karşı, doğru”. 


D. INARU İNERÜ 


Inaru ve inerü sözlerinin ilk örneğine Uygur metinlerinde tesadüf 
ediyoruz. Bunlar ileri, öte anlamlarında kullanılan bir mekân zarfıdır. . 
Bazı fonetik değişmeler göstermekle beraber (ki bu değişmeler maru> 
naru>inarı, inerü>>nerü>>neri tarzındadır.) bugün de bir çok Türk 
şivelerinde kullanılmaktadır. Inaru sözünün aslen türkçe olmadığını, 
Poppe'nin bunun moğolcadan geçtiğini bildirdiğini A. von Gabain'den 
öğreniyoruz $. Divanü Lügat-it Türk'te ınaru sözü gerek şekil ve gerek 
anlam bakımından az çok değişiklik arzetmektedir. Burada ımaru, naru 
şeklinde bir iaraf, yan, bir yana, nereye mânalarında kullanılmıştır. 


8 Özbekische Grammatik, A, von Gabain, Leipzig - Wien 1945, $ 221. 
i Dil Belleteni F. 3 
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Bu naru sözünü maru'dan farklı başlı başına bir söz olarak düşünebiliriz. 
Fakat daha sonraki devirlere ait metinlerde görülen naru'nun maru 
ile eşit anlamda olması dolayısiyle bu iki kelimeyi aynı kökten saymak 
ve marunun başındaki ı- vokalinin bilinmiyen bir sebep yüzünden 
düştüğünü kabul etmek daha doğru olur kanaatindeyim. 

Inaru sözünün Çağatay şivesinde mari ve narı şekilleri kullanıl- 
mıştır. Bu sözün bugünkü şivelerden yalnız Türki şivelerinde bulun- 
duğu ve narı, neri olarak söylendiği görülmektedir. 


Not: Eski osmanlıca ve Azeri metinlerinde sık sık kullanılan 
afaru “ileri” aslen afiar>afiaru “ona doğru ,ona” sözünün 
- aynı olmakla beraber maru'ya benzetilerek bu ikincinin 
ifade ettiği mânayı göstermiştir. Nitekim ekseriya berü sözü 
ile beraber görülen ınaru (inerü) gibi bu da zaman zaman 
sonuna berü'yü alarak afaru berü olarak kullanılmıştır 

(bk. afğaru bahsi, ) Misaller : 


a) Uygur metinlerinde: 

A. Yar. 72-13 : naru berü yorıdı “ileri beri yürüdü”, 
M.135-4 : az inerü barmış “az ileriye gitmiş”. 

b) Divanü Lügar-it Türk'te : 

1199-6 : ol naru atındı “o bir tarafa atıldı”, 
6) Çağataycada : 

J. Deny : mari yüz “öte taraf” (Nevai). 

Rd. : ta “akkuldin zari “mantığın dışında”, 
d) Türkt şivelerinde : 

(Özb. Gr.,) Özbek ş. : narı, neri “öte, öte taraf, ileri”, 


kışlakdan bir az neride “köyün biraz 
ötesinde”, 


E.. ARİ 


Bazı Türk şivelerinde mevcut olup tarihi devirlerde görülmiyen 
ve öte, öle taraf, ileri anlamlarında kullanılan bir mekân zarfıdır. Bu 
arı sözü belki de tarihi devirlerden beri sürüp gelen ımaru sözünün son 
şeklidir (“ımaru>naru>narı>>arı gibi). Nitekim J. Deny ve Radlofr, 
naru>>narı ile arı arasındaki münasebeti işaret etmişler, birincisi arı 
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sözünün menşeini narıda ? ikincisi ise narı sözünün menşeini arı'da 
aramıştır!0, 

Arı sözüne bugün Sibirya şiveleri ile Kıpçak şivelerinde tesadüf 
edebiliyoruz. Misaller ; 


a) Sibirya şivelerinde : 


Rd. Teleüt ş. : tudun arı yanı “dağın öte yanı”, 
Rd. Altay ş. : annafi arı “bundan ileri, bundan sonra” 
Rd. Sagay ş. : arı “ileri, öle, sonra”, 


b) Kıpçak şivelerinde : 

Rd., Kazan ş. : arı ocağına “öteki yanına”, 

Proben 111.29, Kazak.ş : arı cakka ahp şıksın “öte tarafa alıp 
götürsün (Karmak Salğan Cigit hilâyesi) 


(Dmitriev,) Kumuk ş. : arı “öteye, oraya doğru”. 
(Pröhle,) Balkar ş. : munnafi ar, “bundan öteye”. 
(Rd..) Karaim ş. o: da kelipler arı “ve geriye döndüler”, 


(Kırg. Söz.,) Kırgız ş$. : arı tur “öteye çekil”, 


F. KANCARU 


Kancaru, nereye sözünün müteradifi olup eski Osmanlı - Azeri 
şivesinde kullanılan bir zarftır. : Nereye anlamında olan kanca sözü ile 
-ru ekinin birleşiminden husule gelmiş yine"aynı mânada kullanılmıştır. 
Misaller : 


Tar. Söz. I : ol dem kancaru kaçılır o zaman nereye 
kaçılır” (Yunus D.. 

B.T.I. : : kancaru kim “azm kılsan “nereye gitsen” 
(Nesimi). 


G. TİGRÜ TİKRÜ 


Tigrü sözü eldeki vesikalara göre mazisi XIII. yüzyıla kadar giden 
ya doğru, -ya kadar anlamlarında kullanılan bir son - çekim edatıdır. 
Bu sözü teg- fiilinin faktitiv şeklinin gerundium, hali olarak göstere- 
biliriz. Nitekim Miradjname yap. 471 de görülen kıyamatka tegürü 
“kıyamete kadar” sözündeki fegürü bunu gerçekliyebilir. Tegürü< 


? Bk. J. Deny, Türk Dilij Grameri çev.: A. Ulvi Elöve, İst. s. 591. 
Bk. Aynı eser, s. 591. 
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teg-ür-ü, vurgusuz orta hece vokalinin düşmesi ile tegrü bu da e->i- 
şivelerinde tigrü olmuştur. 

Tigrü sözüne ilk defa Hakim Ata'da tesadüf ediyoruz.1! Burada 
tikrü telâffuzu ile kullanılmıştır. Codex Comanicus'te degri, deyri şekil- 
leri mevcuttur. Çağatay şivesinde tigrü şeklinde kullanıldığını Abuşka 
Lügati"? ve Şeyh Süleyman Efendi'nin Çağatay Lügati'nden öğreniyoruz. 

Büyük Türk Lügati'nde tigrü sözünün bugün de Kazan şivesinde 
kullanıldığı gösterilmiş ve şu misal verilmiştir: 


Kazanğa tigrü “Kazana deyin, Kazana kadar”, 


IN. İSMİN DATİV VE ABLATİV 
HALİ VE EKLERİ 


Türkçede tarihi devirlerden bugüne ismin dativ ve ablativ halinin 
cümle teşkilindeki fonksiyonları çok çeşitlidir. Meselâ 1.) Dativ: arka- 
daşıma aldım, sana göre, bana kalırsa, kaça aldın v.b. 2.) ablativ: bu 
işten sıkıldım, kitaptan öğrendim, babanızdan kalına miras, bu kapından 
çıkınız v.b. misallerinde görüldüğü gibi kelimelerin dativ ve ablativ 
halleri cümlede bağlı oldukları ve mütemmimi bulundukları filere göre 
mânalanıyor, bu suretle bunların fonksiyonları da yaygınlaşıyor. Burada 
bizi ilgilendiren fonksiyon ismin dativ ve ablativ hallerinin sadece bir 
cihet (yön) göstermesi cephesidir. i 

J. Deny, Türk Dili Grameri isimli eserinin 184 ncü sayfasında 
“ismin dativ ve ablativ halleri, ikisi de taban tabana zıt mânalarda 
olmak üzere filin gayrı saril (indireci) mütemmimlerini ifade eder. 
Birincisi birşeye doğru yönelmeyi ikincisi birşeyden uzaklaşmayı, ayrıl- 
mayı, çıkıp açılmayı gösterir. Türkçede bu zıtlık sarih olup iki bâlet 
birbirinin doğrudan doğruya aksi olarak görünür. Bir hareketin veya 
umumiyetle bir fiilin varını noktasını, bir hareketin yöneldiği ciheti 
bildiren isimler dativ eki alırlar, Bir hareketin yahut umumiyetle bir 
filin başlama noktasını, bu hareketin doğup çıktığı ciheti bildiren 
isimler ablativ ekini alırlar” diyerek birşeye yaklaşma veya birşeyden 
uzaklaşmayı hakiki ve mecazi olmak üzere iki guruba ayırıyor. Yu- 
karıda dativ ve ablativin cihet gösterme halinde adlandırdığımız kıs- 
mma hakiki yaklaşma ve uzaklaşma, diğerlerine de mecazi yaklaşma 


U Bk. j. Deny, Türk Dili een çeviren: A, U. Elöve, İstanbul 1941, s. 589. - 
12 Aynı eser, s. 588. 


TÜRKÇEDE CİHET VE MEKÂN-GÖSTEREN EK VE SÖZLER 37 


ve uzaklaşma diyerek ismin bu iki halinin daha ziyade cihet gösterme 
şekli ile ödevli olduğunu bildiriyor. 


A. İSMİN DATİV-LATİV HALİ VE EKLERİ 


Bazı filoloklar ve bilhassa J. Nemeth 3 dativ eklerinin yön gös- 
teren kısmını ayrı bir ek olarak Jativ eki ismi alunda incelemişlerdir. 
Fakat bu lativ eki (ve ismin lativ hali) hiçbir zaman dativ ekinden 
(ismin dativ halinden) ayırdedilmemiş ve daima dativ ekinin geçirdiği 
merhalelere uymuş olduğu için burada bu eki DATİV - LATİV eki 
(We ismin dativ -lativ hali) diye gösteriyoruz. 

İsmin dativ halinin bir bölümü olarak gözden geçireceğimiz dativ- 
lativ halini diğer bölümlerden ayırt edebilmek için, bu halin bağlı 
bulunduğu ve mütemmimi olduğu fiilin durumunu tayin etmek icabeder. 
Bir fiilin ismin dativ - lativ halinde bulunabilmesi için o fülin mereye? 
sualiyle karşılaşması lâzımdır. Meselâ gidiyorum diyen bir şahsa muha- 
tabı tabiatiyle nereye? diyecektir. Yahut Mehmet gitti diyen bir şahsa 
ikinci bir şahıs yine nereye? diye soracaktır. Bu sualler karşısında 
birinci şahsın ...e gidiyorum, ...e gitti demesi icabeder. Bunun gibi 
varmak (vasıl olmak) değmek (vasıl olmak), girmek, uğramak, gön- 
dermek, çıkmak, çıkarmak, inmek, ağmak (yökselmek), dönmek, 
götürmek, ermek (vasıl olmak) v.b. gibi bir çok füllerin birer dativ- 
lativ ekli isimlere ihtiyaçları vardır. Bu nevi füler intranzitiv, faktitiv, 
müşareket ve meçhul fiiller olabilir. Meselâ : 


a) Tranzitiv olarak 


D.L.T. IR. 8. 18 : ol evge kirdi “o eve girdi”. i 
Yus. Z. 20-6 : aris şehrine erer bir gör nider “Aris 
şehrine vasıl olur bir gör (ki) ne yapar” 


b) Fakiüliv oarak: 


E.T.Y. 53 (2,83) : ögine kanına tegürmiş “anasına baba- 
sına vasıl etmiş”. 

A. Yar. 22-4 : ev Kapığınğa ilidükle “ev kapısına gö- 
türünce”. 

D.L.T.TI, 85-8 s ol anı suwka çumurdu “o onu suya 
daldırdı”. 


13 J, Nömeth, Probleme der Türkischen Üzeit: Anelecta Orientalia Memoriae 
Alexandri Csoma De Körös Bicata, Budapeşte, 1942 —1947. 
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c) Meçhul fiil olarak; 


D.L.T. 1, 247. 23 : ol yirge oğraldı “o yere ogranıldı”. 
Türkiye türkçesi : eve girildi, Avrupa'ya gönderildi. 


d) Müşareket fiil olarak : 


Türkiye türkçesinde : kuşlar hayavaya uçuştular v.b. 

Dativ - Lativ ekinin tarihi çok eskidir. J. Nâmeth “ Türk - Fin 
Ügor münasebetltinin M. ö. 4000 - 2000 yıllarına kadar çıktığın ve 
bu münasebedlerin hatıralarından birinin bu dativ - latiy eki olduğunu 
bildiriyor. Ayrıca Fin - Ügor dillerinden bu eke dair misaller veriyor. 

Orhun yazıtlarından itibaren bugünkü Türk şivelerine kadar muh- 
telif metinlerde bazan fiilin mütemmimi olan kelime, dativ - lativ eki 
yerine diğer isim tasrif eklerini (lok., nom., akk.) alıp sadece dativ- 
lativ halinin gösterdiği mânayı bildirir. Meselâ : 

a) Dativlativ eki yerine lokativ eki alanlar: 


E.T.Y. 14 (1,104) : yırıya oğuzda eki üçbin sümiz kelte- 
çimiz “şimalde Oğuzlara iki üçbin as- 
kerimiz dile) gelmeliyiz”, 


A. Yar. 102-14 < oğlum bu öüşte trig esen kavışsar 
“(eger) oğlum buraya sağ salim gelse 
(kavuşsa)”. j 

T.T.T. II, 6-13 : tavğaç yirime erürler “tavgaç yerine 
vasıl olurlar”, 

Yus. Z. 100-11 : Yusuf eyder kâfir bunda gelmesün. 

b) Dativ-lativ yerine akkuzativ alanlar: 

D.LT. 1, 193 -6 : emdi anı kim yeter “şimdi ona kim 

yetişir”. i 


e) Dativ-lativ eki yerine nominativ alanlar : 
E.T.Y. | C7(L24) : yaz konayın “yazıya (ovaya) konayım” 
ET.Y.I, C8(1,26) : ötüken yir olurıp “ötüken yerine otu- 
rup”. 
Misallerde de görüldüğü gibi dativ -lativ eki yerine kullanılan 
diğer isim tasrif eklerinin en yaygın olanı lokativ ekidir. 


1 J. Nömeth, Probleme der der Türkischen Uzit: Analecta Orientalia Memoriae 
Alexandri Csoma de Körös Dicata, Budapeşte 1942—1947, 
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Dativ - lativ ekinin tarihi inkişafının tesbiti tabiatiyle dativ ekinin 
inkişafına bağlıdır. Bu sebepten dativ - lativ ekinin merhalelerini tesbit 
ederken dativ ekinin inkişafını gözününde bulundurmak bizim için 
faydalı olacaktır. 

Dativ -lativ eki yön gösteren bir ek olmakla beraber fonksiyonu 
-garu, -gerü, -ru, -rü, -ra, -re eklerinin fonksiyonlarının aynı değildir. 
Meselâ ev-gerü yahut ev -rü gittim sözü eve doğru, cu istikametinden 
gittim anlamındadır. Halbuki ey-e gittim demekle mânayı tahdit etmiş, 
ev isükametinde gitmekle beraber sadece vasıl olmayı gaye edinmiş 
oluyorum. 


TÜRKÇENİN TARİHİ DEVİRLERİNDE 
DATİV - LATİV EKLERİ 


Prof. R. R. Arat Atabetü'l-Hakayık'ın notlar kısmında © dativ 
eklerinin inkişaf safhasını üç merhaleye ayırıyor. 

a) -ga, -ge devri 

b) -ka, -ke devri 

c) -ğa, -ge, -ka, -ke devri. 

Şimdi bu üç devreyi nazarı itibara alarak dativ lativ ekinin inkişaf 
seyrini misallerle gerçekleştirelim. 

a) “ğa, -ge devri: Bu devrin hususiyetlerinin izlerini Prof. R. R. 
Arat'ın da kaydettiği gibi ikinci ve üçüncü şahıs iyelik ekleri sonundaki 
yarduncı -n sesi ile dativ ekinin başındaki -g ve -g sesinin birleşiminden 
busule gelen -fe, -fia ekinde raslıyoruz. Ayrıca -n ile nihayetlenen söz- 
lerin dativ halinde görülen -üa, -üe ekleri de bunu gösterir. 

E.T.Y. IE D 40 (1,46) : alp er bizine tegmiş erti “cesur erler 

bize (karşı) hücum etmişlerdi”. 

ET.Y.I D34(1,44) : yizke başına bir tegmedi “yüzüne ba- 

şına hiç isabet etmedi. 

b) -ka, -ke devresinin en bariz hususiyeti Orhun âbidelerinde 
görülür. 

Orhun âbidelerinde dativ-lativ eki : 

Birkaç müstesna şekil haricinde âbidelerdeki dativ - lativ eki kalın 
sözlerde -ka ince sözlerde -ke'dır. Meselâ : 


5 Bk. Atebetü'l-Hakayık, R. R. Arat. İstanbul 1951, not: 6, s. 111-112. 
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ET.Y.IC3 (1.22) : ialuyka kiçig tegmedim “denize biç 

erişemedim”, ; 

ET.Y.I C 46 (1,116) : tinesi oğlu yatığma tağka tegmiş “Tinesi 

oğlu Yatıgma dağına erişmiş”. 

E.T.Y. 31 (11,78) : asra yirke kirür “aşağıda yere girer”. 

Orhun âbidelerinde dativ - lativ ekinin müstesna şekilleri şunlardır:. 

1) Söz (k) ile nihayetlendiği. zaman; dativ - lativ ekinin başındaki 
-k ile söz sonundaki (k) yanyana geliyor ve iki k tek işaretle gösteriliyor. 

E.T.Y. 18 (1,106) : şandon balıka taluy ögüzke tegmiş yek 

ermiş “Sandun şehrine denize (kadar) 
değdiği yok imiş”. 

2) Birinci şahıs iyelik ekinden sonra Bilge Kağan Yazıtında dativ- 
lativ ekinin ekseriya kalın sözlerde -a ince sözlerde -e olduğu görülüyor 16, 

E.T.Y. G 5 (1,76) * ebin yulıp barmış ebim-e tüşmiş “evle- 

rini yağma edip varmış evime gelmiş”. 

Not: Birinci şahıs iyelik ekinden sonra gelen dativ-lativ ekleri 

bazan normal şekilde olduğu gibi kalın sözlerde -ka ince 
ince sözlerde -ke'dır. Fakat buna dair misaller dativ - lativ 
değil, daha ziyade lokativ ve ablativ anlamlarındadır. 

E.T.Y. H D 15 (1,36) tört yegirmi yaşımka tarduş budun öze 

şad olurtım “ondört yaşımda tarduş 
milleti üzerine şad (olarak) oturdum”. 

3) 2 ve 3. şalus iyelik ekili sözlerin sonuna gelen dativ -lativ eki, 
iyelik ekinden sonra gelen (3. şahısta) yahut iyelik ekinin kendinde 
mevcut fi (2. şahısta) sesleriyle birleşerek f sesini husule gelirmiş ve 
ek -üz olmuştur. 

ET.Y. II Ş 14 (1,58) : ebife kirteçisen “evine (vatanına) dö- 

neceksin (gireceksin)”. 

4) 8. Şahıs zamirinin çekiminde görülen afiar şekli, aslında ol şahıs 
zamirinin dativ hali olmayıp, an<ol işaret zamirine eklenen -garu cihet 
ekinin kısaltılmış şeklinden husule gelmiş olsa gerektir17, Zira âbide- 
lerin bir başka yerinde ağarulan-garu< ol-garu (bk. aüaru T. 20 (1,106) 
E.T.Y.). şekli mevcut olduğu gibi türkçede -garu ekinin bu tarzda 


“ Bk. O. Nedim Tuna, Orhun Yazıtları'nın Fonoloji ve İmlâ Kaideleri, Türkiyat 
Enstitüsü mezuniyet tezi, nr, 168, 1948-49, İstanbul s. 207 - 208. 
1? Bk. Angar (anar) bahsi, s. 28. 
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kısaltılmış şekillerine daha başka sözlerde de rastlıyoruz ER yokar 
bahsi, siiğar bahsi). 


E.T.Y. 24 (1,108) : alar yalıp “oraya yatıp...”. 
. E.T.Y. 20 (1.106) : afaru sülemeser “ona karşı asker sev- 
ketmezsek”. 


Uygur metinlerinde daiiy-lativ eki: 


“Uygur mtinlerinde ğ, g: k, k seslerinin ayırt edilmemesi dolayı- 
siyle buradaki dativ -lativ eklerinin hangi merhaleye gireceği kati 
olarak söylenemez; Orhun yazıtlariyle Divanü Lügat-it Türk arasında 
bir köprü vazifesini gören bu metinleri birincinin bir devamı ikincinin de 
başlangıç noktası kabul ederek dativ - lativ eklerinin da ikisi arası bir 
hususiyet taşıdığına hükmedebiliriz. 

e) -ga, -ge, -ka, -ke devri: Bu devre, dativ - lativ ekinin geçirdiği 
son merhale olup XI. yüzyıldan zamanımıza kaar olan devredir. 
Burada şivedeki fonetik hususiyetler de yazı diline tesir ediyor bu se- 
bepten -ga, -ge, -ka, -ke karışık olarak kullanılıyor. 

Divanü Lügarit Türk'de dativ-lativ eki: 

1.) Vokallerden yahut sadalı konsonantlardan sonra gelen dativ- 

İativ eki -ga, -ge'dir. 


D.L.T. IK, 171-9 : ol meni evge barturdı o beni eve gön- 
derdi”. 

D.L.T. ILİ, 73-13 : bir nefiğg birge yağuşdı “bir nesneye 

yaklaştı”. 

DIL.TIN, 77-1 : ol süge yetildi “o askere erişildi”. 

2.) Sadasız konsonantlardan sonra gelen dativ-lativ eki -ka, ke'dir. 

D.L.T.I, 212-5 < ol anı dagka ağıttı “o onu dağa çıkardı” 

D.L.T. II, 304-8 : kenç-ke “gence”. 

Not: Bu kaideye aykırı olan misallerde az değildir. Meselâ : 

D.L.T. 1, 228-6 : keyik-ge “geyiğe”. 

D.L.T.MNI,65 -2 : sın-ka “mezara”. 


3.) Şahıs zamirlerinden sonra gelen dativ -lativ eki daima -Şa, 
-gedir. i 
 DB.L.T.I,110-12 : könglüm safiğa yügrük “gönlüm sana 

koşuyor”. 
D.L.T.İ1, 24-14 : bizge “bize” v.b. 
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Atabetü”l-Hakayık'de dativ-lativ eki: 


Atabetü'I-Hakayık'de dativ -lativ eki Divanü Lügat-it Türk'ün 
dativ - lativ eklerinin aynıdır. 


Oğuz Kağan Destanı'nda dativ-lativ eki: 

Oğuz kağan destanında -ga, -ge, -ka, -ke karışık olarak kullanıldığı 
için kaide halinde göstermek pek güçtür. Meselâ kağanka “hakana” 
sözünün yanında kaganga ““hakana” v.b. mevcuttur *bk. Oğuz Kağan 
118, 121) 


Nehcül Feradis'de dativlaiiv eki: 
Nehcül Feradiste dativ lativ eki -ka, -ga, -ke, -ge'dır 8, 
Muhabbeinamede dativ lativ eki : 


Muhabbetnamede dativ -lativ ekinin başındaki -g, -g, bazan kul- 
lanılmamıştır. Meselâ siz-e, gözler-e gibi. Üçüncü şahıs iyelik eklerinden 
sonra yardımcı (-n) kalkmıştır 9. 


Ali'nin Kıssa-i Yusuf'ında dativ-lativ eki : 


Burada dativ - lativ eki bazan -ga, -ge bazan da Oğuz türkçesinde 
olduğu gibi -a, -e'dir. Üçüncü şahıs zamirinin tasrifinde anar “oa” 
şekli de mevcuttur”, 


Çağatayca'da dativ-lativ eki: 


Çağataycada dativ-lativ eki umumiyetle kalın sözlerde -ga ince 
sözlerde ise -ge'dir?2!. Nadir olarak -ka ve -ke şekilleri de kullanılmıştır. 
Birinci, ikinci ve üçüncü şahıs eklerinden sonra da normal olrak -ga, 
ge'dir. Fakat bazan nadir de olsa -a, -e'de kullanılmıştır. Ayrıca, üçüncü 
şahıs iyelik eklerinden sonra yardımcı -n sesi mevcut değildir. Meselâ : 

Su-ğa, ot-ga, köngül-ge, uluğlar-ga, kiçiler-ge (suya, ota, gönüle, 
ululara, küçüklere). 

Başım-ga, közüm-ge, başın-ga, işin-ge, köngli-ge (başıma, gözüme, 
başına, işine, gönlüne). 

Başıma, tişime, üstine. 


3 Bk. Prof, A. Caferoğlu, Türk Dili Tarihi Notları II, İstanbul 1943, 5. 103. 

© Bk. Türk Dili Tarihi Notları, Prof. A. Caferoğlu, İstanbul 1943, s. 108. 

? BK. Aym eser, s. 119, 

2. Bk. J. Eckmann,Mirza Mehdis Darstellung Derstschagataisehem $ Sprache Ş 26. 
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Osmanlı (ve Azeri) şivesinde dativ-lativ eki : 

Bu şivede dativ - lativ eki -a ?kalın sözlerde), -e (ince sözlerde)dir. 
Çünkü bu şivede ek başındaki -g, -g'ler daima düşer. Eski Osmanlı ve 
Azeri türkçesinde nadir olarak kullanılan -ga, -ge şekilleri birkaç misale 
inhisar eder. 

Yus. 2. 13-7 : iki kul şol dem kuyu-y-a yügürür “iki 

kul o zaman kuyuya koşar”, 

Kadı B. 51-10 : bizüm olağumuz-a geldügün yoh “bizim 
otağımıza geldiğiniz yok”. 

Yus. Z. 51-9 : şehre taht üzre anı yetürdiler. 

Bu şivede üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra dativ - lativ eki daima 

yardımcı -n sesini alır. 

Yus.Z.3-5 : ar degil mi duravuz tapusu-n-a “huzu- 
runda durmamız bizim için utanılacak 
bir şey değil midir?” 

Yus. 2. 20-6 : aris şehri-n-e erer bir gör nider “Aris 
şehrine gider gör ki ne yapar”. 


BUGÜNKÜ TÜRK ŞİVELERİNDEN 
DATİV - LATİV EKİ 


Sibirya şivelerinde (Oyrot şivesinde ) :22 

Vokalle veya sadalı konsonanila biten sözlerden sonra -ga, -ge, 
-go -gö'dür. Bu dört ekten -ğo ve -gö eklerinin birincisi ?o) yuvarlak 
vokalli sözlere ikincisi (6) yuvarlak vokalli sözlere eklenir. Düz vokalli 
sözlerde ise -ga -ge şekilleri kullanılır. Meselâ : 

Kar-ğa “kara”, tilge “dile”, d'er-ge “yere”, çerü-ge “askere”. 

Koy-go “koyuna”, köl-gö “göle”, koyon-o “tavşana”, kol-go “ele”, 
Sadasız konsonatla biten sözlerden sonra -ka, -ke, -ko, -kö'dür. -ko 
ve -kö ekleri, birincisi (0) yuvarlak vokalli sözlerden ikincisi de (6) 
yuvarlak vokalli sözlerden sonra gelir. -ka ve -ke eklerinin birincisi 
kalın sözlerden ikincisi ise ince sözlerden sonra gelir. Meselâ : 

Taş-ka “taşa”, bulut-ka “buluta”, kas-ka “kaza”, tiş-ke “dişe”, 
toş-ko “buza”, çörçök-kö “hikâyeye”. ği 


2 N. P. Direnkova; grâmmatika Oyrotskogo,Yazıka, Moskova - Leningrad 1940 
Ş 17-16. 
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Üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra -a, -e, -o, -ö'dür. n- yardımcı 
sesini de alır. 

Ald-ı-n-a “önüne” 3, üst-ü-n-e “üstüne” 21, iç-i-n-e “içine”. 2 

Birinci ve ikinci şahıs iyelik ekli sözlerden sonra dativ - lativ ekinin 
nasıl yazıldığı eserde gösterilmemiştir 4. Buna ait misal de mevcut 
değildir. 
Kıpçak şivelerinde 
a) Nogay şivesinde?6 : 


Nogay şivesinde dativ -İativ eki -ğa, -ge, -ka, -ke'dir. Vokalle 
veya sadalı konsonantla biten kalın sözlerde -ğa ince sözlerde -ge, 
sadasız konsonantla biten kalın sözlerde -ka ince sözlerde -ke'dir. Msl. 

Ton-ğa “elbiseye”, al-ğa “öne” ”', koy-ga “koyuna”, üyüm-ge 
“evime”, tas-ka “taşa”. 

İyelik ekli sözlerin sonunda -ga, -ge yanında -a, -e'de görülür. 

Üyüm-gessüyüm-e evime”, üyi-n-e “evine”. 


b) Kumuk şivesinde” : 


Bu şivede dativ - lativ eki yazı dilinde daima -ga ve -ge'dir. Telâf- 
fuzda ise -ka, -ke şekilleri de mevcuttur. Meselâ : 

Yol-ga “yola”, taş-ga “taşa”, bala-ga “çocuğa”, söz-ge “söze”, 
tlge “dile”, tiş-ge “dişe” it-ke “köpeğe”, baş-ka “başa”. 

Şahıs zamirlerinden sonra ekseriya tarihi devirlerden beri canlı- 
lığını muhafaza eden -gar(u) eki kullanılır. Meselâ : 

Bu-ğar “buna”, şu-gar “şuna”, şo-gar “şuna” o-ğar “ona”, 

Şahıs zamirinin cemi şeklinde dativ - lativ eki yine -ga, -ge'dir. 
Fakat bu: arada cemi ekinin -r'si düşer. -lağa, -larğa, -lege, -lerge. 


23 N.P, Direnkova, Grammatika, Oyrotskogo Yazıka, Moskova, Leningrad 1940 
14-1, 
2 Aynı eser $ 74-1. 

Ayrı eser $ 74-4. 

26 Aynı eser, 

# N. A. Baskakov, Nogayskiy Yazık i ego Diyalekti, Moskova Leningrad, 1940 
Ş 88. 

28 Aynı eser $ 129. 

IN. K. Dimitriev, Grammatika Kumukskogo Yazıka, Moskova - Leningrad 
1940 s, 55 - 56. 

29 Aynı eser, s. 78. 
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Bula-ğa “bunlara”, şula-ğa “şunlara”, şola-ğa “şunlara”, ola-ğa 


onlara” 99, Di 


e) Balkar şivesindet! : 


Vokalle veya (n sesi hariç olmak üzere) sadalı konsonantlarla 
nihayetlenen sözlerde -ga, -ge'dır. Meselâ teve-ge “deveye”, atabız-ğa 
“atamıza i 

Sadalı konsonantlardan n sesi ile nihayetlenen sözlerde bu n sesi 
A olur. Meselâ Küüüe— Küüüö “güneşe”, katıfiüa “kadına”. 

Sadasız konsonantlardan sonra -ka, -ha, -ke, -he'dır. 

Konak-ka “misafire”, at-ka “ata”, eşek-ke “eşeğe;”, egetsb'e 
“hemşireye”. 

Yuvarlak vokalli sözlerden sonra -go, -kö, -h'ö'dür. İyelik ekli 
sözlerin sonunda -a, -e, -ö'dür. 

Atasına, atama, atafa, közüme —közümö. 

dj) Kırgız şivesinde 9? 

Bu şivede dativ -lativ eki toplu olarak- -ga, -go, -ka, -ge, -gö, 
-ke, -kö'dür. Bunları kaide halinde göstermek icabederse : 

Sadalı konsonant ve vokallerden sonra kalın sözlerde -ga, ince 
sözlerde -ge'dir. Yuvarlak vokalli sözlerde -go, -gö'dür. Sadasız kon- 
sonantlardan sonra kalın sözlerde -ka, ince sözlerde -ke'dır. Yuvarlak 
vokalli sözlerde ise -ko, -kö'dür. Söz sonunda n sesi varsa, ekin -& veya 
-g sesinin tesiriyle bu ses fi olur. Başkarma-ğa “idarehaneye”, çoro-ğo 
“silâh arkadaşına”, katında “kadına”, ulu-ğa “oğula”, atak-ka 

“şöhrete”, bolot-ko “pulata”, banke-ge “bankaya”, kölgö “göle”, 
çeri ii “kenara”, öküm-gö “hüküme”, kayıng-ga “kayına”, üfin-gö 
“sese”, 


e) Kazak şivesinde 
Kırgızca için söylenen kaideler burada da söylenebilir. Radloff'un 
“Türk Diyaletleri malzemelerinde” 9 Kazak şivesinden aldığı “karmak 
salğan cigit” hikâyesindeki şu misaller bunu açıkça gösterir. 
1. bir cigit buru/ğu zamanda suğa karmak salıp cürödü “geçmiş 
zamanlarda bir yiğit suya karmak salıyordu”. 


39 Aynı eser, 8. 78. 

31 W, Pröhle, Balkarisehe Stüdien, KSz. XV. 1914—1915 $ 53. 

32 Abdülkadir İnan, Türkoloji Ders Hülâsaları, 1936 İstanbul $ 14, 22, 26. 
3 Radloff, Proben LI, Karmak Salgan Cigit Hikâyesi. 
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16. 


145. 
146. 


140. 


Not: 


Not; 


Net : 


SUZAN DURAN 


bir künü üş balık tüştü karmağına “birgün karmağına üç 
balık düştü” 

bir sarı it cügürüp cigitke keldi “bir sarı köpek yiğidin yanına 

geldi”. 

tasdı mağan ber “taşı bana ver”, 

sudan çıkkan son bereyn dep edim, oğan bolmadı “sudan 

çıktıktan sonra verelim dedim ona, olmadı”. 

ol tasdı sağan berse “o taşı sana verse”, 

üyünün artına kelip edi “evinin arkasına gelmişti”. 

cılan babanikine baramın “yılan Babanınkine varacağım”. 
1) bu şivede müfret bir, iki, üçüncü şahıs zamir eklerinin 
dativ -lativ hali yukarıdaki misallerde görüldüğü gibi 
mağan, soğan, oğan'dır. Prof. R. Arat Atebetü'-Hakayık'ın 
notlar kısmında (bk. not 6, s. 112) kırgızcada müfret şahıs 
zamirlerinin dativ halinin mağa - mağan -maa, saga - sağan - 
saa, ağa - ağan - aa olduğunu bildirmiştir. 

2) Yukarıdaki misallerden de anlaşılacağı gibi kazak şive- 
sinde de 3. şahıs iyelik ekli sözlerin sonundaki dativ - latiy 
ekleri -a, -e'dır ve yardımcı -n- sesini alır (bk. 16, 146). 

8) Yine yukarıdaki misallerden anlaşıldığına göre -ki aidiyet 
ekli sözlerin sonunda dativ -lativ eki -a, -e'dir “bk. 140). 

Türki şivelerinde dativ-lativ eki 


Tarançi şivesinde : 


Bu şivede kullanılan dativ-lativ eki hakkında toplu bir malâmat 
elde edilemedi. Radloff un “Türk Diyalekileri Malzemesi”nden * al- 
dığımız şu iki hikâyede mevcut olan dativ-lativ eklerini bir kaide ha- 
linde göstermeye çalışalım (bu hikâyeler: 1- Padişâ, 2- Hay yanış 
tilini ürgengen kişi'dir). 


Vokalle veya sadalı konsonantla nihayetlenen sözlerde dativ - lativ 
eki ince sözlerde -ge, kalın sözlerde -ga'dır. 


Net : 


Bu şivede (ı) sesleri daima (i) olarak telâfuz edildiği için, 
içinde (i) sesi bulunan kalın sözler de mevcuttur. Bu söz- 
lerde dativ - lativ eki -ga olarak kalmıştır (Meselâ aldiğa 
“karşısına”, keşiğa “karşısma” gibi). 


84 Radloff, Proben VE. E Padışa, 2. Hayvanatnin tilini ürgengen kişi. 
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12. (Padişa) 85 : kalenderni padişânin aldi-ğa elip kirdi 
“kalenderi padişahın huzuruna getirdi”, 

33. (Padişâ) : keşi-ga keldi “karşı(sına) geldi”. 

38. (Padişâ) bir yer-ge yetip kondi “bir yere gidip 
oturdu”. 

56. (Padişâ) : arkam-ğa minin “arkama binin”, 

11. (Padışâ) 86 : bır kün öyi-ge bardi “bir gün evine 
gitti”, 


Sadasız konsonanilar nihayetlenen sözlerde dativ - lativ eki kalın 
sözlerde -ka, ince sözlerde nasıl olduğunu gösteren misal bulunamadı 
ise de -ke olduğu söylenebilir. 

42. (Padişâ) : aka “ata”, 

Oğuz şivelerinde dativ-lativ eki 


Bu şivelerde dativ -lativ ekleri ince sözlerden sonra daima -e 
kalın sözlerden sonra daima -a'dır. (Bu şekil, bu şivede ek başındaki 
-&, -g lerin düşmesi neticesinde husule gelmiştir). 

Ev-e, mektep-e, yol-a, arkadaş-a v.b. 

Vokalle nihayetlenen sözler dativ -lativ ekini aldıkları zaman 
araya bir -y- sesini getirirler. 

Kuyu-y-a, bura-y-a, Ankara-y-a, pancere-y-e v.b. Dativ - lativ ek- 
leri iyelik ekli sözlerde -n- yardımcı sesini alırlar, 

Babası-n-a, gözü-n-e, sonu-n-a v.b. 


B. İSMİN ABLATİV HALİ VE EKLERİ 


İsmin ablativ hâlinin dativ -lativ hali gibi çok yaygın bir 
fonksiyonu vardır. Bu fonksiyonlardan biri de cihetle ilgili olanı- 
dır. Bir ismin ablativ halinin cihetle ilgili bir mâna ifade edebilmesi 
için o ismin bağlı bulunduğu ve mütemmimi olduğu fiilin nereden? 
sualile karşılaşması icabeder. Meselâ çıkım diyen bir şahsa muhatabı 
tabiatiyle nerden? diye soracaktır. Bu sual karşısında birinci şahıs 
ister - istemez -den çıklım diyecektir. (Nereden sualini istiyen birçok 
füller aynı zamanda nereye suali ile de karşılaşırlar. Bu sebepten dativ 
bahsine alnan fiillerin bazıları buraya da alınabilir. Bk. Dativ - latiy 
bahsi. 


5 Aynı eser Padişâ hikâyesi. 
85 Aynı eser, Hayvanatnin tilini ürgengen kişi hikâyesi. 
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Bunun gibi çık-, -dön-, gönder-, git-, kalk-, kaldır. v.b. gibi fül 
lerin yön gösteren birer ablativ ekli isimlere ihtiyaçları vardır. Bu nevi 
fiiller ekseriya intranzitiv, faktitiv, meçhul füller olabilirler. 

a) İntranszitivollanlar : 

E.T.Y. 29 (1,110) : kırkızda yandımız türgiş kağanda kö- 

rüg kelii “kırgızlardan döndüğümüz 
(vakit), Türgiş Kagandan haberci geldi” 
Yus. Z. 90-11 : hatifden ün geldi ol karavaşa “o kara- 
vaşa hatiften ün geldi (ses geldi)”. 
b) Faktitiv olanlar: j 
D.L.T. 1, 224-21 : ol anı tağdın ıldurdı “o onu dağdan 
indirdi”. 
c) Meçhul olanlar: 

Türkiye türkçesi : evden gönderildi. 

Türkiye türkçesi : buradan götürüldü v.b. 

Bazan fiilin mütemmimi olan kelime ablativ eki yerine diğer bazı 
isim - tasrif eklerini (dativ,) alıp sadece ablativ halinin ifade ettiği 
mânayı belirtirler. Meselâ : 


Ablativ yerine dativ eki alanlar: 


E.T.Y. 3 (111, 158) : budunum-ka adırıltım “kavmimden ay- ' 
rıldım”. 

ET.Y. 3 (111, 61) : sizim»e adırıltım “sizlerimden (sizlerden) 
ayrıldım”. 


Ablativ eklerinin  tariht inkişafı : 


Ablativ ekleri tarihi inkişaf bakımından aşağı - yukarı üç merha- 
leye ayrılırlar : 
: -da, -de, -ta, -te devresi, 
. -da, »-de, ta-, -te, -dın, -din, -tın, -tin devresi, 
N -dın, -din, -tın, -tin, -dan, -den, -tan, -ten, (don, -dön, Ör 
-dün, -ton, -tön, -tun, -tün) devresi. 
1. Bu devrin hususiyetlerini Orhun âbidelerinde (VILL yüzyılda) 


görüyoruz 
Orhun âbidelerinde ablativ eki : 


Orhun âbidelerinde birkaç müstesna şekil haricinden ablativ ekleri 
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daima -da, -de, -ta, -te'dir. (Bu müstesna şekiller kan-dan “nereden” 
bk. ET.Y.I D 23,11 D 19 (1, 40) kan-tın “nereden')*”, 

Not : Orhun âbidelerinde ablativ ekleri ile lokativ ekinin kullanı- 
lışı ve şekli arasında hiç bir fark yoktur; Bu ekin lokativ 
veya ablativ. eklerinden hangisi olduğunu ancak cümlenin 
kuruluşundan ve gelişinden anlıyabiliriz. 

Ablativ ekinin bağlanmış olduğu kelime |, n, r seslerinden biriyle 
nihayetleniyorsa bu ek kalın sözlerde -da ince sözlerde -de olarak gös- 
terilirler. Yahut 1, n, r seslerinden biri ile nihayetleniyorsa kalın söz- 
lerde -ta ince sözlerde -te'dir. Birkaç istisna şekli de vardır?8. 

2. Bu devre eldeki Uygur metinlerinin yazıldığı devirden aşağı- 
yukarı XII -XITI. yüzyıla kadar devam eden devredir. Bunu da iki 
kısma ayırabiliriz. 

a) -da, -de, -ta, -te ekleri ile -tn, -tin, -dın, -din eklerinin karışık 
olarak kullanıldığı devredir. Uygur metinlerinin yazıldığı zamana 
tesadüf eder. 

Uygur metinlerinde ablativ eki : 

Uygur metinlerinde -de, -de, -ta, -te eklerinin kullanılışı Orhun 
âbidelerininkinin aynıdır. Yani kalın sözlerde -da, -ta ince sözlerde 
-de, -te'dir. Fakat bu ekler ablativin cihet gösterme fonksiyonundan 
ziyade diğer fonksiyonlar için kullanılmıştır. Ablativin cihet gösterme 
fonksiyonu için de -dın, -din, -tün, -tin ekleri kullanılmıştır. 

-dın, -din, -tın, -tin ekleri kalın sözlerde -dın, -tın, ince sözlerde 
ise -din, -tin şeklindedir. Meselâ : 


T.T. II, 16-137 : ev-tin bark-in öntler “evvden barktan 
çıktılar”. 
T.T. IV, 10-20 : balık-dın balıkka uluş-dın uluşka il-din 


ilke... “şehirden şehre memletten mem- 
lekete ilden ile”. 

Kalın sözlere eklenen -dın ve -tın eklerinden, hangi şartlarla birin- 
cisinin yine hangi şartlarla ikincisinin kullanıldığı tespit edilememek- 
tedir. Çünkü, balık-ın yanında balık-dın yahut ildin yanmda ilün 
şekli görülüyor (bk. T.T. IV, 10-20; U. 11, 87-55; T.T. TII, 10-20). 


37 0. Nedim Tuna, Orhun Yazıtlarının Fonolojisi ve İmlâ Kaideleri, Türkiyat 
Enstitüsü, Tez 168, s. 212. 
3 Aynı eser. 
Dü Belleteni F. 4 
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Bu kısımda ayrıca nazarı dikkati celbeden -dan, -den ekleri ağız 
hususiyetlerinin yazı diline geçtiğini gösteren ve sadece Manicliaica'lar- 
da “ rastlanan bir ektir. -dan, -den, -tan, -ten eklerinin ilk şekilleri 
olması itibariyle çok ehemmiyetlidir. Bu -dan, -den, -tan, -ten ekleri de 
daha ziyade yön gösterme hususiyetlerini. haizdirler Meselâ : 


M.1,13-15 : tefiğri-den tamıdan yokaru ağdukta 
“tanrıdan cehennemden yukarıya çık- 
tığı zaman...”. 

M.L5.-13 . > : tonı bas-tan adaka tegi kanka irinfiğe 
ürgenip “elbisesi baştan ayağa kadar 

: kana irine karışıp...” 

b) Bu devirde, Uygur metinlerinde kullanılan ekler aynen kulla- 
nılmakla beraber -da, -de, -ta, -te ekleri azalmış buna karşı -dın, -din, 
-tın, -tin ekleri büyük bir yer işgal GN Bu devir aşağı - yukarı 
XI-XIL yüzyıllara isabet eder. 


Divanü Lügat-it Türk'te ablativ eki : 


Divanü Lügat-it Türk'de -dın, -tın, -din, -tin yanında -den, -dan, 
-tan, -ten şekilleri de mevcuttur. 


1 224.21 : ol anı gağ-dın ildurdı “o onu dağdan 
indirdi”, 
IM. 64-19 : er yoldan yandı “adam yoldan döndü”. 
Hi. 83-18 : ol köz-den yaş yahundu “o gözden yaş 
silindi”. 
Ii. 178-21 : ol meni yol-dın evürdi “o beni yoldan 
çevirdi”. 


Divanü Lügat-it Türk'te -dan, -den, -dın, -din yanında -tan; -ten, 
“tun, -tin şekli pek az kullanılmıştır. Eldeki misaller de cihetle ilgili 
olmadığı için buraya alınmadı. 


Atabetü”i-Kakayık-de Ablativ eki ©; 
Atabetü'l-Hakayık'de -dın, -din, -tın, -tin şekillerinin kullanıldığı 


-da, -de'nin kullanılış tarzı hakkında eserde sadece on misalin MEVGU- 
diyeti ve bu ekin kaybolmak üzere olduğu işaret edilmiştir. 


# A, von Le Cog. Türkische Manihaica aus CHOTCHO, Berlin, 1. 11, LI. 
*“ Bk. R.R. Arat, Atabatü'l Hakayık, İstanbul 1951, not 21. 
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Oğuz Kagan Destanı'nda Ablativ eki : 


Oğuz Kagan Destanında ablativ eki -dın, -din ve -dun, -dün'dür. 
-dun ve -dün şekillerini bu eseri istinsah edenlerin dil hususiyetlerinin 
tesiri olarak görebiliriz. Zira bu devirde -dın, -din eklerinde bir yuvar- 
Jaklaşma hadisesi mevzubahis edilemez. 


205 : idilni7ğ suyı-dın neçük keçer-biz “İdil. 
in suyunu nasıl geçeriz”. 

51 : kök-dün bir kök yaruk düşdi “gökten 
bir gök ışık düştü”, 

139 : ol. çaruk-dun kök dülüklüg kök çalluğ 


bedik bir irkek böri çıkdı “o ışıktan 
gök tüylü ve gök yeleli büyük bir erkek 
çıktı”. i 

3. -dın, -din, -tın, -tin, -dan, -den, -tan, -ten devresi: 

Bu devre XIII. yüzyıldan bugüne kadar sürüp gelen devredir ki 
-da, -de, -ta, -te eklerine kalıplaşmış bazı şekiller haricinde artık tesadüf 
edilmiyor. Diğer taraftan bazı şiveler ve bilhassa Çağatay şivesi -dın, 
-din, -tın, -tin şekline bir kısım şiveler ise (Oğuz şiveleri) -dan, -den, 
-tan, “ten, kullanmağa başlamıslardır. Son devirde ise Türki siveleri 
haricindeki bütün şiveler -dan, -den, -tan, -ten (bazı şimal şiveleri 
-don, -dön, -ton, -tön) şekillerini, Türki şiveleri ise -tın, -tin, -dın, -din 


şekillerini: kullanmaktadırlar. 
Çağataycada Ablativ eki © ; 


Bu şivede ablativ eki sadalı konsonantlar ve vokallerden sonra 
dın, -din'dir. Sadasız konsonantlardan sonra -tn, -tim'dir. Ayrıca 
üçüncü şahıs iyelik ekli sözlerden sonra gelen ablativ eki yardımcı 
-n- sesini alma. Meselâ: ; 

Su-dın “sudan”, ot-dın, “ottan, ateşten”, köngül-din “gönülden”, 
basım-dın “başımdan”, yüzünğ-din “yüzünden”, sözi-din “sözünden”, 
otları-din “ateşlerinden”. ' 


Osmanlıcada Ablativ eki : 


, Bu «ivede ablativ eki -dan ve -den'dir. Birkaç klişeleşmiş kelime 
haricinde -dın, -din hiç görülmez (bu klişeleşmiş sözler de sadece eski 
osmanlıcaya âittir). 


4 J. Eckmann, Mirza Mehdis Darstallıng der Stehagataisehen Sprache $ 26. 
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5. Nabi : “Arafat e yana “Arafat dağına 
doğru”, 

Kısas. : kaçan şam-dın yana çıktı “Şam tara- 
fına gittiği zaman”, 

Kısas. : bular yokaru-dın kığırdı “bunlar yuka- 
rıdan bağırdı”. 

Tar. Söz. TI. : yemiş buldı vü çevre-din yedi çok 


“çok yemiş buldu ve etraftan çok yedi” 
(Süheyl ü Nevbahar). 


Bu şivede kullanılan -dan, -den, şekli için birkaç misal : 


Yus. Z. 81-15 : birgün indi “azrail gökden yere. 
Yus. Z. 90-11 < halif-den ün geldi ol karavaşa, 
Yus. Z. 91-9 : eytdi üş geldi yusuf-dan bir kohu 


“işte Yusuf'tan bir koku geldi dedi”. 


SON DEVİR TÜRKÇESİNDE ABLATİV EKİ 
Sibirya şivelerinde (Oyrot şivesinde )2 : 


Bu şivede ablativ eki vokal ve sadalı konsonantlardan sonra -dan, 
-den, -don, -dön'dür. -dan, -don ekleri kalın sözlerden sonra gelir ki 
ikincisi yalnız (0) yuvarlak vokalli kalın sözlere eklenir. -den ve -dön 
ise ince sözlerden sonra gelir ki ikincisi yalnız (ö) yuvarlak vokalli söz- 
lere eklenir. Meselâ : 

Üy-den “evden”, köl-dön “gölden”, çerü-den “askerden”, ül-den 
“dilden”, Her-den “yerden”, koy-don “koyundan”, kol-don “elden”. 

Sadasız konsonantla nihayetlenen sözlerden sonra -tan, -ten, -ton 
-tön'dür. -tan, -ton kalın sözlerden sonra gelir ki ikincisi yalnız (0) 
yuvarlak vokalli sözlere aittir. -ten, -tön ince sözlerden sonra gelir ki 
ikincisi sadece (6) yuvarlak vokali sözlere eklenir. Meselâ :; 

dışslan “dışarıdan, dıştan”, attan “attan” , kas-ian “kazdan”, 
sös-tön “sözden” v.b. 

İyelik ekli sözlerin sonunda ablativ eki daima, -nan, -nen'dir; 


Direnkova Ş 74-1 : aldısnafi bar “önünden git”. 
Direnkova $ 74-2 : at üstü-neli kıyğırdı “at üstünden bağır- 
dı”. 


8 N. P. Direnkova, Grammatika Oyrotskogo Yazıka, Moskova Leningrad 1940 
Ş 17-6. 
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Direnkova $Ş 74-6 : kiyini-nefi bar “arkasından git”. 
Direnkova $ 74-1 : menifi aldım-nafi kuş üçüp çıktı “benim 
önümden kuş uçup çıktı”. 


Kıpçak şivelerinde 
a) Nogay şivesinde “3 


Vokal ve sadalı konsonantlardan sonra -dan, -den sadasız konso- 
nantlardan sonra -tan, -ten'dir. M. N. N'den sonra ekseriya -nan, -nen 
halindedir Meselâ ; 

Koy-dan “koyundan”, don-nan “elbiseden”, tas-tan “taştan”, 
üyüm-nen “evimden”, üyüm-den “evimden”, üyiü-nen “evinden”, 
üyün-nen “evinden,, üyün-den “evinden”. 


b) Kumuk şivesinde * 


Bu şivede ablativ eki Nogay şivesinin ablativ ekinden pek farklı 
değildir. Yalnız yazı dilinde sadece -dan, -den şekli kullanılmakta 
tan, -ten ise ağızlarda bulunmaktadır. Yine bazı Kumuk ağızlarında 
-dın, -din, -tın, -tin şekilleri de mevcuttur, Meselâ : 

Yoldan “yoldan”, taş-dan — taş-tan “taştan”, bala-dan “çocuktan”, 


söz-den “sözden”, til-den “dilden”, kalam-nan-—kalam-dan “kalemden” 
v.b. 


e) Balkar şivesinde © 


Vokal ve sadalı konsonantlardan sonra: -dan, -den, -dön, 
Sadasız konsonantlardn sonra: stan, -ten, -tön, 

m, n, R seslerinden sonra: -nan, -nen, -non, -nön. 

3. Şahıs iyelik ekli sözlerden sonra: -nnan, -nnen, -nnon, -nnön, 


dj) Kırgız şivesinde “6 


Bu şivede de ablativ eki fonetik kanunları icabı olarak -dan, -den, 
-don, -dön, -tan, -ton, -tön'dür. 


Başkarma-dan “idarehaneden”, katın-dan “kadından”, atak-tan 


8 N. A. Baskakov, Nogayskiy Yazık i ego dialektı, Moskova Leningrad 1940 
Ş 17.16. 

#N. K. Dmitrien, Grammatika Kumukskogo Yazıka, Moskova Leningrad 1940 
$ 56-57. 

5 W., Pröhle, Balkarisehe Studien; KSz XV, 1914—-15 $ 56. 

“© Abdülkadir İnan, Türkoloji Ders Hülâsaları, 1936 İstanbul $ 26. 


54 SUZAN DURAN 


“şöhretten”, bolot-ton “bpulattan”, banke-den “bankadan” öküm-dön 
“hükümden”, çet-ten “kenardan”, kürs-tön “kurstan”, 

Oğuz şivelerinde : 

Bu şivelerde ablativ eki -dan, -den, -tan, -ten'dir. Sadalı konsonant 
ve vokalle nihayetlenen kalın sözlerin sonunda daima -dan, ince söz- 
lerin sonunda daima -den'dir. Meselâ: 

 Kapı-dan, ev-den, yol-dan, dere-den v.b. ş 

Sadasız konsonantlar nihayetlenen kalın sözlerin sonunda -tan, 
ince sözlerin sonunda -ten'dır. Meselâ : 

Arkadaş-tan, attan, sepet-ilen, yemek-ten v.b. 

Bu şivelerde ablativ eki 3. şahıs iyelik eklerinden sonra gelirse 
daima yardımcı (n) sesini alırlar. Meselâ : 

evin-n-den, kapısı-n-dan, yolu-n-dan v.b. 


IV. İSMİN EKVATİY HALİ VE EKİ 
-Ça,-Çe 

Türkçenin isim tasrifi eklerinin çok yaygın fonksiyonlu olanlarından 
biri de -çe, -ça ekvativ ekidir (diğer yaygın fonksiyonlu isim tasrif 
ekleri dativ ve ablativ (bahsine bk. 5.29, 51). Şu misallerde görülen -ça, 
-ca, -çe, -ce eklerinin (ve dolayısiyle ismin ekvativ halinin) değişik 
anlamlarda nasıl kullanıldığını anlıyabiliriz. 

Bemce “bana göre”, güzelce “güzele yakın”, doğru-ca eve git 
“dosdoğru eve git”, yol-ca git “yoldan git”, insan-ca “insan gibi” v.b. 

Ekvativ ekinin (ve ismin ekvativ halinin) çeşitli fonksiyon ve 
anlamlarından biri de bir cihet, bir yön göstermesidir. Bu anlamda 
olan ekvativ eki -ye kadar, istikametinde sözlerinin yerinde kullanılır. 
Bu bölümde ektativ ekinin tarihi inkişafı üzerinde kısaca durduktan 
sonra cihet (yön) gösterme ile ilgili olan cephesini gözden geçireceğiz. 


EKVATİV EKİNİN TARİHİ İNKİŞAFI 


Türkçede kullanılan ekvativ ekinin normal şekli -ça, -çe'dir. Fakat 
bu ek zamanla fonetik değişmelere uğramış -ca, -ce şekli de hasıl ol 
muştur. Kaşgâri devrine kadar (11. yüzyıla kadar) -ça, -çe kendine 
daima muhafaza etmiştir. Fakat bundan Sonra bilhassa Osmanlı ve 
Çağatay şivelerinin inkişaf etmeğe başladığı devrelerde bir takraftan 
Osmanlı - Oğuz şiveleri -ca, -ce şeklini kullanmış, Çağatay şivesi ise 
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-ça, -çe şeklini hiçbir değişikliğe uğratmadan muhafaza etmiştir. Bugün 
de Oğuz şiveleri yine -ca, -ce ve Çağatay şivesinin yerini işgal eden 
Türki şiveleri, ayrıca Kıpçak ve Sibirya şiveleri -ça, -çe şekillerini kul- 
lanmaktadırlar. 


-ça, -çe ekvativ ekleri zamanla bazı eklerle de genişletilmiş -çak, 
-çek, -cak, -cek, -çuk şekillerini e almıştır. Bu sonuncuları -ça, 
-çe, -ca, -ce ekvativ ekine ok—uk “bizzat, muhakkak” sözünün ilâve- 
sinden meydana gelmiş ve yanyana gelen iki vokalden birinin düşmesi 
ile de -çek, -cek, -çak, -cak, -çuk şekilleri hasıl olmuştur. J. Deny'den”, 
Türkmen şivesinde bir de -çelik<-çe-lik, “-e kadar”, -çeli<-çe-li 
“-e kadar”, -çaklık<-çak-lık<-ça-ok-lık “-e kadar”, şekillerin mev- 
cudiyetini ve bunların başlı başına bir söz olarak da kullanıldığını 
öğreniyoruz. 


CİHET GÖSTEREN -ÇA, -ÇE EKVATİV EKİ 


-ça ve -çe eklerinin cihet eki olarak iki fonksiyonu vardır : 

1. -e kadar, -e, istikametine anlamlarında kullanılır. 

2. -den, istikametinden anlamlarında kullanılır. 

1. Bu bölümü de iki kısımda mütalea edebiliriz. 

a) -ça, -çe, -çek, -çelik ekleri dativ ekli sözlerin sonuna gelir ve * 
-e kadar anlamında ciheti sınırlayan bir ek olarak kullanılır. Mamafih 
bu daha ziyade ağızlara has olan bir hususiyettir. Bu şeklin daha Çağa- 
- tay şivesinden kullanıldığını. J. Eckmann'nın “çağatayca araştırmalar” 
isimli eserinde öğreniyoruz. i 

Bugünkü şivelerden bazı Türki ve Oğuz şivelerinde de bu şeklin 
mevcudiyetini şu misallerden anlıyoruz. 


Rd. Proben 8 .. : padişânin işigeçe kelip türdi “padişahın 
eşeğine kadar gelip durdu”. 

J. Deny : buraya-cak geldim (Metres, H. Rahmi, 
s. 47). 

J. Deny : vazilesini dibine-cek görmüştür (Metres, 
H. Rahmi, s. 47). 

J. Deny : dünyanmi ahırına çelik “dünyanın s0- 


nuna kadar” (Teke Türkmencesi). 


4 J. Deny, Türk Dili Grameri, Çev.: A. U. Elöve, s. 589 - 590. 
* Proben 3. Padişa Hikâyesi, 
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J. Deny : dünyanıfi ahırına çeli “dünyanın sonuna 

kadar”. 

b) -ça, -çe ekleri mekân isimlerinin sonuna gelerek -e kadar, -e 
anlamında kullanılırlar. Bu şeklin tarihi pek eski olup ilk Türk vesika. 
ları olan Orhun âbidelerinde dahi mevcuttur. Fakat bu bölüme dahil 
olan -ça, -çe ekleri kalıplaşmağa meyyaldirler. Meselâ : 

E.T.Y. Ir 63 (118,4) o: beşyüz eren kan-ça bardı “beşyüz eren 

nereye gitti”, 


P.P. 54-23 : bu kan-ça bargay “bu nereye varacak” 

D.L.T. 1. 74-17 : kamça bardıfi ay oğul “ey oğul nerey 
gittin”. i 

DI.T.1. 195-4 : kan-çuk kaçar ol tutar “nereye kaçarsa 
o tutar” 

Yus. Z. 70-3 i : kan-ca varırsın bana söyle gil 


“nereye gidiyorsun bana söyle”, 
İbnü Mühenna, J. Deny : tigin-çe “deyin, -e kadar, -e doğru”. 
J. Deny : digin-çe “deyin, -e kadar, -e doğru” 
: (Nevai). 

2. Bu bölümde -ça, -çe ekleri ya ismin sonuna doğrudan doğruya 
bağlanır, veya bu isimlerin iyelik halinden sonra gelir ve -den, -istika- 
metinden anlamlarında kullanılır. Tarihi devirde Osmanlı türkçesi ile 
Çağatay şivesinde, son devirde ise kalıplaşmış bazı şekiller haricinde 
daha ziyade ağızlarda mevcuttur. Sadece bazı Sibirya şivelerinin yazı 
dilinde sık sık görülür. Misaller : 


a) Çağataycada : 


Mehdi. : sofiğıça solğ-ı-ça “arkasından”. 
Mehdi. : sonğınça sofiğ-ı-n-ça “arkasından”. 
Mehdi. : ardıça ard-ı-ça “arkasından”. 


b) Osmanlıcada : 


Tar. Söz. 1. : atabinib suyun-ca gitti bunlar “ata 
binip arkasından gitti bunlar” (Hurşit 
ve Ferahşat). 


Tar. Söz. 1. : önce giden olkeçi ari-ça gider (Ruşeni 
Divanı). | 
Tar. Söz. I. : ölun-ce kim kalem gibi baş üzre yürü- 


mez (Şeyhi divanı). 
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Tar. Söz. 1. : şayeste öün-ce çarh-ı gerdan “dönen 
çarh önünde dönse lâyıktır?” (Nedim 
divanı). 


e) Sibirya şivelerinde : 


“üstünden, üst tarafından”. 


Direnkova 74-2 : Üüstün-ce 

Direnkova 74-3 : temir d'ol Ural'dın tularının aldın-ça 
barıp d'at “demiryolu Ural dağlarının 
altından geçer”. 

Direnkova 74-7 “< d'anınça “yanından, etrafından”. 

Direnkova 74 - 9 : agaçtardık arasınça koyon mantadı 
“ağaçların arasından tavşan koştu”. 


İKİNCİ BÖLÜM 
CİHET GÖSTEREN SON-ÇEKİM EDATLARI 
A. TAPA 


Tapa sözü, -a doğru, -a karşı, tarafına, cihetine anlamında kulla- 
nılan bir son - çekim edatıdır. Bu edat daha ziyade tarihi devirlerin 
malı olup bugün de Kazan şivesinde kullanılnaktadır. ie 

Tapa sözü tap- “bulmak” fülinin gerundium şeklidir (tapa>>tap-a 
gibi) bu sözün zaman ve mekân tesiriyle bazı fonetik değişmelere de 
uğradığına şahit olabiliyoruz. Bu değişmeler: tapa>>taba, tapa>>dapa 
>depe şeklinde tesbit edilebilir. Orhun âbideleriyle Uygur metinlerinde 
daima tapa şekli kullanılmış D.L.T.te ise taba olarak kaydedilmiştir. 
Atabetü'k-Hakayık'ın bazı nüshalarında tapa bazılarında ise taba şekli 
mevcuttur. Rabguzi'nin Kısas -al Embiya'sında tapa, Gağatay şive- 
“sinde yine tapa tarzındadır. Eski Osmanlı metinlerinde dapa ve depe 
şekilleri görülür. Kazan şivesi de iaba şeklini benimsemiştir. 

Taba sözü, normal olarak, mücerret halde bulunan bir isimden 

sonra gelirse de Osmanlı ve Kazan türkçesinden ismin dativ halinden 
sonra da kullanılmıştır 


TAPA SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Orhun âbidelerinde: 


ET.Y. II D 28 (1,62) : otuz yaşıma beş-balık tapa süledim 
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E.T.Y. DI O (1,172) 


“otuz yaşında Beşbalık'a doğru sefer 
ettim”. 


: kırkız iopa er ıdmış ““kırgızlara karşı 


adam göndermiş”, 


b) Uygur metinlerinde: 


U. IV. 12-87 


P.P. 33-15 


e) Divanü Lügat-it 
L 214-18 


TL. 103 -26 


: yekler tapa yakın sikrip içgerü kirdi 


“şeytanlar cihetine yakın atlayıp içeri- 
ye girdi”. 


: içgerü kafiğı kan tapa kigürdi “saraya 


(içeriye) babası hana karşı götürdü”. 
Türk'te: 


: yaylağ iaba emitti “yaylaya doğru 


yöneldi”, 


: çerig taba yaklaştı “askere doğru (ya- 


nına) yaklaştı”, 


d) Atabetü'rHakayık'ıa: 


449 


449 BaC nusha. 
e) Rabguzi'de 
Rd. 


£) Çagataycada: 
Rd. 


g) Osmanlıcada: 
Yus. Z. 


Tar. Söz. 1. 


: aya hukmin ajun tapa üggüçi “ey hük- 


münü dünya üzerinde yürüten”. 


: taba “tapa, - doğru”. 


i ademinğ başı taif tapa ayağı mekke 


lapa “Âdem'in ayağı mekke tarafına 
başı Taif tarafına”; 


: lv . tapa barğıl “firavun tarafına 


” (misalin kimden çinli ni 
a 


: rubil dapa sığındırdı kandüzin “ken 


disine rubil tarafına sığındırdı”. 


: yarın anda tamu depe sürüle “yarın 
X 


orada cehennem tarafına (cehenneme 
doğru) sürülsün” (Garibnâme), 
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h) Kazan şivesinde: 


: sanga taba karadı “sana doğru baki”. 
kalağa taba baramız “şehre doğru gidi- 
yoruz”. 


B. TEG 


“Teg sözü -e kadar anlamında kullanılan sınırlayıcı. bir son - çekim 
edatıdır. Tarihi çok eski olmakla beraber kullanılış sahası dardır. Elde 
edilen misallere göre, Orhun âbidelerinde, osmanlıcada ve bugün de 
Kazan türkçesiyle Anadolu ve Azeri ağızlarının baszılarında kullanıl- 
maktadır. Fakat birçok fonetik değişmeler de göstermiştir. Bu değiş- 
meler teg>tek>tik ve teg>deg>dek şekliyle iki tarzda olmuştur. 


Orhun âbidelerinde teg, Osmanlı türkçesinden deg ve dek, Kazan 
türkçesinde ök ve J. Deny'ye göre © Selânik'in türkçe konuşan halkiyle 
Anadolu ağızlarında den (eve den “eve kadar; kapıya dan” kapıya 
kadar”) şekilleri mevcuttur. Bugün Türkiye türkçesinin yazı dilinde de 
bazan dek sözü kullanılmaktadır. J. Deny “9 ayrıca den şeklinin eski 
osmanlıcada mevcut olduğunu ve şu misalin bunu teyid edeceğini bil- 
dirmiştir : 


...kimi #opuğunadan kimi dizineden kimi boğazınadan kimi depe- 
sineden der içinde yatsa gerektir. “kimi topuğuna kadar, kimi dizine 
kadar, kimi boğazına kadar, kimi tepesine kadar, ter içinde yatsa 
gerektir” (Ris. B. 19) 

Teg veya bunun fonetik değişmeler gösteren şekli, bilhassa dek 
ve den sözü ekseriya ek halinde kullanılır.(Meselâ Tar. Söz. TI, Kâtibi, 
arşedek “arşa kadar”; Tar. Söz 1. Nedim, Belhadeg “Belh şehrine kadar” 
gibi). 

Teg edatı diğer birçok cihet gösteren son - çekim edatları gibi 
zaman mefhumu olarak da kullanılmıştır. Meselâ : 


Tar. Söz. 11. : birgece sabaha deg koyalar (müntehab-ül 
Şifa). 

Teg edatı Orhun âbidelerinde daima mücerret halde bulunan bir 

* Bk.J. Deny, Türk Dili Grameri, çeviren: Ali Ulvi, Elöve 1941 İstanbul, s. 


587 - 588. 
59 Aym eser, s. 587 - 588. 


60 SUZAN DURAN 


isimden sonra geldiği halde Osmanlı ve Kazan türkçesinde dativ ekli 
bir ismin sonunda kullanılır. 


TEG SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde : 


E.T.Y. 6 (1,128) : tokuz oguz ieg yağı ermiş “Dokuz 
Oğuzlara kadar (hep) düşman imiş”. 
E.T.Y. 5 (1,128) : bu tabgaçda yırıya ieg “bu Çin'den 


şimale kadar”. 


b) Osmanlıcada : 


Tar. Söz. TI : düşürüp anadek varayım hele (Süheyl ü 
Nevbahar). 
V. Gülşah, : ta etegine dek yırtdı tamam. 


e) Kazan şivesinde: 


B.T.I. : kazan-ga ük “Kazan'a kadar”. 


6G. TEGİ 


Tegi sözü, gerek tarihi devirlerde gerek bugünkü şivelerde çok 
kullanılmış bir son - çekim edatıdır. Bu edat ieg- “vasıl olmak” fülinin 
gerun dium şeklidir ve -e doğru, -e karşı, e- kadar anlamlarında kulla- 
nılır, Aşağı yukarı 11. yüzyıldan itibaren bu söz cihetle ilgili bazı ek- 
lerle genişletilmiş ve bazı fonetik değişmelere uğamıştır. Meselâ: Kaşgari 
Lügetinde tegin<teg-inin “değin, -e doğru” şekli görülür ki bu Orhun 
âbidelerinde ve Uygur metinlerinde bulunan tegi sözünün instrumental 
halidir. İbnü Mühenna Lügatinde leginçe< teg-i-n-çe “değin, -e doğru” 
şekli kaydedilmiştir ki bu da degin sözünün -çe ekvativ eki ile geniş- 
letilmiş şeklidir. Codex Cumanicus'da dein “-e doğru, -e kadar, değin” 
mevcuttur. Bu dein sözü değin sözünün şu merhaleleri geçirmesinden 
kasıl olmuştur: tegin>>degin>deyin>>dein. 

Rabguzi'nin Kısas-al Embiya'sında tigi ve tiginçe şekillerinin mev- 
cudiyetini J. Deny'den 5 öğreniyoruz. Yine J. Deny Abuşka Lügatinde 
ügin degin, Nevai'nin bazı eserlerinde digin, diginçe şekillerinin mev- 
cudiyetini kaydetmiştir 9. Buna göre Çağatay şivesinde tegi sözünün 


“ Bk.Jj. Deny, Türk Dili Grameri, çeviren: A.U, Eölven, İstanbul 1941, s. 587-588 
52 Aynı eser, s. 587 - 588. 
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değişik şekillerde fakat aynı anlamda kullanıldığını anlıyoruz. Osmanlı 
türkçesinde degin şekli mevcuttur. Bugün de Türkiye türkçesinde bu 
şekil devam (etmektedir. Anadolu ağızlarında degin yanında deyin ve 
deyi telâftuz edilir.) Ayrca Kırgız şivesinde çeyin, Kazak şivesinde 
tiği, Altay şivesinde ise iegi şekli kullanılmaktadır. 

Tegi edatı daima dativ halinde bulunan bir ismin sonuna gelir. 


TEGİ SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde: 


ET.Y.1C3 (1,23) : ilgerü şandun yazıka iegi süledim “şark- 
ta Şandun ormanına doğru sefer ettim” 

ET.Y. IC 6 (1,24) : bisükine iegi kıdmaz ermiş “Bisükine 
kadar (doğru) ilerlemez imiş”. 

ET.Y.ID8,J1ID8(1,32): bükli kağanka tegi süleyi birmiş “Bükli 
(ormanlı) Hakana doğru asker sevket- 
miş”. 

b) Uygur metinlerinde: 


M.I,5-13 : tonı bastan adaka tegi kanka iriiğe 
ürgenip “ebisesi baştan ayağa kadar 
kana irine bap”. 


M.I, 41-5 : mengüge tegi “ebediyete doğru”. 
e) Divanü Lügar-i Türk'te: 

1, 349-11 : tegin “değin”, 

d) Kutadgu Bilig'de: 

Rd. : tegi “deyin”. 


e) İbnü Mühenna Lügatinde: 
teginçe “deyin”. 

f) Rabguzi'de: 

J. Deny. 581-588 o: maşrikdan mağribga tigi “şarktan garbe 
deyin”. 

g) Çagataycada : 

J. Deny. 578 - 488 : tigin ve degin “değin” (Abuşka L. 
s. 191). 
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J. Deny. 587 - 588 :. digin ve diginçe “değin” (Nevai). 


h) Osmanlıcada: 


Tar. Söz. II. : ka'be kavseyne degin gitdi ve durmadı 
heman (Nesimi). 
S. Nabi : mağribden maşrika degin. 


İ) Sibirya şivelerinde : 

(Rd.) Altay ş. : tegi “değin”. 

J) Kıpçak şivelerinde ; 

(Rd.) Kazan ş. : tigi “değin, karşıdaki, o”. 
(Rd.) Kazan ş. : tiginde “orada, karşıda”, 

(Kırg. Söz.), Kırgızş. : çeyin “değin”, 

(Kırg. Söz.), Kırgız ş. : üygö çeyin “eve doğru”. 

k) Oğuz şivelerinde: 


(K.T.) Türkiye ş. : Degin. 
(Rd.) Türkiye ş. : deyi, deyin. 
D. SINGAR 
(Sıiar) 


Singar sözü, ilk örneğine Uygur metinlerinde tesadüf ettiğimiz, 
den yana, cihetine anlamlarında kullanılan bir son - çekim edatıdır. 
Bir isim veya bir mekân zarfı olarak da kullanılabilir, XII - XT. 
yüzyıllara kadar bünyesinde fonetik bakımından hiçbir değişiklik olma- 
mış fakat bundan sonraki devirlerde bilhassa Çağatay şivesinde sarı 
tarzında telâffuz edilmeye başlanmıştır (bk. sarı bahsi, s. 

Sıngar sözünün, -garu, -gerü direktiv ekli sözler bölümünde ince- 
lenmesi bir bakıma doğru olacaktı. Zira bu sözün bünyesinde afar 
“ona, oraya” sözünde olduğu gibi bir garu eki mevcuttur (bk. anar 
bahsi, Fakat ifade ettiği mânayı nazarı itibara alarak bu bölümde 
incelenmesi daha muvafık görüldü. 


SİNGAR SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Uygur metinlerinde: 


T.T.K. 10-6 : kopün sügar il uluşlanğ keztingiz 
“her tarafın şehirlerini dolaştınız”, 
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M. TEL. 10-5 : yme kltı künbatsıktın sıngar yil yiltriser 
“yine eğer gün batısı cihetinden rüzgâr 
eserse”, 

U.IL. 29-21 : antın sıfiğar yakın barıp “onun tarafına 

yaklaşıp”. 

A. Yar. 70-14 : törttin sigar “dört cihetten”. 


b) Divanü Lügat-it Türk'de: 


Burada sıngar sözü doğrudan doğruya yan, canip anlamında kul- 
lanılmıştır.  Atebetü'l-Hakayık'da de aynı anlamda kullanıldığını 
görüyoruz. 


D.L.T. III. 378 - 18 sıngardın yürü “yandan :yürü”. 
o) Atebetü”l-Hakayık'de 
336 : isizliktin özni sıngaru salıp “kötülükten 
kendini bir yana çekip” 
336 A, Nushası : sıhgaru “smgar, yan”. 
E. SARI 


Oğuz Kağan destanında, Çağatay ve Azeri şivelerinde çok kul- 
lanılan bir son çekim edatıdır. -e doğru, tarafına, taraf anlamlarında 
kullanılmıştır. Bu edat da sıngar sözünde olduğu gibi bazan doğrudan 
doğruya bir isim veya bir mekân zarfı olarak da kullanılır. 

Sarı edatının pek nadir de olsa eski osmanlıcada kullanıldığını 
görüyoruz. Bugün de Sagay, Kaç, Koybal, Karaim, Kazan, Azeri, 
Türki şivelerinde örneklerine rastlıyoruz. Fakat bu şivelerde bazı 
fonetik değişmeler de göstermiştir. Meselâ Azeri şivesi saru, Kaç şivesi 
zarı şekillerini kullanmaktadırlar. 

Sarı sözü sığar “cihet, taraf, -e doğru” sözünün iyelik eki almış 
olan şeklinden başka birşey değildir. Sadece arada bir ses gurubu düş- 
mesi hadisesi mevcuttur. Sınğar-ı>>sar-ı... (bu ses gurubu düşmesi 
hadisesi türkçede sık sık görülen bir olaydır. Meselâ karındaş kardeş, 
alıp bar- apar-” ““ 
sıngan sözünün ortadan kalkmağa başladığı devirden itibaren tesadüf 


götürmek” v.b.). Esasen sarı sözünün ilk örneğine 


ediyoruz. 
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SARI SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Oğuz Kağan destanında : 


103 


330 


b) Çagalaycada : 
Bay. D.2-2 


Bay. D. 4-4 


c) Âzeri şivesinde : 
Kadı B. 595-7 


J. Deny 


d) Osmanlıcada: 
J. Deny 


: oğuz kağan dört sarıka çumşadı “Oğuz 
, Kağan:dört tarafa emirler verdi”. 


Zam 


5 dün sarıka senler barufiş “batı tarafına 


sizler gidin”. 


: ta iki kaşıiğ sarı mayıldürür suzan 


köngül “yanan gönül ta iki kaşımın 
istikametine ; maildir”. 


: rişte-icanın üzülür zülfi sarı meyl itip 


“zülfüne doğru meyl edip canımın ip- 
liği karılır”. 


: düşmenin ili saru seyran eder “düşma- 


nın iline doğru seyran eder”. 


: kapıya sarı gelir “kapıya doğru gelir” 


(Feth. Ah. Komedya, s. 89 ve 127). 


: şehir saru “şehre doğru” (İhbarnâme-i 


Lâmi). 


e) Sibirya şivelerinde: 


(Rd.), Sagay ş. 
(Rd.), Kaç ş. 


Rd., Koybal ş. 


: kartçak olak sarı uştu “kariçak kuşu 


çocuğa doğru uçtu”. 


: mol kannıfi zarı çandı “o Moğol hanına 


doğru geri döndü”. 


: sarı “-e doğru”. 


f) Kıpçak şivelerinde: 


(Rd.), Karaim ş. 
(B.T.L.,) Kazan ş. 


: sarı “-e doğru”. 


4 


: sarı “-e doğru”, 


g) Türki şivelerinde: 


(Özb. Gr.) 226 


&« 


: sarı “-e doğru, sebebinden, dolayı”. 
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h) Oğuz şivelerinde: 
(Rd.), B.T.L. : saru “sarı, -e doğru”. 


F. YINGAK 


Yınğak sözü, taraf, tarafına, -den yana anlamlarında Uygur metin- 
lerinde kullanılan bir son - çekim edatıdır. Bazan bu edat bulufiğ “köşe, 
cihet” sözünün müteradifi olarak da kullanılır. Bu sözün bir örneğine 
Oğuz Kağan Destanı'da da tesadüf ediyoruz. Fakat burada yıngğak 
şekli mevcuttur. Buna göre yıfiğak sözü yın- veya yınğ- gibi bir isim 
kökünden -gak eki ile inkişaf etmiş olabilir. Fakat şimdilik yın- veya 
yıng gibi bir söz köküne hiçbir yerde tesadüf edilmemiştir. 


YINGAK SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Uygur metinlerinde: 


A. Yar. 26-15 : küntn yıiğak suv yolınta kitip “cenup 
— istikametinde su yolundan gidip”. 
T.T.1. 12-121 : tört yıhŞak' tüzültü “dört tarafa dü- 
züldü”. 
U.1L4-2 : yol yıiğak nefiğ bilmezler “yol yolak 


asla bilmezler” 


UÜ. IV. 10- 64/05 : seniiğ balıkıiğta küntin yfğak bir 
i uluğ bedük sögüt bar “senin şehrinde 
cenup tarafında bir büyük söğüt var” 


b) Oğuz Kagan Destanı'nda: 


291 : dakı şağam yıngğaklarıka adlap kiddi 
“yine Suriye taraflarına doğru yürüdü”. 


G. TOĞA 


Toğa sözü, yalnız Orhun âbidelerinde kullanılmış olan bir son - 
çekim edatıdır. -e doğru anlamında olup cihet gösteren bir sözdür. 
Hüseyin Namık Orkun “Eski Türk Yazıtları” isimli eserinde © bunu 
toğ- “doğmak” fiilinin gerundium şekli olarak göstermiştir. Toğa< 
toğ-a gibi. 


##H, N. Orkun, Eski Türk yazıtları, cilt 4, toga sözü. 
Dil Belleteni F. 5 
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E.T.Y. IE D 35 (1,46) : kögmen yışığ toğa yorip... “Gökmen 
ormanına doğru yürüyüp...”. 


E.T.Y.I D35 (146) : ...toğa ertiş ügüzig keçe yorıdımız' 
“...doğru Ertiş ırmağını geçerek yü- 
rüdük”. 

H. UDHU 


Arkasında, arkası sıra, peşinden anlamlarında olan udhu sözü 
Divanü Lügat-it Türk'de kullanılmış bir son - çekim edatıdır. Bu edat 
bugün uy- dediğimiz udh- fülinin gerundium. şeklidir, udhu<udb-u 


D.L.T. 187-110 : men anıhş udhu keldim “ben onun 
ardından geldim”. 

D.LT.I1, 110-9 : aydı seniiğ udhu emgek telim udhu 
“senin tarafında çok emek “zahmet var” 

D.L.T..1, 399-22 : abang kalsam udhu barıp... “eğer iste- ' 
seydim ardısıra varıp. a 

D.L.T. MI, 80-20 : kulbak udhu yavulma “kulbak tarafına 
akma”. - 
İİ YANA 


Yafa sözü, daima bir ismin ablativ halinden sonra gelen ve tarafına, 
istikametinde, -e doğru anlamında, Osmanlı ve Çağatay şivelerinin teşek- 
kül ettiği devirlerden beri kullanılan bir son - çekim edatıdır. Bu edat 
yan sözünün dativ halinden ibarettir. Cihet gösterme fonksiyonundan 
başka fonksiyonları da vardır. Meselâ ; 

KT. . : yiyecekten yafa sıkıntımız yogidi 

KT. : terbiyeden yafa nasıldır? v.b. 

Yağa sözünün cihetle ilgili olan misallerinin büyük bir kısmı yan 
bahsinde gösterildi (bk. s. 106). Bunlara Hâve olarak buraya da birkaç 
misal alalım. i 


J. Deny 601 - 605 : yönüm kıbleden yağa döndüreler “*yö- 
nümü kıble tarafına döndüreler” Riz. B 

5.59). 
J. Deny 601 - 605 : sofra kibleden yaüa sinkazalar “sonra 


kıble cihetine mezar kazsınlar.”(Riz. B., 


s. 61). 
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J. Deny 601 - 605 : içyüzü cennetdin yağa dış yüzü tamu- 
dın yafa “iç yüzü cennete doğru, dış 
yüzü cehenneme doğru” (1426 yılı yaz- 
maları, yap. 40 V.). 


J. SIRA 


Oğuz şivelerinde ve bilhassa Türkiye türkçesinde ardınca, hizasınca 
istikametinde anlamlarında kullanılan bir - çekim edatı olan sıra 
sözü ya mücerret haldeki yahut iyelik ekli sözlerin sonuna gelir. Ken- 
dinden evvel gelen bu sözler sadece yön isimleridir. Meselâ önüm sıra 
yürü, kıyı sıra git, ardı sıra koşunuz, arkam sıra gel v.b. 


K. KARŞU 


Karşu sözü türkçede daha ziyade bir mekân zarfı olarak kullanı- 
lırsa da kendinden önce dativ halinde bulunan bir isim mevcut ise 
cihet gösteren bir son - çekim edatı olup ve -e doğru, tarafına sözlerinin 
yerini tutar. Gerek tarihi devirlerde gerek bugünkü şivelerde karşu, 
karşı sözü bu anlamda çok kullanılmıştır. Bu sözün mahiyeti hakkında 
geniş malâmat üçüncü bölümde mekân zarfı olan karşu bahsinde 
gösterilmiştir Misallerin de bir çoğu yine aynı bahiste gösterildiği için 
burada birkaç misalle iktifa ediyoruz. 

# 


KARŞU SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Divanü Lügatit Türk'e: 
HI. 272-2 : oğrap. kalı kelse saga karşu süle “ne 


zaman sana karşı gelirse ona karşı 
asker sevket”, 


b) Oğuz Kağan Destanında: i 
265 : oğuz kağanka karşu kildiler ”“Oğuz 
Kağan'a karşı geldiler”. 
e) Kırgız şivesinde : 
Kırg. Söz. : özgörüşkö karşı “inkılâba karşı”. 
Kırg. Söz. : Öz sözünö karşı “kendi sözüne karşı”. 


68 SUZAN DURAN 


d) Balkar şivesinde: 


Pröhle : elni ayağına karşı “köyün nihayetine 
doğru”, 
e) Türkiye şivesinde: 
C. Emre, s. 345 : denize karşı evleri vardı. 
J. Deny, s. 633 : Camiye karşı otururuz. 
J. Deny, s. 633 : düşmana karşı. 
L. DOĞRU 


Doğru sözü daima bir ismin dativ hali ile beraber -e karşı, tarafına | 
anlamlarında, yalnız Oğuz şivelerinde ve bilhassa Türkiye türkçesinde 
kullanılan bir son çekim edatıdır. J. Deny'4, Pavet de Courteille'in 
doğru kelimesinin menşeini doğ- fiilinde aradığını, kendi kanaatine göre 
bunun tig- “degmek, vasıl olmak” fiilinden türeme bir söz olan tigrü 
“.e dogru”nün sonradan kalın ahenkli olarak telâffuz edilmesinden 
meydana geldiğini bildirmiştir. 

Kanaatimce Pavet de Courteillin düşüncesi daha esasa yakın 
olsa gerektir. Doğru sözünün teşekkülünde şu mrhalelerin mevcudiyeti 
düşünülebilir. Toğru- “doğrulmak, yönelmek” (bk. D.L.T. II, 80 - 16; 
11, 80 - 20) fülinin -g eki ile isimleştirilmiş şekli #oğruğ”'dur. Birden fazla 
keceli sözlerin sonundaki -g, -g'lerin düşmesi ile (ki bu düşme hadisesi 
bu şive için bir kaidedir) toğru şekli hasıl olmuştur. Ayrıca yine bu 
şiveye mahsus olan kelime başındaki t- seslerinin d- olması ile de doğru 

.şekli meydana gelmiştir. Misaller : i 


J. Deny 593 : lâlettain kırlara doğru yürüdü (H. Rah- 
mi, Metres, s. 788 ve 825). 

G. Emre, s. 345 : her akşam bağa doğru yürüdük. 

G. Emre, s. 345 : filân yerde yol kışlaya doğru döner. 

GC. Emre, s. 346 : yukarıya doğru, aşagıya doğru, ileriye 


doğru, geriye doğru v.b. 


M. YAR 


Yar sözü bugünkü Türk şivelerinden Altay ve Teleüt türkçesinde 
-e doğru anlamında kullanılan bir son - çekim edatıdır Bir ismin 
bazan dativ bazan da akkuzativ halinden sonra gelir. Meselâ: 


#4 J. Deny, Türk Dili Grameri, çeviren: A, U. Elöve, 1941 İstanbul, s. 593. 
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Rd. : tenere -yar kördi “göğe doğru baktı”. 
Rd. : anı -yar tarttı “ona doğru çekti”. 
N. KARAB 


Türkçenin Özbek şivesinde kullanılan karab sözü istüükametinde, 
yönünde anlamında olup kara- “bakmak” fülinin gerundium şeklidir. 
Özb. Gr. 179 : üyge karab “evin istikametinde”. 


O. TAPIB 


Özbek şivesinde kullanılan bir son - çekim edatıdır. Tab- “bulmak” 
fiilinin gerundium şekli olup -e doğru sözünün yerini tutar. 
Özb. Gr. 185 : biyinin üyini tapıb barışular “beyin 


evine doğru beraber gittiler”. 


P. ALIB 


Özbek şivseinde, tarafından, istikametinden anlamlarında kullanr- 

lan son çekim edatıdır. Bu edat da almak fülinin gerundium şeklidir. 

Özb. Gr. 209 : hocandan alıb buharağa kadar “Ho- 
ceniten Buhara'ya kadar”. 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
CİHETLE İLGİLİ MEKÂN ZARFLARI 


I. ÖNG GURUBUNA DAHİL.OLAN MEKÂN ZARFLARI 
A. ÖNG 


Önü sözü türkçenin her devir ve sahasında çok kullanılmış bir 
mekân zarfıdır. Fonetik bakımından bünyesinde tarihi devirlerde hiçbir 
değişiklik olmamış, bugünkü şivelerden Türkiye türkçesi haricinde 
bütün şivelerde yine öR olarak kalmış yalnız Türkiye türkçesinde 
(nazal n) sesinin n olması dolayısiyle ön şekli kullanılmıştır (mamafik 
Türkiye türkçesinin birçok ağızlarında da öğ şeklinde telâffuz edildiği 
görülür). 

Öü sözü daha ilk Türk vesikalarından itibaren cihetle ilgili bazı. 
eklerle genişletilerek kullanılmıştır. Orhun âbidelerinde öü yer “güneşli 
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yer” müstesna bu sözün mücerret haline hiç rastlamıyoruz. Burada 
öfire “şarkta, önde”, öfidin “şarkta, şarklan” ve öfidenyen “şarktan, 
önden” şekilleri mevcuttur. Bu üç şekilden öfre üzerinde daha önce 
durulmuş idi (bk. öre bahsi, 8. 19). Öğidenyen sözünün teşekkülü için de 
kati birşey söyliyecek durumda değilim. Öğdin şekli ise aşağıda gösteri- 
lecektir. 


Uygur metinlerinde öi “ön”, ödün “şark, ön, önde, şarkta” 
öndüri “şarkta, önde”, öfidürü “şarkta, önde”, öfire “önce” şekilleri 
kullanılmıştır. 


Öndün—öRtün: bu sözde görülen -dün, -tün ekleri ablativ ekini 
hatırlatıyorsa da bu devirde eklerde vokal ahengi tesiriyle yuvarlak- 
laşmayı hiçbir metinde göremiyoruz. Bu olsa olsa üstün “üst, üstte”, 
altın “alt alta” sözlerinde görülen -tün'dür. Bu -tün eki de, söz kökü 
ile -n İnsturumemtal eki arasma bir tufeyli -t- sesinin dahil edilmesiyle 
hasıl olmuştur. Öğtün<öl-tü-n. Öldün şekli de aynı şekilde izah 
edilir yalnız burada ünsüz (konsonant) uyumu tesiriyle -t- nin -d- 
olduğu görülür (Orkun âbid-lerinde kullanılan öfdin şeklinin aynı tarzda 
izah edilmesi pek de yerinde olmaz. Bunun sonundaki -din ekini ablativ 
exi olarak kabul etmek icabeder (bk. Ablativ bahsi, s. 33). 


Öğdüri ve öfdürü: W. Bang; USb'de, mevcut olan bir öğdüni 
sözünü (1.1. 23 - 122 notlar kısmı) öfdüri okumak icabettiğini, çünkü 
öldür! yanında öüdürü şeklinin de mevcut olduğunu ve bu sözlerin 
analoji yoluyla bilinmiyen bir örneğe göre teşkil edildiğini kabul etmiş 
diğer taraftan bu iki şeklin de birer grundium - fiil olacağına da ihtimal 
vermiştir. Öğdüri<öüdür-i ve öüdürti<öldürt-i gibi... 

Divanü Lügat-it Türk'te ö “ön”, öldün “önde, ön, önce, önden”, 
çağataycada' ve eski osmanlıcada öü “ön”, öfidin “önde, önce” şekil- 
leri görülür. (Osmanlıcada öğdin sözü XVI. yüzyıldan itibaren kullanıl- 
maz bir hale gelmiştir). Bugünkü (canlı) şivelerde yalnız öğ şekli kulla- 
nılmaktadır. 


ÖN SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde 


H.T.Y. CTI (1.178) : kara buluk öndin “kara Buluk şar- 
kında...” 
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b) Uygur metinlerinde: 


M.1.20-11 : tamu öfiğüniğe tüştü “cehennemin 
önüne düştü”. 

Türlü Ceh. 254 - 102 : süvri sancığın öfe kelmiş başların kodı- 
sança çomururlar “sivri kança ile öne 
eğilmiş ba:larını aşağıya eğerek batı- 
rırlar”, 

T.T.I, 13-142 : önğdün küntün buluğğda ögrünçlüg yıl 
yiltirdi “şark ve cenup cihetinde s€e- 
vinçli (mesut) hava esti”. 

P.P. 44.-21 : önğtün kapağka tegdi “ön kapıya erişti” 

M.I, 48-1 : öğün küntoğsukkidin künbatsığınğa 
tegi mini atasar “şarkta gün doğusu, 
garpie gün batısına doğru beni çağırdı 
(çağırsa)”. 

T.T. 1, 12-123 : öldürü tebremiş ot yalını öçti “önden 
yaklaşmış (olan) ateş alevi söndü”, 


e) Divanü Lügatit Türk'te: 


1 40-24 : öng “ön”. 
1115-19 : öngdün yor “önden yürüt”, 
d) Atebetii-Hakayık'te : 

179 : öng arkış uzadı kopup yol tutup “ker- 
vanın başı kalkmış ve yolu tutarak 
uzaklaşmıştır”. 

370 » ol işming öngini sofiğunu sakın “o işin 


önünü ve sonunu düşün”. 


e) Çağataycada : 


Şeyh. Sül., Rd. : ÖRğ “ön taraf, sağ taraf, piş”. 

f) Osmanlıcada: i 

Yus. Z. 48-8 : şarapdarın önüne yusuf düşer. 
T.Saz.Ş. A.21-3 : evlerinin öğ yoldur (Kul Mehmet). 


g) Sibirya şivelerinde: 


(Rd.,) Teleüt ş. : öfg yüz körbö “(bir insanın) dış yüzünü 
görme”. 
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(Rd.,) Lebed ş. < ög “ön”. 
(Rd., Şor) ş. < öfğ “ön 
h) Kıpçak şivelerinde: 

(Rd.,) Kazak ş. : öf “ön”, 


iy ür 


(Kırg. Söz.,) Kırgız ş. : öR “ön” (Bu şivede ön sözü daha ziyade 
yüz, çehre anlamında kullanılmıştır). 


1) Oğuz şivelerinde: 
46.99 


(Rd.,) Kırım ş. : öl “ön” öğbezi “önlük” 
(Türk. Söz.,) Türkiye ş.: öf “ön”. 


B. AL 
(alın, ald) 


J. Nömeth5ö, Türk - Fin Ügor münasebetlerinin M. ö. 4000—5000 
yıllarına Okadar çıktığı ve bu münasebetlerin hatıralarından birinin 
al “ön”, alt” mekân zarfı olduğunu bildiriyor. Ayrıca bugünkü Fin - Ugor 
ve Samoyet dillerinden bu söze dair misaller veriyor. (Meselâ macarcada 
al “alt”, fincede âla “alt” gibi). Buna göre al sözünün çok eski bir 
mazisi olduğu anlaşılıyor. 

Eski türkçe devrinden itibaren al sözü cihetle ilgili bazı eklerle 
genişletilerek iki anlamda kullanılmıştır ki bunlar : 

1. Al, alın, ald “ön, karşı”. 

2. Alt, alın, altın “alt, altta” (bk. s. 91). 

Burada bizi ilgilendiren sadece birinci kısım olduğu için al, alın, 
ald üzerinde durulacaktır. 

Al (ön) sözünün ilk örneğine Uygur metinlerinde tesadüf ediyoruz. 
Burada alın<al-ı-n şekli mevcuttur ki bu ali kelimesinin insirumental 
halidir. ön mânasında kullanıldığı gibi alın olarak da kullanılabilir 
(bk. Uygur Sözlüğü: alın). 

Divanü Lügat-it Türk'te yine ön, alın, cephe ve dağın ön cephesi 
anlamlarında olan bir alın şekli mevcuttur. Oğuz Kagan Destanı'nda 
yine aynı anlamda alın sözü kullanılmıştır. Codex Comanicus'de al, 
Abü Hayyan'da alın şekilleri kaydedilmiştir. Çağataycada bu el sözü 
çok kullanılmış olup daima iyelik eki almıştır. Bazan bu şivede al'ın 
sonundaki / sesinin çiftleştiği de görülür (all gibi). 


© jJ. Nömeth, Probleme deTurkisehen Uzeit: Anelecta Orientalia Memoriae 
Alexamdric Csoma de Köröz Dicata, Budapeşte 1942 1947, 
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Son devir Türk şivelerinden Sibirya şivelerinde aln<al-ı-n “alın, 
ön”, alön ve ald<al-d “ön” şekilleri mevcuttur (bu ald sözünün 50- 
nundaki d<t tufeylidir). Kıpçak şivelerinde al “ön”, ald “ön”, all 
“ön”, Türki şivelerinde yine ald “ön” ve nihayet Oğuz şivelerinden 
Azeri türkçesinde alın “ön” şekilleri mevcuttur. 


AL SÖZÜ 


İÇİN ÖRNEKLER 


a) Oğuz Kağan Destanında: 


Tl 
b) Çağataycada : 
Mehdi. 
Mehdi. 
Bay. D. 21-5 


: köl arasında al-ı-n-dın bir ığaç kördi 


“önünde (önde) göl arasında bir ağaç 
gördü”. 


: yüzi alında “karşısında”. 
y 
: anılg alığa “onun önüne”. 
ng atig 
: “Özr üçün all-ıağda koydum her zaman 


tofrakka yüz “özür (dilemek) için her 
zaman karşında toprağa baş koydum”. 


6) Sibirya şivelerinde : 


(Rd..) Altay ş. 
(Rd.,) Teleüt ş. 
Direnkova 74-1, Oyrotş : 


(Rd.,) Baraba ş. 
(Rd.,) Abakan ş. 
(Gaströn,) Koybal ş. 
(Gastr&n,) Karagaz ş. 
(Rd.,) Sagay ş. 
(Rd.,) Kaç ş. 


: ald “ön”. 
: ald “ön”. 


ald, aldı “ön”. 
aldınati bar “önden git”. 

AZ 4 . .. 
sen onın aldına kirbe “sen onun önüne 
girme”, 

üçe 29 


salin <ala-n “ön”. 


Gen 99 


: ain <alı-n “ön”. 
: alön “alın, ön”. 
: alön “alın, ön”. 
: alın “ön, alın”. 
: alın “ön, alın”. 


d) Kıpçak şivelerinde ; 


(Rd.,) Kazan ş. 


(Rd.,) Kazak ş. 


: sining saat alda “senin saatım ileride” 


ayda sin al'dan “haydi sen önden git” 


: aldaına çıktı “önüne çıktı”. 
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(Kırg. Söz.,) Kugızş. : al, ald “ön”. 
(Pröhle,) Balkar ş. : alğa bar “öne git”. 


terezeni ali-ında “pencerenin önünde”, 
e) Türki şivelerinde: 


(Rag.,) Türki ş. : ald-ıda “önünde”, 
(Özb. Gr./153) Özbek ş.: darvaza aldaıda “kapı önünde”. 


f) Oğuz şivelerinde: 
(B.L.T..) Azeri ş. : alın “alın, cephe, ön”. 


C. KARŞU, KARŞI 


Karşu-karşı sözünün ilk şekline Orhun âbidelerinde tesadüf 
ediyoruz. Fakat bu Orhun âbideleriyle daha sonraki Uygur metinlerinde 
karşu sözünün mânası sadece hasını, düşman olduğu için bizim mevzu- 
umuza dahil olan karşı”yu Divanü Lügat-it Türk'ten itibaren başla- 
tacağız. 

Karşu veya karşı sözü ön, huzur, karşı anlamında olup bazan son 
çekim edatı bazan da mekân zarfı olarak kullanılır. Divanü 
Lügat-it Türk'te karşu yanında karşı şekli de mevcuttur. Kutadgu 
Bilig (bk. Rd.), Atebetü'l-Hakayık, Oğuz Kagan Destanı, Abu Hayyân 
Lügatında hep karşu şekilleri kaydedilmistir. Osmanlı türkçesinde 
XV. yüzyıla kadar karşu sonraları karşı şekilleri kullanılmıştır. Çağatay 
türkçesinde ise yalnız karşu şekli görülür. Bugün bu sözü kullanan 
şiveler de hep karşı şeklini telâffuz etmektedirler. 


KARSU SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Divanü Lügat-ii Türk'te: 


UL 272-2 : oğrap kah kelse safiğa karşu süle “ne 
zaman sana uğrayacak olursa ona karşı 
asker sevket”. 


b) Atebetü”i-Hakayık'de : 


A. 462 : kaza korşu bolmaz katığ ya kurup 
“kuvvetli yay kurmakla kadere karşı 
gelinmez”. 
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e) Oğuz Kagan Destanında: 


18/265 : oğuz kağanka karşu kildiler “Oğuz- 
Kagan'a karşı geldiler”, 
d) Çağataycada : 
Rd. : karşu “karşı”. 


e) Osmanlıcada: 


Man. 62 - 75 : kövde degül, kim kele karşu dura 
“gövde değil ki gelsin karşı dursun” 

(Rebabnâme). 

T. Saz. Ş.A. 53-9 : sevdigim çık karşı-mda salın (Köroğlu) 

f) Kıpçak şivelerinde: 
(Kırg. Söz.,) Kırgız ş. : karama karşı “tam karşıda”. 

(Rd.,) Kazan ş. : karşısına bardı “karşısına gitti (karşı- 
lamaya”. 

(Rd.,) Kuman ş. : karşı. 

(Rd.,) Tobol ş. : karşı. 

(Rd.,) T. Karaim ş. : elni ayağına karşı “köyün ücüna doğru” 


g) Türki şivelerinde : 
Özb. Gr. 140,) Özbek ş: darvaza karşı-sıda “pencerenin karşı- 
P 


sında”. 
h) Oğuz şivelerinde: 


(Rd.,) Kırım ş. : karşı. 
.(BT.L.) Azeri ş. : karşı. 
(Türk. Söz.) Türkiyeş. : karşı. 


D. ÜSK 


Yalnız Uygur metinlerinde görebildiğimiz ön, huzur, nezd anlam- 
larında kullanılan bir mekân zarfıdır. Bu zarfın mücerret hali hiç kul- 
İanılmamış daima üskinie şekli ile görülmüştür. 

T.T. IV. 4-13 : kavrag üskinte bağrım gilin yığlayu 

yalvara “halkın önünde göğsü (üzerine) 
yatıp ağlıyarak yalvarsın”. 
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Uig. Stud. 198-4 : ol kamağ burkanlar üskinte “o bütün 
i burkanlar önünde...” 
U.N. 79.51 : bedistvlar üskinte kamığ biş ajun inliğ 


oğlanı “bodisatvalar önünde bütün beş 
ajun insan oğlu”. 


E. TUŞ 


Tuş sözü karşı, ön, yan mânalarında olup bazan bir son çekim 
edatı bazan da mekân zarfı olarak kullanılır. Bu sözün ilk örneğini 
Divanü Lügat-it Türk'te görüyoruz. Mamafih daha önce Uygur metin- 
lerinde kullanılan tuş “tesadüf, eş, arkadaş” sözünü nazarı itibara 
alarak daha eski bir maziye sahip olduğunu da söyliyebiliriz.(bk. Uygur 
Sözlüğü, tuş- “tesadüf etmek, karşı karşıya gelmek”, tuşuş- “karşılaş- 
mak”). Osmanlıcada (bilhassa XIII - XVI. yüzyıllar arasında) bu söz 
çok kullanılmış olup tuş yanında duş ve döş şekilleri de mevcuttur. 
Bugünkü şivelerden Sibirya ve Kıpçak şivelerinde (bilhassa Kırgızlarda) 
da bu söze tesadüf edilir. Kırgızcada karşı'dan başka yön, istikamet, 
zaman, fırsat anlamlarında da kullanılmaktadır. Misaller : 


a) Divanü Lügat-it Türk'te: 
IU. 125.10 : evim fuş-ı “evimin karşısı”. 


b) Osmanlıcada : 


Tar. Söz. 1. : ederler tuş tuş-a ah-ü zarı “karşı karşıya 
ahuzar ederler”. i 
Tar. Söz. 1. : kaçan birisi buğday harmanı yeri döş-üne 


geldi altun yağdı “buğday harmanı 
yerinin karşısına geldiği zaman altın 
yağdı” (Kısas-ı Embiya). i 

Tar. Söz. 1. 5 : ol kaleden çıkıcak bizler düş düş-e 
yürüyelim “o kaleden çıkınca bizler 
karşı karşıya yürüyelim” (İskender Ki- 
tabi). 

o) Sibirya şivelerinde : 

(Direnkova) Oyret ş. O: menifi fuj-unda nad'ım oturı “benim 


karşımda dostum oturuyor”. 
(Rd.) Altay ş. : duş “ön, karşı”. 
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(Rd.) Teleüt ş. : duş “ön, karşı”. 
d) Kıpçak şivelerinde: 


(Kırg. Söz.) Kırgız ş. O: iuş-umdağı “karşımdaki” 
kaysı iuş-da “hangi yönde”. 


F. KAT 


Ön, yan, huzur, karşı anlamlarında kullanılan, eldeki vesikalara 
göre mazisi ancak XI. yüzyıla kadar inebilen bir mekân zaıdır. İlk 
örneğine Divanü Lügat-it Türk'te tesadüf ediyoruz. Bu söz, Çağatay 
şivesinde de kullanılmış olmakla beraber en ziyade eski Osmanlı metin- 
lerinde görülür. Bugün de Oğuz şiveleri, Kıpçak şiveleri ve Sibirya 
şivelerinin bazıları bu kat sözünü aynı anlamda kullanmaktadırlar. 
Misaller : 


a) Divanü Lügavü Türk'e: 


1. 64-14 : bolgıl kişig begler katı-n yakşı ulan 
“beyler yanında iyiliğe araç kişi ol”. 

I. 320 -18 : beg kai-inda “beyin yanında” (mecazen 
beye göre). 


b) Çağataycada: 
B.T.L. : kat “kat, huzur, ön, yan”. 
kat-ıda “indinde, nezdinde”. 


ce) Osmanlıcada : 


Yus. Z. 3-15 : ilettiler yusufı yakub kat-ına “Yusuf” 
i Yakup'ın yanına götürdüler”, 
Man. 77-7 : kat-umda durmaz ben niderüm “İya- 


nunda durmaz ben ne yaparım” (Sul- 
tan Velet). 


d) Sibirya şivelerinde : 
Rd., Soyot ş. : kat “kenar, yan, kıyı”. 
e) Kıpçak şivelerinde : 


B.T.L., Kazan ş. : minim kağımda “benim yanımda”. 
Pröhle, Balkar ş. : kat-ıbızda “yanımızda”, 
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f) Oğuz şivelerinde: 

Türkiye ş. : kat “huzur, yan”. 

Not: Türkiye türkçesinde kat “huzur” sözü yalnız resmi dilde 
kullanılır. Meselâ “Eğitim Bakanlığı Yüce Katına” gibi. 


G. TAPU 


i Ön, huzur, hizmet anlamlarında eski osmanlıcada kullanılan bir 
mekân zarfıdır. Bu söz tap- fülinin gerundium şeklidir. tapu<tap-u. 


Yus. 2. 2-14 : onbir kardaşın turiser #apu-ya “onbir 
7 kardeşin huzurunda duracak”. 
Man. 101-9 : yüz urub iapuwna keldi. “yüz vurup 


(yalvarıp) karşıma geldi” (Dehhani). 


H. İLEY 


Ön, yan, huzur anlamında kullanılıp, eski osmanlıca metinlerinde 
görülen bir mekân zarfıdır. Radloff'a göre (bk. Rd.) bu söz ayrıca 
Çağatay şivesinde de kullanılmıştır. Radloff, bu şivede iley “ön” ya- 
nında ileyse “nerede olursa olsun, her yerde”nin de kullanıldığını 
kaydeder. z 

Tar. Söz. 1. : hayran olub iley-inde durmuş turur 

buri, melek“huri, melek hayran olarak 

Man. 76-4 : yolumuzu kim urursa iley-ümüze du- 

rursa “kim yolumuzu keser, önümüze 
durursa” (Sultan Veled). 

Tar. Söz. 1. : kimisi büt iley-inde döker yaş “kimisi 

putun karşısında ağlar” *Anasır-ı Erbaa). 
İ. KAŞ 

İlk örneğine Miracnâme'de rastladığımız (bk. B.T...) karşı, ön, 
huzur mânasında kullanılan bir mekân zarlıdır. Divanü Lügatit 
Türk'te de bu kaş sözünü görebiliyoruz, fakat burada kıyı, kenar anla- 
mında kullanılmıştır. (bk. D.T.L. III. 152 - 26). Busözü ön, karşı anla- 
mında en çok kullanan şive Çağatay şivesidir. Bugün de Sibirya, Kıp- 
çak ve bilhassa Türki şivelerinde mevcut olduğu görülüyor. Kaş sözü 
daima iyelik eki alır, Meselâ : 
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a) Çağataycada: 
B.T.L. 
B.T.L. 


b) Sibirya şivelerinde : 


(Rd.) Teleüt ş. 
(Rd.) Şer ş. 


: hicr ehli kaş-ıda nükte sorma (Nevai). 
: han kaş-ığa barğındur “hanın nezdine 


gitmiştir”. 


: yar kajsındağı “sahildeki”, 
: talaydın kaj-ına keldi “denizin kena- 


rına geldi”. 


Not: Sibirya şivelerinde kaj<kaş, kıyı ve kenar anlamında kul- 
lanılır (bk. D.L.T. İİ, 152 - 26 kaş “kenar, kıyı”). 


e) Kıpçak şivelerinde : 


(Rd..) Kazan ş. 
(B.T.L.) Kazan ş. 


d) Türki şivelerinde : 


(Rag.) Türki ş. 


: kaş-ımda “yanımda”, 
: kaş-ında “nezdinde”. 


: kaş “ön, yan”, kaşı-da “önünde, ya- 


nında”. 


J. KABAK 


Ön, karşı, ileri anlamında Azeri şivesinde kullanılan bir mekân 


zartıdır. Hüseyin Kadri'nin lügatinde ayrıca bu sözün Çağatay şive- 
sinde de bulunduğu bildirilmektedir. Fakat Misal verilmemiştir. Mi- 


saller : 


Rd. 
Rd. 
Rd. 
B.T.L. 


B.T.E. 


: ya kabal-da ya dalda “ya önde ya 


arkada”, 


: kabak kabak-a “karsı karşıya”. 
: közünün kabağında “gözünün önünde” 
: düşman kabağı kesti “düşman önü(müzü) 


kesli” (bayati) 


: kabak dişi tökülüp “ön dişi dökülüp” 


(Halk Şilrinden). 


2. ARKA GURUBUNA DAHİL OLAN MEKÂN ZARFLARI 


A. ARKA 


Arka sözü gerek tarihi devirlerde gerek bugünkü şivelerde çok 
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kullanılmış olan bir mekân zarfıdır. Art, geri ve sırt sözlerinin mütera- 
difidir. Hiçbir zaman ve mekân bu sözü fonetik bakımdan değişikliğe 
uğratmamış, daima orka şeklinde kalmıştır. Radloff, arka sözünün art 
anlamında en ziyade Türkiye türkçesinde kullanıldığını, diğer şive- 
lerde de bazan bu mânada kullanılmakla beraber daha çok sıri sözünün 
yerini tuttuğunu bildirmiştir (bk. Rd. arka sözü). 


ARKA SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Orhun âbidelerinde: 


E.T.Y. HT.VHI(11,113): arka-sıka... tenrim “arkasına... tan- 


rum”, 


E.T.Y. T. 5 (1,100) : arka-da “arkada”. 
b) Uygur metinlerinde: 


U.IL 25-15 : uzun saçın kidin arka-sınta itip “uzun 


saçını sonra arkasına itip...”. 


e) Divanü Lügatu Türk'te: 
I. 128.10 : arka “arka, sırt, yardımcı”. 
d) Abâ Hayyan Lügalinde: 
arka “arka”. 
e) İbnü Mühenna Lügatinde: 
arka “arka”. 
f) Codex Comanicus'de: 
arka “arka”. 
e) Çagataycada : 
arka “arka”. 
h) Osmanlıcada: 
T. Saz. Ş. A. 287-4 : arkam sıra gıybet eden çogımış. 
i) Sibirya şivelerinde : 
(Rd.) Altay, Teleüt, Şor ş. : arka “arka”. 
(Castren,) Koybal ş. o: arka “arka”. 


TÜRKÇEDE CİHET VE MEKÂN GÖSTEREN EK VE SÖZLER 81. 


j) Kıpçak şivelerinde : 


(Kırg. Söz.) Kırgız $. : arka “arka, geri, ard”. 
(Rd.) Kazak, Kazan, 
Kuman ş. : arka “arka, geri, ard”. 
k) Türkt şivelerinde : 
(Rag.) Türki ş. : arka“arka, ard”, arka-sında “arkasında” 
(Özb. Gr. 154) Özbek ş. : devalnınğ arka-sıda “duvarın arkasında” 


) Oğuz şivelerinde: 


(Rd.) Kırım ş. : arka “arka, ard”. 
(Rd. Türkiye ş.) : arka “arka, ard”. 
B. ART 


İlk örneğine Uygur metinlerinde tesadüf ettiğimiz ari mekân 
zarfı arka, geri anlamlarında kullanılır. Daha önce, Orhun âbidelerinde 
de bu sözün mevcut olduğu görülür. Fakat buradaki anlamı dağ yolu, 
dağ beli olduğu için mevzuumuz dışındadır. Art sözünün bu anlamda 
kullanılışma bir de Divanü Lügat-it Türk'te tesadüf ediyoruz (D.L.T. 
Dizin: art “dağ, beli, tepe, yokuş”; D.L.T. 1, 247 - 18 yük art-tın 
aşruldı “yük tepeden aşırıldı”). 

Art “arka, geri” sözü gerek tarihi devirlerde gerek son devir Türk 
şivelerinde fonetik bakımından önemli bir değişme göstermemiştir. 
Yalnız Osmanlı türkçesinde (ve bugünkü Türkiye türkçesinde) ari 
yanında ard şekli de mevcuttur. Bu söz, bu şivede mücerret olarak 
kullanıldığı zaman yine ari olduğu halde ek aldığı zaman ard olarak 
telâffuz edilir. Meselâ ardı, ardına v.b. 


ART SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Uygur metinlerinde; 


U.IV. 8-38 2 kap-kızıl saçların ari-larında ıtdıp ““kıp- 


kızıl saçlarını arkalarına itip...”. 


bj Oğuz Kagan Destanında : 


152 : ol böriniig ard-ların kadağlap yürügüde 
durur irdiler irdi “kurdun ardından 


ordu gelmektedir”. 
Dil Belleteni F. 6 


82 SUZAN DURAN 


o) Ab Hayyan Lügatinde: ard “bir şeyin ardı”. 
d) Codex Comanicus'da : 
art “ard, arka”. 


e) Çagataycada: 


Şeyh Sül. : ari “ard, daryol, dağ geçidi”. 

Rd. : art-ka kal- “arkada kalmak”. 

f) Osmanlıcada: 

Yüz. 2. 5-5 : yürü ardından yusuf bana ohu “yürü 


ardından Yusuf'u bana çağır”. 

T. Saz. Ş.A. 2715-12 : yigidin ardında duran olmalı *Karaca- 
oğlan). 

g) Sibirya şivelerinde: 

(Rd.) Teleüt, Altay ş. : art “ard”. 

(Gastren,) Karagas ş. O: ari “ard”. 


h) Kıpçak şivelerinde: 


(Rd.) Kazan ş. : sağatın ari-ta “saatın geride, saatın 
; geri kalmış”. 

(Rd.)) Kazak ş. : art-ka taba bardı “geriye döndü”. 
(Rd.) Kazak ş. : sol kisinin artına tur “şu kimsenin 


arkasında dur”. 
(Rd.) Kuman, Kırgızş. : art “ard”. 
(Pröhle,) Balkar ş. : ari “ard”. 
ari-ha kaytmak “geriye dönmek”. 
üynü ari-ına “evin arkasına”, 
(Baskakov,) Nogay ş. : üy artında “evin arkasında”. 


i) Oğuz şivelerinde 


(Rd.) Kırım ş. : evin ari mda “evin arkasında”. 
(K.T.) Türkiye ş. : art, ard “art, arka”. 
Cc. KİDİN 


Tarihi devirlerde büyük bir yer işgal eden kidin sözü fonetik değiş- 
melere uğramakla beraber bugün de bazı şivelerde kullanılan art, arka, 
son, garp anlamlarında elan bir mekân zarfıdır. Tarihi devirlerde zaman 
mefhumu olarak sonra mânasında da kullanılmıştır. 
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Kidin sözünün teşekkül tarzı hakkında kati bir fikir ileri sürme- 
mekle beraber bunun müteradifi olan kin “sonra, arka”, kirü “arka, 
geri”, kisre “arka, geri, garp, sonra”, kidirti “geri, arka, garp” 
(bk. kin, kirü, kidirti, kisre bahisleri, sözlerini nazarı itibara 
alarak hepsinde müşterek olan bir ki- kökünün mevcudiyetine kanaat 
getirebiliriz. Fakat bu ki- kökünün bir isim veya bir fül kökü olduğu 
hakkında da kati birşey söyliyemeyiz. Meselâ kin sözünü tahlil etmeğe 
çalışalım: kin<ki-n; burada ki- bir fiil olabilir ve sonundaki -n fiilden 
isim yapma ekidir. Diğer taraftan ki- bir isim olabilir ve sonundaki -n 
İnstrumentaldir. Yine meselâ kirü sözünü tahlil eddelim: kirü <ki-r-ü, 
burada -ki bir fil olabilir, bu fülin faktitiv şekli kir-'dir ve -ü ile gerun- 
dium fül yapılmıştır. Yahut ki- bir isimdir, bu isim -rü cihet ekini 
almıştır. 

Bütün bu birbirine zıt olan izahları gözönünde bulundurarak 
kidin sözünün teşekkül tarzı için kati birşey söylemeden, sadece bir 
ki- kökünden inkişaf ettiğini kaydetmekle iktifa edeceğim. 

Kidin sözü Orhun âbideleri, Uygur metinleri, Kutadgu Bilig 
(bk. Rd.) ve Atebetü'l-Hakayık'de hep kidin şeklinde yazılmıştır. 
Çağataycada ise kidin yanında kiyin şekli de görülür. Bu ikincisi birin- 
cisine nazaran bu şivede daha çok kullanılmıştır (Kiyin şekli d sesini y 
şeklinde inkişaf ettiren şivelerde görülür). 

Oğuz şivelerinde bu söz hiç kullanılmamıştır. Sibirya şivelerinden 
(Rd. ye göre) Şor, Küerik, Kaç şiveleri kezin, Sagay, Koybal şiveleri 
közin olarak telâffuz ederler. Bu şiveler d sesini z şeklinde telâffuz eden 
şivelerdir). Diğer Sibirya şiveleri ile Kıpçak şiveleri kiyin ve Türki 
şiveleri ise kin şekillerini kullanmaktadırlar. 


KİPİN SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde: 


ET.Y. D 9 (1,173) : anda uduk baş kidimte... yayladım 
“orada Iduk Baş'ın garbinde (arkasında) 
yayladım”. 

b) Uygur metinlerinde: 

T.T.1, 10-99 i : kidin yıngakyüzlenip bayakı teg etüz 
tegşürüp “garp cihetine yüzünü çevirip 
evvelki gibi vücut değiştirip...” 


84 


P.P. 26-1 


U IV. 8-2 
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: önğtün kidin satığka yuluğka barsar 


bay olur “şarka garbe satmaya satın 
almaya gitse zengin olur”. 


: balıknınğ kidininte turup inerü berü 


yorıdı “şehrin arkasında durup ileri 
beri yürüdü”. 


c) Atebetü”i-Hakayık'de : 


15 : kidin-ki keligli kişiler ara “arkadan 
gelen insanlar arasında”. 
d) Çagataycada 
Mehdi. : kidin “arka, sonra”. 
: hiyin “arka taraf”, kiyince “arkasınca, 
arkasından”. 
6) Sibirya şivelerinde : 
(Rd.) Şor ş. : kezin “arka, sonra”. 
(Rd.) Kaç ş. : kezin “arka, sonra”. 
(Rd.) Sagay, Koybal ş.: közin “arka, sonra”. 
(Gomboez,s.33) Küerik ş.: kezin “arka, sonra”. 
(Direnkova.ş./74-6) Oyrot: kiyin “arka, sonra”, 
onun kiyiniinde men keldim “onun 


arkasından ben geldin”. 


f) Kıpçak şivelerinde: 


(Kırg. Söz.) Kurgız ş. 


Baskakov, Nogay ş. 


; kiyin 


“arka, sonra”, 


kiyin kalmak 
“seriye kalmak”. 


: keyin “arka, senra”. 


e) Türki şivelerinde: 


(Rd.) Tarançi ş. 


: kin “sonra”. 


D. KİN 


Arka, geri, garp (ve daha ziyade sonra) anlamında kullanılan bir 
mekân ve zaman zarfı olup ilk örneğine Orhun âbidelerinde tesadüf 
ediliyor (Orhun âbidelerinde sadece zaman zarfı olarak kullanılır). 
Uygur metinlerinde ve Çagatay şivesinde hem arka, garp hem de sonra 
anlamında kullanılmıştır. Son devir türkçesinden bazı Kıpçak şive- 
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lerinde (Kazak ş.) yine aynı mânada kullanılan bu kin sözüne tesadüf 
edilmektedir. Bu şivelerde görülen &in sözünün kiyin'den inkişaf etmiş 
olduğu düşünülebilir. Fakat ilk Türk vesikalarında aynı anlamda 
kullanılan bir kin, sözünün mevcudiyeti bu düşüncenin pek de yerinde 
olmadığını gösterir, Misaller : i 


a) Uygur metinlerinde: 


T.T. III. 18 - 149 : burkanlarta kin intifiğiz “burkanlarm 
arkasıdan indiniz”, 
Dig. Stud. 194.-16 : ortunkı kin-ki etüzlerte “ortadaki arka- 


daki vücütlarda”. 
b). Çagatay şivesinde: 
Rd. © ordunufğ kin-i “ordunun arkası”. 


e) Bugünkü şivelerde : 


(Rd.) Altay ş. : anın kin-inde “onun arkasında”. 
(Rd.) Lebed ş. : kinine yada kaldı “o arkada kaldı”. 
(Rd.) Teleüt ş. : kin “arka, sonra”, 
(Rd.) Kazak ş. : kin “arka, sonra”, 
E. KİDİRTİ 


Geri, arka, garp anlamında kullanılan bir mekân zarfı olup, yalnız 
Uygur metinlerinde görülür. W. Bang ?Türkische T.T. 23 - 12 notlar 
kısmı) kidirti sözünün analoji yeliyle bilinmiyen bir örneğe göre teşkil 
edildiğini yahut da bir fülin gerundium şekli olabileceğini (kidirti< 
kidirt-i) kaydetmiştir. 

T.T.T. 1,12-122 : kidirli tebremiş küçlüg yağı kitdi “ge- 

ride (garpte) harekete geçmiş olan güçlü 
düşman gitti”. 


F. KİSTE 


Caströn'e göre “9 koybal ve karagas şivelerinde kullanılan geri arka, 
ard, dip anlamlarında olan hir kiste sözü mevcuttur (bu sözü şekil 
bakımından kisre “arka, sonra”ye yaklaştırmak mümkündür). Meselâ 
kiste-n-e “geriye” kistesnde “geride”, kiste-nen “seriden” 57, 

58 Alexander Caströn, Koibalisehen und Karagassisehen Sprachlehre, Petersburg 


1867. 
57 Aynı eser, 
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G. DAL 


Dal sözü ard, arka anlamlarında Azeri şivesinde kullanılan bir 
mekân zarfıdır. 
Rd. : ya kabakia ya dalda “ya önde ya 
arkada”. 


3. ALT GURUBUNA DAHİL OLAN MEKÂN ZARFLARI 
A. AL “ALT” 


(alt, ald, Altın alın) 


Türk - Fin Ügor münasebetlerinin M.ö. 4000—5000 yıllarına kadar 
çıktığını ve bu münasebetlerin hatıralarından birinin de al “ön, alt” 
mekân zarfı olduğunu J. Nâmeth'den öğreniyoruz 58, Buna göre, bu al 
sözünün çok eski bir maziye sahip olduğunu anlıyoruz. 

Eski türkçe devrinden itibaren al sözü cihetle ilgili olan bazı ek- 
lerle genişletilerek iki anlamda kullanılmıştır. Bunlar: 

1. Al, alın, aid “ön, karşı” (bu kısım daha önce gösterilmiştir 
bk. s. 50). 

2. Alt, altın, alın, aldı “alt, altta”. 

Burada bizi ilgilendiren sadece ikinci kısım olduğu için alt, ald, 
altın, alın sözleri üzerinde durulacak 

Altı: Bu şeklin ilk örneğine Divanü Lügat-it Türk'te tesadüf edi- 
yoruz. Bu söz al “alt” mekân zarfına tüfeyli bir -t sesinin ilâvesinden 
hasıl olmuş yine aynı anlamda kullanılmıştır (bk. öst bahsi, s. 64). 

Alt sözü bugün de birçok şivelerde kullanılmış fakat bazı Sibirya 
şivelerinde (meselâ Oyrot, Baraba şiveleri)'ald olarak da telâffuz edil- 
miştir, 

Alın: Bu şekil ise tarihi devirlerin malı olup eski türkçe devrin- . 
den itibaren XIV - XV. yüzyıllara kadar kullanılmıştır. Bunu al sözü- 
nün İnsturmental şekli olarak gösterebiliriz. Aradaki -i- yukarıda alt 
sözü için söylendiği gibi tufeylidir. Alln<al-t-ı-n “alt, altta”. 

Bugün de bazı Sibirya şivelerinde (meselâ Altay, Teleüt, Lebed, 
Şor şiveleri) bir alın “alt” sözü kullanılmaktadır ki bu şekil de al sözü- 
nün inturumental halidir. Alın<al-ı-n. 


8 Bk. s. 76. 
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AL “ALT” SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Uygur metinlerinde: 


'T.T. 1LI, 20 - 169 


U. IV, 28-12/13 


: üstüngi altn-kı töğrilerniğğ “üstteki 


alttaki tanrıların...” 


: üstün tefiğri altin yalağuk birgerü 


yığılsar “üstte tanrı altta insanlar bir 
tarafa (bir araya) yığılsa”. 


Not: T.T. 1, 12-130 da: ornağlığ orun anıfğia “sağlam yer 
altında” cümlesi mevcuttur ki yine T.T. 1, 24 not. 130 da 
bu anıfiğta sözünün alnıfiğta olması icabettiği ve (-) unsu- 
runun unutulduğu kaydedilmiştir. Buna göre alın sözünün 
alt anlamında kullanıldığını anlıyoruz. 


b) Divanü Lügatit Türk'te: 


1, 109-2 
e) Osmanlıcada : 


Tar. Söz. 1. 


T. Söz. Ş. A. 285 -21 

d) Sibirya şivelerinde : 

Rd. Altay Teleüt 
Lebed, Şor, $. 

(Rd.) Baraba, Abakan ş. : 


(Direnkova,) Oyrot ş. 
(74-8 


(Gasiren,) Koybal ş. 


(Direnkova,) Karagasş. : 


: ali 


: altın “aşağı, alı”. 


: üstün dudağın burnumu ve alin du- 


dağım enegimi eritti “üst dudağım 
burnumu ve alt dudağım çenemi eritti” 
(Kısas-ül Enbiya). 

...kolum alinda “kolumun altında” 


: alın “alt”, 


ali, ald “alı”. 


: yer aldında—yer altında “yer altında” 
: çuğuş taşdın aldına uya saldı “çuğuş 


(kuşu) taş altına yuva yaptı”. 
alt” alt “altı, alt kısmı”, 
alina “alima”, altönan “altından”. 
alt “alt”, ıltena “altına”. 


te 


e) Kıpçak şivelerinde: 


(Rd.) Karaim, Kuman 
Kazan ş. 


alt “ali”, 
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f) Oğuz şivelerinde: 


(Rd.) Kırım . : akt “alı”, altdudağı “altdudağı”. 
(C. Emre,) Türkiye ş. : çardak ali-ma geçtiler. 


B. KOD! 


Kodı sözü, aşağı, ali, aşağıya anlamlarında kullanılan ve daha 
ziyade tarihi devirlerin malı olan bir mekân zarfıdır. Bugünkü şive- 
lerden yalnız Türki şiveleri bu sözün bazı fonetik değişineler gösteren 
şeklini kullanmaktadırlar. Kodı sözünün ilk örneğine Orhun âbide- 
lerinde tesadüf ediyoruz. Burada ve daha sonraki Uygur metinlerinde 
hep kodi şekli kullanılmıştır. Divanü Lügat-it Türk'te ise kod: yanında 
aynı anlamda kudhı şekli de mevcuttur. Atebetirl-Hakayık'de kodı 
yanında Ğ nüshasında kozu da görülür”? bu kozu, d sesi y değil de 2 
şeklinde inkişaf ettiren şivelere ait bir hususiyet olarak görüyoruz). 
Çağa taycada koyu ve koyı kullanılmıştır. Son devir türkçesinden Özbek 
şivesinde ise koyu, koy, kuyı, kuyu şekilleri mevcuttur. Bütün bu 

“ şekilleri şu tarzda formülleştirebiliriz : 
kodı>>koyı>koyuz>kuyı>kuyu kodı>>hozı>kozu 

kodı sözü kod- fülinin gerundium şeklidir. Kodı>kod-ı, 


KODI SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde: 


E.T.Y. TI, D 37 (1,66) : slene kod yorıpan “Selenga'dan aşağıya 
doğru yürüyüp”. 

ET.Y. EL 21(1,110) : ol sub kodı bardımız “o su (boyunca) 
aşağıya vardık”. 


b) Uygur metinlerinde: 


M.1, 26-26 : yine yokaru kodı ilgerü kirü atı iştilmiş 
“ve yukarı aşağı ileri geri adı işitilmiş” 

Türlü C. 254-102 : süvri sançığın öğe kelmiş başların kodi 
sança çomururlar “sivri kanca ile öne 
gelmiş başlarını aşağıya doğru delip 
batırırlar”, 


9R.R. Arat, Atabetü”l - Hakayık, İstanbul 1951, Sözlük kısmı: kozu. 
Oğuz Kağan Destanı, W, Bang ve G. K. Rahmeti, 1936. İst, 5. 44, Not 193. 
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e) Divanü Lügat-it Türk'te: 


HI 46-7 : üs es körüp yüksek kalık kod: çakar 
“kerkez kuşu, leşi yüksek havadan 
görüp aşağıya iner”. 


I. 169-227 : ol tağdan kudhı indi “o dağdan aşağıya 
indi”. 
d) Atebetüi-Hakayık'de : 

282 : tekebbür tutar erni kemşür kodı “ki- 


birli olanı aşağıya atar”. 
e) Çagataycada : 
Rd. : su yokları su koy: tafiğ atğunça barur- 
lar “ırmak boyunca sehere kadar yukarı 
aşağı gidip gelirler”. 


x.,29 


Mehdi : koyuzkoyı “aşağı”. 
f) Türki şivelerinde: 
(Özb. Gr.) 222 Özbek ş.: koyuzzkoyı—kuyı—kuyu “aşağı” 
süpeden koyudarak “taraçanın daha 
altında”, 


G, AS 


(asl, astın, asra) 


As sözü türkçenin tarihi devirlerinde ve bugünkü şivelerin bir 
çoğunda kullanılan bir mekân zarlıdır. Bu söz mücerret olarak hiç 
kullanılmamış, cihetle (yönle) ilgili bazı eklerle genişletilerek asi “alt, 
aşağı”, astın “alt, altta” ve asra “alt, altta” şekilleri kullanılmıştır 
(asra sözü daha önce -ra, -re bahsinde gösterilmişti. 


Astın<as-i-ı-n: bu söz daha ziyade tarihi devirlerin malı olup 
as sözünün instrumental şeklidir. Aradaki -t- sesi de tufeylidir (bk. 
altın, 


Asi<as-t: daha ziyade bugünkü şivelerin kullandığı bu sözün 
ilk örneğine taxihi devirlerde, Çağatay şivesinde rastlıyoruz. Bugün de 
Kıpçak şiveleri ile Türki şivelerinde kullanılmaktadır. Türkiye türk- 
çesinde ise ast (ve as) sözünün birkaç kalıplaşmış şekline tesadüf ede- 
biliyoruz. Meselâ, as-teğmen, as-subay v.b. 
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Astın sonunda görüldüğü gibi asi sözünün sonundaki -t- sesi de 
tufeylidir Misaller : 


a) Divanü Lügat-ii Türk'te: 

1. 108 - 27 : astım “alt, aşağı”. 
b) Kutadgu Bilig'de: 

Rd. : astın “alt, aşağı”. 
e) Çagataycada : 

Rd. : ast, astın “alt”. 


d) Kıpçak şivelerinde : 


(Rd.) Kazan ş. : ayak astı “ayak altı”. 
östölnii asi-ma sal “masanın altına 
koy”. 
© (Rd) Kınm ş. : kol asi-ma gırdi “ona tabi oldu”. 


(Rd.) Kazak, Kumanş. : ast “alt”. 
(Baskakov,) Nogay ş. : asi “alt” 
(Kırg. Söz.,) Kırgız ş. : asi “ah” 


e) Türki şivelerinde: 


(Rag.) Türki ş. : asi “alt”, astide “altında”. 
(Özb. Gr. 130 Özbek ş.: üstel asiuda “masanın altında”. 
(Rd.) Tarançi ş. : asi üst kildi “alt üst oldu”. 

D. AŞAK 


Aşah, aşağa, aşağı 


Oğuzların veya onlara komşu olan Türklerin ali, taht anlamında 
kullandıkları bir mekân zarfıdır. İlk örneğine Divanü Lügat-it-Türk'te 
tesadüf ediyoruz ki burada da Oğuzlara has bir söz olduğu kaydedil- 
miştir. Kelime sonundaki -k seslerini -h olarak telâfftuz eden ağızlarda 
bu söz aşak olmuştur. Aşağa, aşak sözünün dativ hali; aşağı ise akku- 
zativ hali olmakla beraber bu şekiller kullanıla kullanıla dativlik ve 
akkuzativlik vasıfları unutulmuş bunlara söz kökü nazariyle bakılmış 
ve yeniden tasrif eki ilâve edilmiştir. Meselâ aşağıya gibi... Misaller : 


a) Divanü Lügat-ı-Türk'te: 


1. 66-29 : aşak “aşağı, dağ gibi”. 
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b) Abü Hayyan Lügatinde: 
üşağa, aşaka “aşağı”. 
(Abu Hayyan Lügatinde aşaka sözünün 
türkmenceye ait bir hususiyet olduğu 
kaydedilmiştir). 

e) İbni Mühenna Lügatinde: 
aşağa “aşağı”. 

d) Osmanlıcada: 


Yus. Z. 89-1 : aşağa oldu kamunuf başları “hepsinin 
başları aşağıya eğildi”. 


V. Gülşah in atından aşağa olğıl yaya “atından 

aşağı in yaya yürü”. 

Tar. Söz, LI. : yüce padişah gönlü olur aşak “yüce 
padişahın gönlü alçak olur” (Süheyl ü 
Nevbahar). 

Tar. Söz. LI. : başını göge çekmez, olur aşah “başını 
göğe kaldırmaz aşağı indirir” (Süheyl ü 
Nevbahar). 

T. Saz. Ş. A. 293-1 : omuz aşagı gerdan yukarı (Karacaoğlan) 


e) Oğuz şivelerinde: 


Türkiye ş. : aşağı “alt, alçak”. 


4, ÜST GURUBUNA DAHİL OLAN MEKÂN ZARFLARI 
A. ÜS 


üst, üstün, üstürü 


Üs sözü, ilk örneğine Uygur metinlerinde tesadüf edilen bir mekân. 
zarfıdır. Mücerret olarak kullanılışı sadece bugün, Sibirya şiveleriyle 
Kıpçak şivelerinde görülür. Fakat ekseriya cihetle ilgili bazı eklerle 
,genişletilerek üst “üst”, üstün “üst, üstte”, üstürti “üst, üstte” olarak 
kullanılmıştır. 

Üstün<üs-t-ü-n: bu söz daha ziyade tarihi devirlere aittir. Ma- 
mafih bugün de Oğuz şivelerinde (Türkiye türkçesinde) nadir de olsa 
kullanılmaktadır. Üstün, üs sözünün instrumental halidir. Aradaki -t- 
.sesi tüfeylidir (bk. altın, astın, öfitün bahsi, Üstün sözü en siyade 
Uygur metinlerinde kullanılmıştır. 
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Üstürtü : Yalnız Uygur metinlerinde görülen bir şekildir. W. Bang, 
T.T.de üstürti (ve bunun gibi kidirti “arka, arkada”, öfidürti “ön”, 


taştırtı “dış, dışta”) sözünün 


analoji yoluyla bilinmiyen bir örneğe 


göre teşkil edildiğini yahut bir gerundium - fiil olabileceğini kaydet- 


miştir. Üstürtiüstürt-i gibi.. 


Üst<üs-t: Bu sözün ilk örneğine Çağatay ve Osmanlı türkçesinde 
tesadüf ediyoruz. Bu şekil bugünkü şivelerin de ekserisinde kullanıl- 
maktadır. Üs sözüne tufeyli bir -t- sesinin ilâvesinden husule gelmiştir 
(bk. ast, alt bahisleri, Misaller : 


a) Uygur metinlerinde: 
T.T. LE, 12-128 


M.I, 23-4 


U. IV, 28 -12/13 


TT. EIL, 6-20 


U.I, 26-15 


: üstün-ki altınkı topladı “üsttekini altta- 


kini topladı”. 


: birök üstün-den kalığdan ün kelti “fakat 


yukardan semadan ses geldi”. 


: üstün tefiğri altın yalağuk bir gerü 


yığılsar “üstte tanrı altta insanlar bir 
araya yığılsa”. 


: üslürü koğı inmeser “yukarıdan) aşa- 


Bıya inmese”. 


: üstürdi “üstte”. 


b) Divanü İLügat-it-Türk-te : 


1, 108 -24 


e) Çagataycada: 
Bay. D. 41-5 


d) Osmanlıcada: 


Man. 59-3 
T. Saz.Ş. A. 


e) Sibirya şivelerinde : 
(Rd.) Teleüt ş. 


: üs, üst 


: andan üslün “onun üstünde, ondan 


üstün”, 


: yar cevridin vefa üstige kilmiş ey 


könğül “ey gönül sevgilinin cevrinden 
üstüne vefa gelmiş”. 


: ki gül üstüne dutmuşdur... (Dehhani) 
: kılınç mızrak üst-ümüze oynadı (Neşati) 


“üst”, 


anı üsi-üne koli salgın “onun üstüne 
kolunu koy”. 
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(Rd.) Altay ş. 
(Rd.) Sagay ş. 
(Rd.) Şor, Lebed, Kaç, 


Küerik ş. 
(Gastren,) Karagas ş. 


(Gastren,) Koybal ş. 
(Direnkova,) Oyrot ş. 


f) Kıpçak şivelerinde: 
(Kırg. Söz.) Kırgız ş. 


(Rd.,) Kazak ş. 
(Pröhle,) Balkar ş. 
(Rd) Kumar ş. 
(Rd.) Raraim ş. 


(Baskakov,) Nogay ş. 


g) Türki şivelerinde: 


(Özk. Gr. 147) Özbek ş. : 


(Rd.) Tarançi ş. 
h) Oğuz şivelerinde: 


(Rd.) Kırım ş. 
(K.T.) Türkiye ş. 


B. 


: üşi 


: üs “üst 


: ittin üst-ünü kıska otturup aldu “kedi 


köpeğin üstüne oturdu”. 


: yerdin üsi-ünde sennefi artık alıp çogul 


“yer yüzünde senden iyi kahraman 


yok”. 


: üst “üst” 


“üst”, 


üstü—üştürtü—üştürten “üstünde”, 


Preni 


: üst “üstü”, üstümdege “üstümdeki”. 
: at üstünün kıygırdı “at üstünden 


bağırdı”. 
der üsi-üne çıktı “yer yüzüne çıktı”. 


: üs, üst “üst”. 


üstün, üstüri “üst”. 
üs-köbü askabı “üstte mi altta mı”. 


: üs “üst”. 
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, zol üsünde “yol üstünde” 


? üst “üst. 
: üst “üst” üstöldüğğ üsi-ündö “masanın 


üstünde”. 


: yol üsiündö mağlı kayıs “yer üstünde 


yağlı kayış”. 


üstelniiğ üst-ige “masanın üzerine”, 


: tak üstige mindi “dağın üstüne çıktı” 


: üs “üst”. 
: üst, üslün “üst”. 


ÜZE, ÖZE 


Tarihi devirlere ait olan üze veya öze mekân zarfı üst, üsite anlam- 


larında kullanılmıştır. Bugünkü şivelerde bu sözün sadece genişletilmiş 
şekilleri mevcuttur. Üzere, üzre gibi (bk. üzere bahsi, s. 24). 


g4 SUZAN DURAN 


Üze veya öze sözlerinden hangisinin normal şekilde olduğu hak- 
kında kati birşey söyliyemiyoruz. Orhun âbidelerinde kullanılan şekli 
E.T.Y.'de üze olarak gösterilmiştir. Prof. R. Arat bunun öze olması 
icabettiği kanaatindedir. (Prof. R. Arat'dan edindiğim şifahi malümata 
göre). Orhun âbidelerinde kullanılan alfabelerde (6) sesi ile Yü) sesi 
farklı işaretle gösterilmediği için bu şekillerden birini seçmek bizim 
için şimdilik imkânsızdır. 

Uygur metinlerinde üze yanında öze şekli de mevcuttur. Divanü 
Lügat-it-Türk'te ve daha sonra bu sözü kullanan Çagatay şivesinde 
yalnız üze şekli görülür. Misaller : 


a) Orhun âbidelerinde: 
E.T.Y. 25 (11,77) : tağ üze yol sub körüb “dağ üstünde 
i yol, su görüp”. 


b) Uygur metinlerinde: 


T.T. LI, 8-47 : toprağ üze toprağ öndi “toprak üzerine 
toprak yığıldı”. 
Türlü C. 253 - 56 : ol suvri sışlar öze tüşerler “o sivri uçlar 


üzerine düşerler”. 

e) Divanü Lügai-i-Türk'te: 

1. 343 - 25 : kendler üze çıktımız “şehirler üzerine 

çektik”. 

d) dtebetü'lHakayık'de: 
yağan bolsa yüklüg öze-sinde zer “üze- 
rinde altın yüklü bir fil olsa”. 

e) Çagataycada: 


Mehdi  * : kuruğ yığaç üze “kuru ağaç üzerinde” 


5. İÇ GURUBUNA DAHİL OLAN MEKÂN ZARFLARI 
A. İÇ 


içtin, içtirti, içre, içkerü 


İç sözü, gerek tarihi devirlerde gerek bugünkü şivelerde çok kul- 
lanılmış bir mekân zarfıdır. Mücerret halde ve bazan cihetle ilgili eklerle 
genişletilmiş bir halde bulunabilir. Meselâ içre “iç, içte”, içkerü “iç, 
içeri”, içiin “iç, içtaraf”, içtirli “iç, içeride, içeriden” (bk. içre bahsi 
ve içkerü bahsi, 
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İçtin<iç-t-i-n: Bu şekil iç sözünün instrumental halidir. Aradaki 
-t sesi tufeylidir. 

İçiirt : Bu şekil yalnız Üygur metinlerinde kullanılmıştır. W. Bang, 
bu sözün (ve bunun gibi taştırtı, öndürt, kidirti) bilinmiyen bir örneğe 
göre analoji yoluyla teşekkül ettiği veya bir fülin gerundium şekli 
olabilaceği kanaatindedir. İçtirti<işçtirt-i gibi. 

İç sözü, eski türkçe devrinden beri bazan zaman ifadesi için de 
kullanılmıştır (içinde “zarfında, esnasında”). Fakat bu anlamda kul- 
lanılan iç sözü daima iyelik halindedir ve lokativ eki alır. İçinde< 
iç-i-n-de gibi. , 

İç sözünün intrumental hali Divanü Lügat-it-Türk'te ve Çağatay 
metinlerinde ekseriya ara sözünün önünde için ara “kendi aralarında” 
olarak kullanılır (bk. ara bahsi. 

İç sözü fonetik bakımdan mühim bir değişme göstermemiş yalnız 
Kıpçak şivelerinden Kazak şivesi iş, Balkar şivesi ise üs, Kumuk ve 


Kazan şiveleri de &ç şekillerini telâfuz ederler, 


İÇ (VE İÇTİN, İÇTİRTİ) SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde: 

E.T.Y. 27 (11,77) : kerekü iç-i ne teg “çadırın içi nasıldır” 

E.T.Y. EL Ş 14 1,58) : içsin taşın adınçığ bediz urtum “içine 
dışına ayrıca tezyinat yaptırdım”. 

b) Uygur metinlerinde: 

A. Yar, 110-21 : içinte beklediler “içine sakladılar”. 

P.P. 44-21 : ötrü tegin balığ iç-inte kirdi “sonra 
prens şehir içine girdi”. 

M.I, 9-Nr. 4-138 : içün sigar öküş erürler “iç tarafta 
çoğalılar”, 

T.T. V, 8 - 54/55 : iki elignifğ atsız erfğek içtirii sola 
“iki elinin yüzük parmağını küçük 
parmağını içeriye kapat”. 

co) Divanü Lügarii-Türk'ie: 

1, 245-12 : köğğlüm iç-ün örtedi “gönlüm içten 
yandı”. 

1911-22 : kişi alası içiin, yılkı alası taştın “in- 
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sanın alası içinde hayvanın alası dışın- 
dafdır)”. 


d) Atebeil-Hakayık'de: 


: ölüp yatsa toprak iç-inge kirip “toprak 


308 
içine girip ölüp yatsa”. 
e) Oğuz Kagan Destanında: 
6-2 : oşul orman iç-inde “bu ormanın için- 
de...” 
f) Çagataycada : 
J. Deny : körgeç anı iç-in ara “onu aralarında 
görünce” (Abuşka). 
Rd. * iç “iç, orta”. 


g) Osmanlıcada : 


Risalet (s. 115) 


: od iç-inde kodun sen kendüzini. 


h) Sibirya şivelerinde : 


(Rd.) Altay ş 


(Rd.) Teleüt ş. 
(Rd.) Tuba ş. 


(Rd.) Lebed ş. 


(Direnkova / 74-4) Önek Ş 


: ton içinde er yürür anı kim piler 


“elbise içinde er yürür onu kim bilir” 


: üy içine kirdi “evin içine girdi”. 
: köbögönüğ içinde pyırarım “ocağın 


yi pişiririm”, 
“iç, orta”. 
vi içinde “ev içinde”. 


i) Kıpçak şivelerinde: 


(Rd.) Kazak ş. 


(Kırg.) Söz. Kırgız ş. 
(Pröhle) Balkar ş. 


(Rd.) Karaim ş. 


-: üydün iş-inde tösöktö cattı “evin içinde 


yatakta yattı”. 


.4: 29 


: iç “iç”. 

: üynü üls-inde “evin içinde”, 
(Pröhle) Kumuk. Kazan ş.: 
(Baskakov 134) Nogay ş. : 
: kart. upraklar içiin “eski elbiseler 


&ç “iç”, 
cet ,»» 


iş “iç”, işinde 


ce 


içinde”, 


içinde”. 


j) Türküye Mr 


(Rag.) Türki ş. 
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(Rd.) Tarançi ş. : üy iç-idin “ev içinden”, 
k) Oğuz şivelerinde: 


(Rd.) Azeri, Kırım, 
Türkiye ş. : iç “iç”. 


B. ORTU 
(orta) 

Ortu sözü, mazisi ilk Türk vesikalarına kadar gidebilen bir mekân 
zarfıdır. Orta, iç anlamında kullanılmıştır. 

Ortu sözü Orhun âbideleri ile Uygur metinlerinden hep ortu şek- 
linde olup henüz bir fonetik değişmeye uğramamıştır. Divanü Lügat-it- 
Türk'te ortu yanında otra şekli de vardır. Bu şekil, orta sözünün metatez 
hadisesi sebebiyle yanlış telâffuzundan meydana gelmiştir. Godex Co- 
manicus'de hem ortu hem de orta şekli mevcuttur (orta şekli, türkçenin 
kelime sonundaki -u ve -ü seslerini -a ve -e olarak inkişaf ettirme te- 
mayülünden doğmuştur. Bunun gibi töpü>tepe, törüz>töre v.b. söz- 
ler de mevcuttur). Aşağı - yukarı XITI. yüzyıldan itibaren ortu sözü 
ortadan kalkmış bunun yerine orta şekli kaim “olmuştur. “Bugünkü 
bazı Kıpçak şiveleri (meselâ Kırgız, Karagas ş.) ve bazı Sibirya şiveleri 
(meselâ Oyrot, Karagas) haricinde kalan bütün şiveler yine orta şek- 
ini kullanmaktadırlar. Bu şiveler ise vokal ahengine en çok riayet 
eden şiveler olup orio şeklini telâffuz ederler. 


ORTU “ORTA” SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun &âbidelerinde: 
ET.Y.I.C2(1,22) : birgerü kün ortuslaru “cenupta gün 
ortasına doğru”. 


E.T.Y.1.C36(11,79) o: tün ortu “gece ortası, gece yarısı”. 
E.T.Y.1.C36(11,79) O: kün ortu “gün ortası, öğleyin”. 


Not: Ortu sözü Orhun âbidelerinde daima kün ve tün sözü ile 
beraber bulunup zaman ifade etmektedir. 


b) Uygur metinlerinde: 
T.T. V, 12-125 : ol köl ortu-sınta “o göl ortasında”, 


TT. V, 8-55 : iki ortun ergigk köni turkur “ortadaki 
iki parmağı dik durdur”. 


Dil Belleteni F. 7 
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e) Divanü Lügat-it-Türk'te: 


1. 188-1 


1. 124-6 


d) Osmanlıcada: 
Yus. Z. 101-14 


e) Sibirya şivelerinde: 


(Rd.) Sagay ş. 

(Rd.) Şor ş. 
(Gastr&n,) Koybal ş. 
(Castı&n,) Karagas ş. 


(Direnkova,) Oyrot ş. 


Rd. Küerik, Kaç ş. 
£) Kıpçak şivelerinde: 
(Rd.) Kazak ş. 


(Rd.) Karaim ş. 
(Baskakov,) Nogay ş. 
(Kırg. Söz.) Kırgız ş. 
g) Türki şivelerinde: 
(Rag.,) Türki ş. 


h) Oğuz şivelerinde: 


(Rd.) Kırım, Azeri ş. 
(G. Emre,) Türkiye ş. 


: eria 


: orta 
: sokak ortasında oynuyorlardı. 


: ikki boğra igeşür ofra kökegün yançılur 


“iki boğa çarpışır, ortada (arada) gök 
sinek incinir”, 


: ev orlusu “evin ortası”. 
: tabutu su ortasında kodlar, 


: kam orta “tam orta”. 

: kap orta “tam orta”. 

: orie “orta”, 

: orte--orto “orta”, 

: koylordın ortozman eçkiler çıktı “ko- 


yunların arasından (ortasından) keçiler 
çıktı”. 


: orta “orta”, 


: top ortasına bardım “halk arasına gir- 


21 


dim”. 


: yat ortalarında “yabanclar arasında”, 


“orta”. 


: orto col “orta yol”. 


: orta “orta”, 


(Özb. Gr.) 159, Özbek ş. : 


anıng orlasıda “onun ortasında”, 


sa 


orta”. 


TAŞ 


Taş “dır” sözü gerek tarihi devirlerde ve gerek bugünkü şivelerde 
çok kullanılmış olan bir mekân zarfıdır. İlk Türk vesikalarından beri 
mücerret olarak kullanıldığı gibi bazan -ra, -Şaru, -tın, -turtı gibi cihetle 
(yönle) ilgili bazı ekler de almıştır (taşra"'dış,dışta””bk. taşra bahsi taşğaru 
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“dışarı, dısarıya” bk. taşgaru. babsi Taştın “dış, dışarıda, dışarıdan” 
şekli ile taştırtı “dış, dışarıda, dışarıdan” şekli ise aşağıda belirüil- 
mektedir : 

Taştın<taş-t-ı-n “dışarı, dışarıda” sözü Uygur metinlerinde çok 
kullanılmıştır. Divanü Lügat-it-Türk'te birkaç örneğine tesadüf edi- 
yoruz. Bu söz iaş mekân zarfının instrumental halidir. Aradaki -t- 
sesi tufeylidir. 

Taştırtı “dış, dışta, dışarıda” sözü de yalnız Uygur metinlerinde 
kullanılmıştır. W. Bang bu sözün ?öndürti, kidirti sözünde olduğu 
gibi) bilinmiyen bir örneğe göre analoji yolu ile teşekkül ettiği veya 
bir fülin gerundium şekli olabileceği düşüncesindedir. *taştırt-ı gibi... 

Taş sözü, fonetik bakımından Kaşgari devri (Il. yüzyıl) hattâ 
daha sonraki devirlere kadar hiçbir değişikliğe uğramamış fakat bundan 
sonra bilhassa Osmanlı ve Çağatay şivelerinin inkişaf etmeye başladığı 
devirlerde bazı fonetik değişmeler arzetmiştir. Meselâ: Osmanlı türkçe- 
sinde daha XITI. yüzyılda yazılan daşra taşra sözü bunun bir delilidir 
(bk. taşra bahsi Daha sonraki devirlerde taş sözündeki (a) voka- 
Enin de darlaşarak (1) olduğu görülür; taş'>dış gibi. Bu darlaşma hadi- 
sesi Osmanlı türkçesi haricinde de vukubulmuş taş sözü uş olarak 
telâffuz edilmeye başlanmıştır. Son devir şivelerinden Sibirya şive- 
lerinde iaş ve hş ayrıca tıj, Kıpçak şivelerinde taş, tış, tıs, Türki şive- 
lerinde taş, iş nihayet Oğuz şivelerinde ise dış şekilleri kullanılmak- 
tadır. 


TAŞ SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 


a) Orhun abidelerinde: 


E.T.Y,. 1 CI2(1,28) : için aşın adınçığ bediz urturtım “içine 
dışına ayrı nakış vurdurdum”. 


b) Uygur metinlerinde: 


P.P. 17-2 : balığ taştın tarığçılarağ körür erli “şe- 
hir dışından çiftçileri görürdü”, 
M.I, 16-5 © Ol azığ kim taştan aska içküke kattap 


erür “o (senin) günah hevesin ki 
dıştan yemeğe ve içkiye katışıktır”. 
M.II,19-12 : taştır belgürtiler “dışarıda göründüler” 
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o) Divanü Lügat-ii-Türk'ie : 


I. 435-221 : er iaşlın bardı “adam dışarıya gitti”. 
d) Atebei”i-Hakayık'de: 
219 : bakıp taş bezekin m . “bakıp dış 


süsünü görerek.. 

e Abü Hayyan'da: 
dış, dışardı”. 

f) İbnü Mühenna'da: 

taşguk “dış taraf, bir şeyin dış yanı”. 
g) Codex Comanicus'de : 

tas, tastin “dış, dışarı”. 
h) Çağataycada : 

Şeyh. Sül. : taş “dış”. 

i) Osmanlıcada : 


Tar. Söz. : taş yüzüne ol sızar içinde ne var ise 
(Yunus Divanı). 
T.Saz.Ş. A, 43-18 : kimisi yolun dışında (Köroğlu). 


j) Sibirya şivelerinde : 


(Rd.,) Altay ş. < aj “dış”, üjina “dışına”, iyında “dı- 
şında”. 

(Rd.) Teleüt ş. : ju ak içi karakiji “dışı ak içi kara 
kişi”, 

(Rd.) Şor ş. : taş “dış”. 

(Direnkova 74-5,)Oyrotş.: sudın tştna çıkardı “suyun dışma çı- 
kardı”. 

k) Kıpçak şivelerinde: 

(Rd.) Kazan ş. : aska çıktı “dışarı çıktı”. 

(B.T.L.,) Kazan ş. : taş “dış”. 

(Rd.) Kazak ş. : ıştan keldi “dışarıdan geldi”. 


; 


üuska çık “dışarı çık”. 
(Kırg. Söz.,) Kırgızş. : tuş “dış”, uş kiymin “dış elbise”. 
(Pröhle,) Balkar ş. : terezeni tışında “pencerenin dışında”. 
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Y Türki şivelerinde: 


(Rag.) Türki ş. : taş “diş”, taşıda “dışında”. 
(Rd.,) Tarançi ş. : daş “dış”. 
m) Oğuz şivelerinde : 
(Rd.) Rarım, Türkiyeş. : dış “dış”. 
(Rd.) Türkmen ş. : taş “dış”. 
taştın kelip “dışarıdan gelip”. 


YAN 


Yan sözü, ger'k tarihi devirlerde ve gerek bugünkü şivelerde çok 
kullanılan bir mekân zarfıdır. Tarihi devirlerde hiçbir fonetik değis- 
meye uğramamışsa da son devir şivelerinden (y) sesini (ç) olarak inkişaf 
ettiren Kırgız şivesinde çen ve (y) sesine (d”) olarak inkişaf eitiren 
Oyrat şivesinde d'an olarak kullanılmıştır. 

Yan sözü, mücerret olarak kullanıldığı gibi bazan cihetle ilgili 
olan bazı eklerle de genişletilerek yanğaru “yana doğru”, yafiğak “yan 
taraf” şekilleri ile kullanılır. Yanğaru sözü daha önce -garu, -gerü 
bahsinde gösterilmişti. Yağak sözüne ise Divanü Lügat-it-Türk ve 
Oğuz Kagan Destanmda tesadüf ediyoruz. 

Yan sözü bazan bir isinin ablativ halinden sonra gelir (-den yada). 
Burada yan sözüne artık bir mekân zarfı değil ie bir son - çekim edatı 
nazariyle bakmak icabeder. 


YAN SÖZÜ İÇİN ÖRNEKLER 
a) Orhun âbidelerinde: 

ET.Y. 26 (1, 108) : on tünke yan-dağı tog birü bardımız 
“on gece yandaki sırtlardaki manialar 
arasma vardık”. 

b) Uygur metinlerinde: 

A. Yar. 44-15 : berü yan-ısınta sansız sakışsız kişiler- 
nifiğg boyunları bokağuluğ “beri yanda 
sayısız insanların boyunları bokagılı”. 

e) Divanü. Lügat-ir-Türk'te : 
1. 241-171 : yan “yan”. 
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1. 4834-11 : legme yafgak pustımız “her yandan 
pusu kurduk”, 


d) Oğuz Kagan Destanında: 


320 : dün yafğak-ka kide durur irdi “şimal 
tarafına gidiyordu”. 


e) Abü Hayyan'da: 

yan “yan”, yana “cihet”, 
f) İbnü Mühenna'da: 

yala “yan, yana”. 
g) Çagataycada: 


Mehdi : körüp peykân vü per her yan “her 
tarafta ok ucu ve tüyler görür” (Nevai) 


h) Osmanlıcada : 


Yus, Z. 24-14 : ol kuteyfer geldi zelha yan-ına “o Ku- 
teyfer Zeliha'nın yanma geldi?” 


Yas, Z. 16-17 : istediler dört yağa-dan dağılu “dört 
taraftan dağılmayı istediler”, 
Yus. Z. 101-10 : ol tabutu çıkar ko bizden yaa. 


i) Sibirya şivelerinde : 
(Direnkova 74-4),Oyrot ş.: d'an “yan”, sol danına “sol tarafına”, 
Rd. Altay ş. : yan “yan”, meni yanımda “benim 
yanımda”. 
(Rd.), Teleüt Küerikş. : yan “yan”, 
j) Kıpçak şivelerinde : 


Kırg. Söz.) Kırsiz ş. : çen “yan”, çenine colotboyt “yanına 
8 gız $ çi ) ç ) y 


yaklaştırmıyor”. 
Rd. Kazan ş. : u senin yama kitti “o senin yanına 
gitti”. 
Rd. Karaim ş. : yan “yan”. 


k) Türki şivelerinde: 
Rag. Türki ş, : yan “yan”, yanıda “yanında”. 
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İ) Oğuz şivelerinde: 


Rd. Kırım ş. : yan “yan”. 
Türk. Söz., Türkiye ş. : yan “yan”. 


KÜN TOĞSUK, KÜN BATSIK 


Kün toğsuk “gün doğusu, doğu”, kün batsık “gün batısı, batı” 
sözleri Orhun âbidelerinden itibaren daha ziyade tarihi devirlerde kul- 
lanılan bir mekân zarfı ve yön ismidir. Bu toğsuk ve batsık sözleri toğ- 
“doğmak”, bat- “batmak” fiillerinin partisip şekilleridir. 

Gerek kün toğsuk ve gerek kün batsık sözü Orhun âbideleri, 
Üygur metinleri ve Divanü Lögat-it-Türk'te henüz hiçbir değişmeye 
uğramamış, fakat daha sonraki devirlerde ve bilhassa Çağatay ve 
Osmanlı şivelerinin teşekkül etmeye başladığı sıralarda bu sözlerin 
sonundaki -suk, -sık partisip eklerinin yerini daha başka ekler işgal 
etmiştir. Meselâ Çağatay şivesinde küntoğar<kün toğ-ar, Osmanlı 
şivesinde kün doğusu<kün toğ-u-su veya gün batısı<kün bat-1-sı gibi... 


Bugünkü şivelerden Türkiye türkçesi ile Azeri türkçesinde yine 
gün doğusu, gün batısı, Kırgız şivesinde kün çığış<<kün çık-ı-ş, kün 
batıs<kün bat-ı-ş şekilleri kullanılmaktadır. Misaller : 

a) Orhun âbidelerinde: 

E.T.Y. 2 (1, 128) : öfre kün.toğsukına kisre kün batsıkına 


tegi... “önde gün doğusuna, arkada 
gün batısına kadar”. 


b) Uygur metinlerinde : 


M.I. 9-1 : kaltı küntuğsukdunkı yil tursar “eğer 
i gün doğusundaki rüzgâr dursa”. 
M.I. 9-3 : kün batskıiğaru “gün batısına doğru”. 
MIH.8Nr.3-6 : kün batsıkdakıyir “batı tarafındaki yer” 
c) Divanü Lügat-ii-T'ürk'te : 
1. 463-1 : kün toğsuk “şark, gün doğusu”. 
I. 463-2 : kün betsik “gün bausı, garp”. 


d) Çağataycada: 


Şeyh. Sül. : kün toğar “gün doğusu, şark”. 
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6) Osmanlıcada: 
Rd. : gün doğusu “doğu”, gün batısı “batı”. 
(Kirg. Söz.) Kırgız ş. : kün çığış “şark”. 
(Kırg. Söz.) Kırgız ş. : kün batış “sarp”. 
(B.T.L.) Azeri ş. : gün doğusu “şark”, gün batısı “garp”, 
(B.T.L.) Türkiye ş. : gün doğusu “şark”, gün batısı “garp”. 
(Türk. Söz.) Türkiye ş. : batı “garp”, doğu “şark”. 


KÜN 


Kün sözü Uygur metinleri ile Oğuz Kağan Destanından tesadüf 
ettiğimiz cenup anlamında bir yön ismidir. Bu söz mücerret halde pek 
kullanılmamış, ekseriya bunun instrumental şekli olan küntün< 
kün-t-ü-n “cenup, cenupta” kullanılmıştır. Aradaki -t- sesi tufeylidir. 
Misaller ; i 


a) Uygur metinlerinde: 
T.T.L. 13-142 : öğtün küntün bulu/ğda ögrünçlüg yil 
yiltirdi “şark ve cenup tarafında s6- 
n vinçli rüzgâr esti”. 
T.TI, V.8-71 : künğerü yüzlenip... “cenuba doğru 
yüzünü çevirip”. 
b) Oğuz Kagan Destanında : 


295 : kündünki buluğda barkan degen bir 
yir bardurur “cenup tarafında Barkan 
denilen bir yer vardır”. 


TAĞ 


Tağ sözü, yalnız Uygur metinlerinde şimal anlamında kullanılan 
bir yön ismidir. Bu sözün mücerret halde kullanılışıma hiç tesadüf 
edemiyoruz. Sadece bunun instrumental şekli olan tağtın<tağ-t-ı-n 
kullanılmıştır. Burada da -t- sesi tufeylidir. Misaller; 


T.T. VE. 22-84 : küntün sıhar tağtın yıüak... “cenup 
tarafında şimal tarafında”. 
T.T.I. 7. 13-143 : kidin ağın buluğda tüğri kapığı açıldı 


“garp ve şimal cihetinde tanrı kapısı 
açıldı”. 
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SOL 


Sol sözü ilk örneğine Uygur metinlerinde tesadüf ettiğimiz bir 
yön ismidir. Bu metinlerde sol sözünün mücerret halde kullanılışına 
- hiç ratslamıyoruz. Soltun<sol-t-u-n “sol, solda” instrumental hali 
kullanılmıştır. Divanü Lügat-it-Türk, İbnü Mühenna, Abü Hayyan ve 
Codex Comanicus”de sol sözüne ayrı ayrı tesadüf edildiğine göre, bunun, 
tarihi devirlerin bütün şivelerinde. kullanıldığı anlaşılıyor. Bugün de 
"birçok şivelerde kullanılmaktadır. 

Oğuz Kağan Destanında sol sözü yerine çofiğ sözü mevcuttur ki 
bunu sol sözünün analoji yolu ile değişen bir şekli olarak kabul etmek 
herhalde yersiz olmaz. Nitekim Oğuz Kağan Destanı'nın! notlar kıs- 
mında da bunun böyle bir tesirle husule geldiğini kabul eden bir fikir 
de vardır ki burada: “sol mefhumunu ifade eden söz her yerde sol'dur, 
yalnız Kırım'da sofiğ da denilir, çünkü bu söz ofig(sağ) tesiriyle şeklini 
değiştirmiştir. Troki Karainleri of ve sofi diyorlar. Biz burada üzerinde 
çok tereddüt ettiğimiz ç-'nin, onu takibeden hece tesiriyle, s-'den 
vücuda geldiğini kabul ederek izah etmek istiyoruz, çünkü o çong'la 
bir birlik teşekkül etmiş gibidir. Çong çangak...” şeklinde izah edil- 
miştir. Bu izaha göre ilk önce ofiğ tesiri ile sol sözü sog olmuş ve sonra 
da çafiğak sözünün tesiriyle çornğ olarak telâffuz edilmiştir. Misaller : 


a) Uygur melinlerinde: 


T.T. VE. 22-94 : soltun kök lun, oüdun ak bars “solda 
gök timsah sağda ak pars”. 


b) Divanü hügat-it-Türk'ie: 


I. 72-16 : sol elig “sol el”. 

e) Oğuz Kagan Destanında: 

124 i : çong çangakıda “sol yanında”, 

303 : çong yakıda “sol yanına, yanında”. 


d) Çagataycada: 
(Bab.) 11,647-19 ”trc.233) : sol “sol”. 
e) Osmanlıcada : 


T. Saz. Ş.A. 74-7 : ...sağ ile solundan (Köroğlu). 
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f) Sibirya şivelerinde : 

(Rd.) Altay ş. : sol yanında. 

(Rd.) Teleüt ş. : meni solına turğıstu “beni soluna oturttu” 
g) Kıpçak şivelerinde: 


(Rd.) Kazak ş. : sol tüstük “şimal”. 
(Rd.) Karaim ş. : son yanında “sol tarafında”. 


(Kırg. Söz.,) Kırgız ş. : sol kol “sol el”, ong sol “sağ sol”, 
sol tüstük cak “şimal”, 


h) Oğuz şivelerinde: 
Türk. Söz. Türkiye ş. : sol “sol”, 


ONG, SAĞ 


Ong sözü, ilk örneğine Uygur metinlerinde tesadüf ettiğimiz sağ, 


sağ taraf anlamında olan hir yön ismidir. Bu metinlerde bu sözün 
oiğdun<ongtun ong-i-u-n “sağ taraf, sağda” şekli ile ofiğaru< ofğ” 
ğaru şekillerine tesadüf ediliyor. Daha 11. yüzyıldan itibaren o#ğ 
sözü yanında aynı anlamda bir sağ sözünün kullanıldığına şahit olu- 
yoruz. Divanü Lügat-it-Türk'te o4ğ ve sağ sözlerinden her ikisi de 
mevcuttur, Codex Comanicus'da of, Abü Hayyan'da og ve sağ her 
iki şekilde İbnü Mühenna'da yalnız sağ şekli kullanılmıştır. Çağatay- 
cada oi osmanlıcada sağ bugünkü şivelerden Oğuz şivesi haricindeki 


şiveler 08, Oğuz şivesi ise sağ sözlerini benimsemiştir. Misaller : 


a) Uygur metinlerinde: 


U. IV. 38-136 : eng kol bilekindin kesilip “sağ kolu 
R bileğinden kesilip...”. 
T.T. VI. 22-94 : soltun kök luu, odun ak bars “solda 


| gök timsah sağda ak bars”, 
b) Divanü Lügat-iü-Türk'te: 
1. 72-15 : ofiğ elig “sağ el”. 
e) Oğuz Kağan Destanında: 


360 : ong yakıda kırık kulaç ığaçnı diktürdi 
“sağ yanına kırk kulaç direk diktirdi”. 


a 


<a 


11. 


12. 
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d) Çagataycada : 
Bab. 11.638-2 '1rc.232) : og “sag”. 


e) Kırgız şivesinde: 


Kırg. Söz. 


: tündö ofğ kıriğan catkansığ 
“gece uyurken sağ yanın üzerine yat- 
mışsın”, 
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Türk grameri için monografiler: I 


TÜRKÇEDE TEKERRÜR FİİLLERİ 
TAHSİN BANGUOĞLU 


Modern Batı Türkçesinde kelime teşkili bahislerini araştıranlar 
tekerrür fiillerine (frdguentatif) az temas etmişlerdir 1, Doğu Türkçesi 
için de hal böyledir2. Umumiyetle Türk dilleri araştırmaları arasında 
bu konu az işlenmiş bulunuyor 3. Biz de ancak eski osmanlıcada tekerrür 
fiillerinin varlığına işaret etmiş! ve yeni Türk gramerinde yer alma- 
larını sağlamaya çalışmıştık 5. 

Gerçekte tekerrür filleri Türkçede büyük bir gelişme göstermiş 
değildirler, bu sebeple de göze çarpmamışlardır. Ancak bunlar fül 
teşkili bahsinde ayrı ve dikkate değer bir üreme tarzı arzetmekte ve 
yeni yazı dilinde çoğalma istidadı göstermektedirler. Bundan dolayı 
onları etraflıca bir incelemeye değer görüyoruz. 


Modern Batı Türkçesinde canlı tekerrür fülleri fiilden fHl tabanları 
halinde ve iki model üzerine yapılmış görülmektedir: 1) sişiir. fiilleri, 
dürtüştürmek, 2) -ele- fülleri, silkelemek gibi. Bunlar mânaca belirlidir- 
ler. Her ikisi de kök fiilin ifade ettiği eylemin tekraılanan kısa hare- 
ketlerle yapıldığını gösterirler, 


Bu iki türlü fül arasında mâna ve kullanış bakımından belirli bir 
fark tesbit edemiyoruz. İkisi de az sayıda örnekleri olan şekiller olup 
eldeki kelimelerden bir kısmı aynı kök fiilden yapılmış çiftler teşkil 
ederler. Bu çiftler bazan anlamdaştırlar: serpiştirmek, serpelemek, itiş- 
trmek, ilelemek gibi. Bazı da bu iki kelime benzer anlamlarla farklı 
yerlerde kullanılır: oğuşturmak, oğalamak gibi. 


Cİ Gramm, $$ 585 R., 595 R., 864: Deny, j., Grammaire de Ja Langue Turgue, 

Paris 1921. 

? Osttürk. $ 152: Brockelmann, C., Osttürkisehe Grammatik, Leiden 1954, 

8 Monog. 8. 42, 18: Bang, W., Monographien zur türkischen Sprachgeschichte, 
SHAW, Heidelberg 1918. 

4 Altosm. $$ 220, 222, 937; Banguoğlu, T., Altosmanische Sprachstudien zu 
Süheyk-ü Nevbahar, Leipzig 1938. 

 AHTG S. 65: Banguoğlu, T., Ana Hatlariyle Türk Grameri, İstanbul 1940, 
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Fiilden fil yapan ekler Türkçede umumiyetle filin çatısı adını 
verdiğimiz şekilleri meydana getirmek için kullanılır ve fiilin mânasını 
çatı kategorisi (voix) içinde değiştirirler. Ancak bu çatı şekilleri kul- 
lanışta farklı anlamlara aktarılarak bir yandan da kelime hazinesini 
genişletmektedirler. Tekerrür fiillerini teşkil eden ekler de fülden fül 
yapmakta iseler de bunları çatı eklerinden ayrı mütalâa etmemiz lâzım- 
dır. Çünkü bu sonuncuları mânaca filin çatısı kategorisine almamız 
mümkün değildir. Bunlar daha ziyade eylemi tasvir edici eklerdir ve 
bu cihetten tasvir filleri (deseriptif) grubuna yaklaşırlar. 

Tekerrür fiilleri hakkında tam bir fikir edinmek için yukarıda 
işaret ettiğimiz iki örneği ayrı ayrı mütalâa ettikten sonra bunların 
eski şekillerini ve bazı varyantlarını da gözden geçireceğiz. 


1. -iştir- fiilleri 


Bu iki şekilden birincisi, -iştir- eki ile yapılan, -ele- eki ile yapılan- 
dan biraz daha canlı ve üreyici görünmektedir. Birinciler -ele- füllerini 
“ iterek yazı dilinde daha kuvvetli bir yer kazanmaktadırlar, Aynı köke 
aynı mâna ile gelebildikleri hallerde yazı dilinde -iştir- şeklinin çok 
defa tercih edildiğini farkediyoruz. -işür- fiilleri mânaca mücerret 
kavramlara aktarılmak yönünden de daha büyük bir istidat gösteriyor. 

-iştir- fiillerini ilkin şekilleri bakımından dikkatle sınırlamamız 
gerekmektedir. İlk bakışta farkedildiği gibi bu ek üst üste gelen -iş- 
edişme (röciprogue) eki ile -tir- ettirme (faetitif, causatif) ekinin kaynaş- 
masından meydana gelmiş birleşik bir ektir. Yeni bir mâna ile ve müs- 
takil bir ek olarak fiil köklerine gelmektedir. 

Ancak -iş- ve -üir- ekleri de ayrı ayrı kendi çatı mânaları ile birbiri 
üzerine gelerek geniş kullanış alanı olan fiil tabanları meydana getirir- 
ler: döv-üş-tür-mek, çarpıştırmak, tanıştırmak, yüzleştirmek gibi. Bunları 
tekerrür fiillerinden ayırt etmek lâzımdır. 

Bunun gibi eski edişme fiilleri olup mânaca kök fiillerinden uzak- 
laşmış bir sıra geçişsiz filler vardır ki bunların ettirme şekilleri yine 
aynı tarzda -iştir- fiilleri ile üstüste düşerler: alış-tır-mak, geliştirmek, 
yapıştırmak gibi. Bunları da tekerrür filleri ile karıştırmamalıyız. 

Nihayet aynı kök fiil üzerine bir yandan üst üste edişme ve ettirme 
eklerinin, bir yandan da müstakil olarak -iştir- tekerrür fili ekinin 
gelebilmesi tabiidir. Bu takdirde hem kök hem ekçe üst üste düşen ve 
vurguları da aynı olan bu iki kelime farklı mânalara gelecek ve ayrı 
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teşkiller sayılacaktır. Gerçekten bu tarzda: sütle kahveyi kar-ış-tır-mak, 
yoğurdu kar-ış-tır-mak, ellerini sürsüş-tür-mek, allığı yüzüne sür-üş-tür-mek 
gibi kelime çiftlerine rastlarız. Sözlüklerimizde bunlar çok defa bir 
madde içinde, bir kelimenin farklı anlamları olarak ayırtlanmış ve 
bazan numaralanmışlardır. Bazı lügatçilerin ise yer yer bunları karış- 
tırdıklarını veya tekerrür mânalarını almadıklarını görürüz. 


Modern Batı Türkçesinde kök fülleri ile yanyana yaşayan ve yalnız 
veya daha ziyade tekerrür füli mânası ile kullanılan -işlir- füllerini 
bir araya getirmek istedik. Sözlüklerde bunların oldukça eksik olduğunu 
görmekle beraber onların çerçevesinden uzaklaşmamayı tercih ediyo- 
ruz. Metin ve lehçe taramaları bu listeyi biraz daha uzatacaktır : 

1. araştırmak, KT! teftiş ve teharri etmek. 
2. atıştırmak, KT 1. söğüp saymak, birinin kabahatlarını sayarak 
itap ve serziniş etmek, 2. acele ile yemek. 
çakıştırmak, KT müskirat içmek, işret etmek, içip keyif yetiştirmek. 
4. çekiştirmek, KT fenalığını söylemek, fasıl ve gıybet ve mezemmet 
etmek. 


bi 


gı 


çıkıştırmak, KT 2. çaresini bulmak, tedarik etmek, istihsal eylemek. 

6. çırpıştırmak, KT 1. ince değnekle hafifçe urmak, 2. kâğıda urur 
gibi çabuk çabuk ve dikkatsiz yazmak. 

7. dürlüştürmek, KT 1. birbirini müteakip dürtmek, 2. zorla bir iş 
yaptırmak, muttasıl icbar ve teşvik etmek. 

8. geçiştirmek, KT geçirmek, defi ve bertaraf etmek, atlatmak. 

9. ülişürmek, TS3 2. kısa kısa hareketlerle itmek, kakıştırmak. 

10. kakıştırmak, KT dürtüp iterek hırpalamak. 

11. kıpışarmak, HİS only with göz, to wink. 

12. koğuşturmak, kovuşturmak, TS arkasına düşmek, kovalamak. 

13. koşturmak, Hİ 2. to run about and tire oneself in doing something. 

14. oğuşturmak, ovuşlturmak, KT birbirine sürerek oğmak, LO 4 delk 
etmek, aheste oğmak. 

15. saçışırmak, K'T azar azar serpip her tarafa dağıtmak, nisar etmek. 

16. savuşturmak, KT 1, geçirmek, geçiştirmek, iyi etmek, atlatmak, 

2. kurtulmak, baştan atmak, defetmek, 


1 KT: Şemsettin Sami, Kamusu Türki, İstanbul 1900. 
2 TS: Ağakay, M.A, Türkçe Sözlük, 2. baskı, Ankara 1955, 
*HI: Hony, H.C. İZ, F., A Turkish - English Dictionary, Oxfard 1950, 
4 LO: Ahmet Vefik, Lehçei Osmani, İstanbul 1890. 
Dü Belleteni F. 8 
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17. serpiştirmek, KT 1. azar azar taksim ve tevzi etmek, 2. azar mikdar 
su saçmak. 
18. sokuşturmak, KT 1. usulla sokmak, dar yere sıkıştırmak, 2. usulla 
vermek. 
19. soruşturmak, KT her tarafa sual edip teftis ve tahkik etmek, istifsar 
ve tefahhus etmek. i 
20. trkışlırmak, KT 1. basarak sokmak, 2. acele ile yemek. 
21. veriştirmek, KT çıkışmak, söğmek. 
22. yeklaşlırmak, KT usulla ve dolayısiyle anlamağa çalışmak, tefak- 
kud ve taharri etmek. 
Şu fillerin tekerrür fiili mânaları ikinci derecede gelir: 
1. buluşturmak, KT 2. arayıp ele geçirmek, tedarik etmek. 
2. karışırmak, KT meze ve halt etmek, altüsi eylemek, RH! 2. to 
mix up, stir up. WB?22.in Ünordnung bringen, umrühren, mischen. 
3. sıkışırmak, KT 4. usulla eline vermek. 
». sürüştürmek, K'T 2. yavaş yavaş oğmak, delk etmek. 


4 

5. takıştırmak, KT takıp yakıştırmak, münasip surette talik etmek, 

6. iutuşturmek, KT 5. sıkıştırmak, usullacık vermek, eline bırakmak. 

7 uruşturmak, vuruşturmak, TL3 2. azar azar ve yavaş yavaş urdur- 
mak (urmak). 

8. yelişiürmek, KT5. hazır bulundurmak, tedarik ve istihzar etmek. 

Tekerrür fiillerinden, hususile bu sonunculardan bazıları çok defa 
kök filleri ile birhkte kullanılırlar: verdi veriştirdi, bulup buluşturdu, 
takmış takıştırmış, sürmüş sürüştürmüş gibi. 

-işlır. filleri hemen herzaman geçişli olurlar. Ancak bu füllerde 
artık citirme mânası kalmamıştır. 

Bu iki ekin kaynaşma suretile bir tekerrür mânası bağlamasını 
ise şöyle izah etmek istiyoruz: -iş- eki ile teşkil edilen edişme filleri 
en az iki fail isterler. Bu ekin ortaklaşma (cooperatif) mânası ile teşkil 
ettiği fillerin ise aynı zamanda birçok faili vardır: ürküşmek, kaçışmak, 
yalışmak gibi. Bu sonuncuları ettirme çatısına koyduğumuz zaman 
bu yeni fiil artk yalnız bir fail ister, yahut bir faille olabilir. Buna 
mukabil bu fiil şimdi birçok nesne (meful) ister: kazlar ürküştüler, fakat, 


RH: Redhouse, J. W., A Tarkisk and English Lexicon, Constantinople 1890, 

?* WB: Radloff, W., Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialekte, Petersburg 
1893—1911, ; 

3 TL: Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, İstanbul 19271928, 
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Ahmet kazları ürküştürdü, yağmur dinleyicileri kaçıştırdı, polis halkı 
yatıştırdı gibi. Nesnelerin çoğalması ise eylemin parçalanmasına yol 
açmaktadır. Yeni fail bu nesneler üzerinde bazan toplu, fakat çok defa 
da ayrı ayrı etki gösterecektir, yani fiil kısa aralıklarla tekrarlanacaktır. 
Yukarıda verdiğimiz fiiller yeter derecede açık olarak parçalı eylemler 
ifade etmekte ve mânaca tekerrür fiillerine yaklaşmaktadırlar. İşte 
müstakil -işiir- eki bu türlü bir mâna gelişmesinin mahsulü olmalıdır. 

-iştire füllerinin en genç örneği olarak bir kelime takdim edebiliriz. 
Bunun sen 25 - 30 yıl içinde türediğini sanıyoruz: kırıştırmak (teklifsiz) 
cilveleşmek, Hört etmek. Şu kelimeler de son zamanlarda terim olarak 


kullanılmıştır. Beğenilmiş ve tutunmuşturlar : 


1. araştırmak, tabarri, tetebbu etmek, araştırma, taharriyat, re- 
cherehe. 
2. kovuşturmak, takibatta bulunmak, kovuşturma, takibat, poursuite. 
3. soruşturmak, tahkikat yapmak, soruşturma, tahkikat, enguâte. 
iştir. fiillerinin Batı Türkçesi içinde gelişme kaydettiğini sanı- 
yoruz. Eski Osmanhcada bu şeklin başka mahsullerine de rastlıyoruz: 
Dede! çarpışturmak, dürişdürmek, yıgışdurmak, Altosm. döriştürmek 
gibi. Aslında teşekkülleri daha da eski olmalıdır, bk. Alttürk ? sürdüş- 
türmek. Doğu Türkçesi de bu şekle yabancı değildir, bk. $S3 birkiştür- 
mek, dürtüştürmek. 


2. -ele- filleri 


Modern Batı Türkçesinde kök fülleri ile yanyana yaşayan -ele- 
fiilleri sayıca öncekilerden daha azdır. Herhalde daha eski olan bu 
tekerrür fülleri zâten dar olan kavram alanlarında, hiç değilse yazı 
dilinde, rakipleri olan -iştir. fiilleri tarafından itilmiş görünüyerlar. 
Meselâ KT bazan aynı kök fiilden yapılmış çift fillerin yalmız -iştir- 
şekillerini veriyor. Bunların konuşma dilinde yaşayan -ele- şekillerine 
metinlerde de rastlayabilirin. Ancak İistemizi biraz daha genişletmek 
istersek Anadolu ağızlarına doğru gitmemiz lâzım gelir ; 


1. çgözelemek, VM 4 to analyse. 
2. duralamak, TS duraklamak. 


* Dede: Gökyay, 0. Ş., Dede Korkut, İstanbul 1938, 

? Alttürk: Gabain, A. ven, Alttürkisehe Grammatik, Keipzig 1941. 

3 $$: Şeyh Süleyman, Lügati Çagatay ve Türkii Osmani, İstanbul 1882. 
“ VM: Moran, V., Türkçe - İngilizce Sözlük, İstanbul 1945, 
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. ekelemek, epelemek, ADI saçmak, ekmek. 


eşelemek, KT 1. karıştırmak, hafifçe eşmek, 2. aramak, araştırmak, 
taharri etmek, 3. kışkırtmak, tahrik etmek, 

itelemek, TS tekrar tekrar itmek. 

kakalamak, TS kakıp durmak. 

koğalamek, kovalamak, KT 1. arkasına düşmek, arkasına gidip 
tutmağa çabalamak, takip etmek, 2. bir şeyin arkasına düşmek, 
istihsaline çalışmak, aramak, 3. beklemek, tarassut etmek, 4. bi- 
rinin saklamak istediği gizli bir şeyi haber vermek, gamı ve nem- 
mamlık etmek, siayet eylemek. 


» oğalamak, ovalamak, KT el ile oğup ufaltmak. 
. örelemek, KT 1. düzeltmek, tanzim ve tezyin etmek, 2. kaba ve 


muvakkat tamir etmek. 


» sekelemek, sekkelemek, AD bir ayakla sekmek, 
» serpelemek, TS seyrek damlalar halinde yağmak. 
. silkelemek, TS üstündeki ufak tefek şeyleri düşürmek için bir şeyi 


üst üste silkmek. 


» şaşalamak, KT şaşırmak, hayrette kalıp ne yapacağını kestire- 


memek, 


Kök fülleri eskimiş veya lehçelerde kalmış bazı -ele- fiilleri de 
şunlardır ; 


. çabalamak, KT 1. el ayak oynatıp teprenmek, 2. çok çalışmak, 


uğraşmak, say ve cehdetmek<çapmak KT. 

evelemek, TS (evelemek gevelemek) <evmek KT. 

gevelemek, TS 1. gevip durmak, 2. asıl maksadı açıkça söylemeyip 
lâfar karıştırmak gevmek KT. 

yuvalanmak, TTS? yuvarlanmak, yuvalak, TTS yuvarlak< yuvmak 
kş.3 rellen, 


. debelenmek, KT arka üstü yatıp iki yana çabalamak<tepmek KT. 


Şekilce -ele- fiillerine benzeyen tepe-le-mek, aralamak, berelemek 
i fülleri ise bunlarla karıştırmamalıyız. 
Mânaca tekerrür ifade eden ve şekilce yukarıkilere uyan şu fiillerin 


etimolojileri —benim için— kararlıktır ; 


1 Koşay, H.Z., İshak Refet, Anadilden Derlemeler, Ankara 1932, 
? TTS: Türk Dil Kurumu, Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, İstanbul 1943. 
3 Kş.: Brockelmann, €., Mitteltürkiseher Wortschatz nach Mahmud al-Kâsch- 


ghâris Di wân Lughât at-Turk, Budapest - Leipzig 1928. 
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hırpalamak, KT (bkz. kakıştırmak, tartaklamak). 


2. örselemek, KT 1. eskitmek, bozmak, pejmürde etmek, 2. zedele- 


bu 
Şu 


mek, urmak, bereleyip bozmak, 3. takat bırakmamak, kırıklık 
vermek, zaaf ve dermansızlığa uğratmak. 


. sendelemek, K'T ayakta duramayıp sarsılmak,bkz. Granım. Ş 864 Ad. 


-ele- fiillerinin yaşayan bazı varyaniları ve şekilce bazı benzerleri 
ekin gelişmesini aydınlatmak hususunda bize yol göstermektedir. 
kelimeler yukarıda gördüğümüz aynı kökten tekerrür fiillerinin 


aynı mânayı taşıyan varyantlarıdırlar : 


1. 


TUZ 


duraklamak, K'T lâkırdı söylerken tereddütle tutukluk göstermek, 
kesik kesik söylemek. 
eveklemek, evetlemek, AD acele etmek. 


- öreklemek, KT (bkz. örelemek). 


Şekilee bunların aynı olan şu füller de tekerrür fülleridir : 
öpeklemek, RH to kiss again and again, to smother with kisses. 
pineklemek, KT uyuklamak, ımızganmak, yatmaksızın oturulduğu 
yerde rahatsız olarak miskin miskin uyuklamak <binmek KT. 


» dartaklamak, KT tutup çekerek kırpalamak, didiklemek. 


Öte yandan -ikle- ilâvesi ile yapılmış bazı tekerrür fiilleri buluyo- 
ki yine aynı kavramlar alanına girmektedirler : 

didiklemek, KT (bkz. tartaklamak), TS didereesine hareketlerle bir 
şeyi parçalayıp harap etmek. 


2. dürtüklemek, Hİ prod. 
3. sayıklamak, KT uykuda veya sıtma dalgınlığında abuk sabuk 


söylemek, hezeyan etmek, bir şeyi çok arzu edip daima düşünmek. 
sürüklemek, KT 1. kaldırmaksızın yerde çekerek götürmek, cerret- 
mek, 2. zorla ve ruhsuz bir kalıp çekercesine çekip götürmek, 
taşımak, 


Fiil tabanları bir sesli ile bitiyorsa bu ilâve -kle-şeklinde görülür : 


- emeklemek, K'T i. çalışmak, çabalamak, 2. (ufak çocuk) yürümeğe 


çabalamak, depelenmek <emgemek kş. 

savsaklamak, TS belli başlı bir sebep olmaksızın bir işi geri bırak- 
mak, ihmal etmek< *savsamak>—>savsak TS, 

uyuklamak, KT ımızganmak pineklemek <uyumak KT, 


Yukarıda verdiğimiz örnekler -ek ve -ik fiilden isimlerinin isimden 


118 TAHSİN BANGUOĞLU 


fil yapan -le- eki ile uzatılmış şekilleridirler, Fakat hepsi kök fülin te- 
kerrürünü göstermek gibi yeni bir mâna bağlamışlardır. Bu mânayı 
taşıyan kaynaşmış -ekle- ve -ikle- ekleri erkenden müstakil olarak 
fiil köklerine gelip yeni fiiler teşkil eder olmuşlardır. Bunlardan 
-ekle- eki, varyantları delâleti ile anlaşıldığı gibi, damak sesini kay- 
bederek -ele- şeklini vermiştir: dur-akle-mak;>dur-ala-mak. -ele- teker- 
rür filleri bu gelişmenin mahsulü olmalıdır. Bkz. Monog. $. 42, 42. 


-ikle- şekli de aynı tarzda damak sesini kaybederek bir -ie- tekerrür 

fiili eki vermek istidadını gösteriyor : 

1. çekilemek, WB osm. hümmemn< çekmek KT. 

2. çitilemek KT elde sıkışimıp oğalıyarak yıkamak.< çitmek. KT. 
3. iüilemek, LO itmek. < itmek KT. 

Ancak bu ek Batı Türkçesinde -ele- ekinin rekabeti karşısında 
gelişememiştir. Başka lehçelerde -ikle- şeklinin daha fazla mahsul 
vermiş olduğu görülüyor, bkz. Gramm. Ş 864 Ad. 

Bir sesli ile biten fiil tabanlarına gelmiş -kle- şekli de bazan damak 
sesini kaybetmiş oluyor. Bu takdirde -le- eki doğrudan doğruya fül 
tabanı ile temasa gelmektedir : 

1. çalkalamak, TS <*çalka-k-la-mak< çalkamak KT. 
çiselemek, TS < *çiğse-k-le-mek< çiğsemek KT. 
ırgalamak, KT < “ırga-k-la-mak <ırgamak Kş, 
4. savsalamak, KT<savsa-k-la-mak TS< *savsamakz> savsak TS, 


-ele- filleri -iştir- füllerinden daha eski olmalıdır. Divan'da -ikle- 
ve -ekle- şekillerine oldukça sık rastlanıyor: karaklamak Kş. rauben< 
karmak Kş., satıglamak Kş. mit jem. handeln< salmak Kş., u8uklamak 
Kş. schlâferig werden<uğımak Kş., yüklemek Kş. sein verlorenes Tier 
suchen<yümek Kş., gibi .Kök fili ile yanyana -ele- şekli de görülüyor: 
avalamak Kş. umdrângen (im Aufrubr) <avmak Kş. umringen, um- 
drângen. 

Eski osmanlıcada -ele- füllerinin bugünkünden daha canlı ve 
belki de daha yaygın olduklarını sanıyoruz, bkz. Altosm. Ş 220, caba- 
lamak, saçalanmak, yuxlamak, sayuzlamak gibi. Doğu Türkçesinde de 
örnekleri bulunuyor, bkz. ŞS kovalamak, tutalamak gibi. 

Tatar lehçelerinde ise -gele- ve -güle- şekilleri yaygındır. Bunlarda 
aynı tarzda -ge ve -gü flilden isimlerine -/e- isimden fül ekinin gelme- 
sile gelişmiş tekerrür fülleridir. Bkz, Monog. $. 42, 18. 
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Türkçede fiil çatı şekilleri için kullanılan yeni terimlerin yapılışından 
mülhem olarak tekerrür fiilleri için “edeleme filleri, adını teklif 
etmek istiyoruz. 


3. -ge- fiilleri 


Modern Batı Türkçesinde bir üçüncü tekerrür veya tekit (intensif) 
fülinin de ancak izlerine rastlamaktayız. Bu, herhalde öncekilerden 
daha eski olan, bir -ge- fülidir ki Eski Türkçede az çok sarih bir mâna 
ile örneklerine rastlanır. 


Bu da bir fülden fül clup -ele- fülleri tarzında teşekkül etmiştir. 

-ik veya -ig eki ile yapılmış fiilden isimlere -e- isimden fiil ekinin gelmesi 

ve iki ekin kaynaşması ile yeni bir fülden fül eki meydana gelmiştir : 
*tol-ıg-a-mak;>tol-ga-mak 


Biz Divan'ı esas alarak bu şeklin bazı mahsullerini bir araya getir- 
meye çalışacağız. Bunlardan bazılarınm kök fiilerile mâna münase- 
betleri haylı şüpheli olağaktır : 


1. bulgamak, Kş. vermisehen, trüben, bulgamak PC, bulamak KT 
<ö#bul. TTT?, 1, Anm. 193 yahut *bulı- Altosm. Ş 222. 

2. emgemek, Kş. heimsuchen, sich mühen, emgek Kş. Not, Mühe, 
emgek, emek PC, emek KT <emmek Kş. 

3. zrgamak, Kş. sekütteln, ygamak PC, ırganmak KT <ırmak TTS. 

4. kapgak, Kş. Deckel, kapgamak PC, kapamak, kapak KT<kapmak 
Eş. . 

5. kargamak, Kş. verfluchen (vom Gott im gegensatz zu kırgamak) 
kargamak PC, kargamak Dede, kargımak KT<karmak Kş. 

6. kazganmak, Kş. erwerben, kazganmak PC, kazanmak KT< kazmak 
Kş. 

7. kergemek, Kş. geziemen, kergek Kş. Notvendigkeit, kirek PC, 
gerek KT<kermek Kş. 

8. kırgamak, Kş. zümen, ftuchen, (vom Fürsten) kırgag Kş. 2. Zorn 
des Fürsten<kırmak Kş. 

9. kısganmak, Kş. geizig sein, kısga Kş. kurz, kıskanmak PC, kıskan- 
mak KT<kısmak Kş. 


1 PC: Pavet de Courteille, M., Dictionnaire Turk - Oriental, Paris 1870. 
2 TTT: Bang, W., u. Gabain, A, Ni Türkisehe Turfan - Texte 1-5, SBAW 
1929—1931, 
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10. taramak, Kş. kömmen, iargak Kş. kamm, taramak, tarak PC, 
taramak, tarak KT<tarmak Kş. 

Lİ öirkeşmek, Kş. sich versammeln, in ciner Reiche stelin, gürgemek PC, 
dergemek T'TS <tirmek Kş. 

12. tolgamak, Ks. aufreihen, zum Knâuel wickeln, iolgamak PC, dola- 
mak KT<tolmak TTT. 

13. ulgağmak, Kş. gross, alt werden, ulgamak, PC, ulalmak, KT ulu 
olmak, büyümek *nl-> ulug Kş. 

14. yörgemek, Kş. umwickeln, yörgemek WB Dseh. OT. einwickeln, 
büllen, yörenmek TTS<yörmek Eş. İösen, auswickeln, 


Dikkate çarpan cihet, bu fillerin erkenden damak seslerini kaybet- 
meye başlamış olmasıdır. Bu sebeple eski Türkçede fiil köklerine bir 
-e- ilâvesi ile teşkil edilmiş gibi görünen bazı fülleri de bu şeklin 
damak seslerini kaybetmiş eski örnekleri saymak istiyoruz: yaramak 
TTT passend, geziemend sein< yarmak TTT, ülemek Alttürk verteilen 
<Öür>ülüg Alttürk Anteil, Sehicksal gibi. Batı Türkçesinde zkamak 
KT<aukmak KT, aramak KT <armak TS gibi fiilleri de bu teşkile 
yaklaştırıyoruz. 


Öbür yandan kapgak, targak, kargak Kş. gibi bu fiillerden yapıl 
mış isimlere benzeyen yetgek Kş. Bündel< yetmek Kş., kırgag Kş. 1. 
Saum<kırmak Kş,, gibi isimler belki de bu teşkilden koparılmış bir 
-gek eki ile doğrudan doğruya kök fiillerden yapılmı-lardır. Bunların 
iurag Ks. Zufluchisort<turmak Kş., örnek K;. Versammlung<; irin- 
mek Kş. gibi damak sesini kaybetmiş örnekleri de vardır. 

Ancak -gek eki ile kök fiillerden yapılmış görünen sıfatlar yukarı- 
daki izahımıza daha fazla kuvvet vermektedir: saçgak Kş. Verseh- 
wender <saçmak Kş., sıçgak Kş. an Durchfall leidend< sıçmak Kş., 
yabuşgak Kş. Klette, met. von einem Manne, der sich überall anbânget 
<yabuşmak Kş. gibi bir sıra sıfatlar buluyoruz ki mânaca Batı Türk- 
çesinin -gen fiilden sıfatlarına yaklaşmaktadırlar. Bunlara tekit sıfat- 
ları Çintensif) veya partisipleri adını verebiliriz. -gek eki bu mânayı 
bir tekerrür fiilinden yapılmış bir sıfattan (bir partisip) koparıp getir- 
miş bulunmaktadır. Fiildeki tekerrür mânası bu ek vasıtası ile bu yeni 
tip sıfatlara aktarılıyor ve onlarda bir tekit mânası halinde beliriyor. 

Yukarıdaki faraziye gösterdiğimiz hallerin hepsi için doğru ise 
Batı Türkçesinde yer isimleri (durak ), aletisimleri (bıçak), tekit sıfat- 
ları (dönek) yapan -ek eki bir tek ek olup -ge- tekerrür füllerinin bir 
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partisipinden kopup gelmiş olacaktır. Bu takdirde -ele- tekerrür fiil- 
lerinin yapısında da yine bu eki, yani daha eski bir tekerrür fülinin 
bir Kalıntısını bulmuş olacağız : 


dur-ala-mak< dur-ak-la-mak< *tur-ga-k-la-mak. 

Zaten birkaç kelimede yeni tekerrür ekinin bir damak sesi düş- 
mesile eskisinin üzerine gelmiş olduğu açıkça görünüyor : 
1. çalkalamak, TS <“çalka-g-la-mak<çalkamak KT< çalmak KT. 
2. ırgalamak, KT< *ırga-g-la-mak<ırgamak Kş.<ırmak 'TTS. 

-ge- tekerrür füli eki daha bazı yeni teşkillerin terkibine girmiş 
görünmektedir ki bunları kabataslak göstermeye çalışmıştık, bkz. 
Altosm, $ 190, 222, 223. 


Örneklerin incelenmesi bu -ge- fiülerinin Batı Türkçesinde damak 
sesini hemen daima kaybetmiş, Doğu Türkçesinde ise çokluk muha- 
faza etmiş olduklarını gösterir. Daha Eski Osmanlıcada -ge- fiili canh- 
lığını kaybetmiş görünüyor, sonvaları tanmmaz oluyor. Bununla bera- 
ber araştırırsak dilde bu şeklin damak sesini muhafaza etmiş tarıganmak 
Altosm, Ş$ 222 gestreut werden<iarımak Kç., umuzganmak, imizgenmek, 
KT uyuklamak, uykuya galebe edip defedememekle yatmaksızın 
sallanıp durmak < *mnuzmak' <yummak KT, oyulgamak, KT muvakkat 
ve seyrek dikişle parçaları tutturmak, yılan gibi dalgalanarak hareket 
etmek<oyulmak Kş. einstürzen, durehlochert werden, zusammen 
gepresst werden, gibi daha bazı kalıntılarını. buluruz. 


Doğu Türkçesinde ise -ge- filleri daha canh kalmış ve yeni mah- 
suller vermiştir, bkz. Osttürk. Ş 152. Şu kelimeler fazla eski olmasa 
gerektir : 

1. salgamak, PC envoyer, deputer, $S5 bas, irsal, haber ve tepşir 
etmek <salmak PC. 

2. saygamak, PĞ compter, enumerer, depenser, Ş$5 saymak, ta'dat, 
hesap, ad, tahsip, seyamak ŞS harç, e hesap etmek, ta'dat< 
saymak PC. 

3. soramak, PC donner des indices, faire des perguisitions, Ş5 sual ve 
tahkik ve tefehhus etmek, tecessüs ve muayene, hatır sormak< 
sormak PC. 

4, sürgemek, PC trainer par terre, ŞS 1. sürüklemek, cer, cezp, 2. imhal 

“etmek<'sürmek PC. 
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Bu fillerin damak sesini kaybetmiş örneklerini isimden -e- fiilleri 
ile karıştırmamalıyız, bkz. Altosm. $ 222 ul-a- ve ul-a-İ- ayrı ayrı kök- 
lerden geliyor. Düzeltiriz. Damak sesini kaybetmiş daha bazı örnek- 
ler için bkz. TTTI, Anm. 193. 


Doğu Türkçesinde bir de -irçi tekerrür fili gelişmiştir. Bkz. Ost- 
türk S, 152 C, iepirçimek ŞS hareket etmek, kımıldamak. 


4. Başka tekerrür filleri 


Yukarıda gördüğümüz üç şekilden son ikisi fiilden isimlere fül 
yapan eklerin gelmesi ile, birincisi ise fiil çatı eklerinden ikisinin kay- 
naşması ile meydana gelmiştir. Bu iki tarzda bunlardan başka daha 
bazı ekler de bir araya gelip tekerrür filleri teşkil etmek istidadı gös- 
termektedirler. Bu kelimeleri ya evvelkilerin aynı köklerden doğmuş 
varyantları halinde, yahut başlı başına yeni tekerrür fülleri şeklinde 
görüyoruz. Göze çarpanlarını bir araya gelireceğiz : 

1. »erle- fiilleri: 

1. kaparlamak, Altosm. Ş$ 220 fangen<kapmak Eş, 

2. öperlemek, BM! (fröguentalif de öpmek) baiser a plusicurs repris- 
es, baisotter <öpmek Kş. 

3. sıkarlamak, TD? israr etmek, istrap vermek, tazyik etmek< 

sıkmak KT. 

4. tekerlemek, KT yuvarlamak, yuvarlak şeyi tahrik edip yürütmek, 
teker TTS tekerlek, daire<tekmek Kş. 

5. toparlamak, KT 1. cemedip yuvarlamak, top etmek, 2. toplayıp 
takımı ile götürmek, beraberinde alıp gitmek, o<apar topar TS 
<#topmak, 

6. yuvarlamak, KT 1. döndürerek yürütmek, tekerlemek, 2, döndü- 
rerek odevşirmek, tayyetmek, < yuvar yuvar IS<yuvmak Kş, 


Bunlardan sonuncusu yuvalamak şeklinin varyantı gibi görünür. 
Ancak bu ve mânaca yakınları dilde tutunmuşlardır. topalak LO 1. ve 
tosalak gibi toparlak adam ve eşya, kelimesi bir de topalamak fiilinin 
bulunduğuna işaret eder. Son üç kelime hakkında bkz. Gramm. $ 862, 
R. I ve Ad. 


-1 BM : Barbier de Meynard, A. C., Dictionnaire Ture-Français, Paris 1881-86, 
2 TD: T.D.T.C., Tarama Dergisi, İstanbul 1934. 
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II. -mele- fiilleri: 

1. dürtmelemek TL dürtmek <dürünek KT. 

2. karmalamak, Kş. rauben, TTS şurasından burasından kavramak, 
avuç içine alıp tutmak<kaermek Kş. 

3. kırmalamak, KT 1. ufalimak, doğramak <kırmak KT. 

4. sarmalamak, Hİ only in sarıp... to pack tightly, TTS sarmalamak, 
sarılmak<< sarmak KT. 

5. yarmalamak, KT boyuna kesmek, biçmek yarmak KT. 

-me fülden. isimlerinden -le- eki ile yapılmış füllerimiz çoktur. 
Verdiğimiz örnekler yalnız tekerrür mânası bağlamış olanlarıdır. Bun- 
lardan birincisi dürtüştürmek fülinin bir varyantıdır. 

Hİ. “işle- fiilleri: 

1. dürtüşlemek, 'TS sertçe ve üst üste dürtmek<dürimek KT. 
2. ötişlemek, VM to endeavour, to push, to use effort<itmek KT. 
3. kakışlamak, AD itip düşürmek, kürelemek. 

Bunlar da aynı köklerden -iştir- ve -ele- ekleri ile yapıdan tekerrür 
füllerinin başka çeşitleridir. 

IV. siktir. fülleri: 

1. çiziktirmek, cızıktırmek, TS (hafilseme yollu) yazmak<çizmek KT, 
2. körüktürmek, GA * bir kimse diğer kimseyi doldurarak asabiyetini 
tahrik etmek, kışkırtmak < *körmek veya *körümek>körük KT. 

Burada eski bir fiil çatı eki olan -ik- ile -iş- edişme ekinin birleş- 


tiğini sanıyoruz. 


1 GA: Ömer Asım, Gaziantep Dilinin Tetkiki, İstanbul 1933. 


ŞEYYAD HAMZA'NIN DOĞU TÜRKÇESİNE 
YAKLAŞAN MANZUMESİ 


Mecnur Mansuroğuu 


Şeyyad Hamza'nın dil bakımından öteki manzumelerinden ayrılan 
bir manzumesi de Doğu türkçesi ile karışık olarak vasıflandırılarak 
1946 da tarafımdan yayınlanmış olanıdır!. Manzume bundan bir müddet 
önce İstanbul'da bulunduktan sonxa ortadan kaybolan Ömer b. Mezid'e 
ait Mecmuwatü *n-nezair'in Kilisli Rifat Bilge kaleminden çıkmış dikkatli 
bir kopyesine dayanmakta idi. Daha sonra GC. S. Mundy tarafından 
Londra'da bulunan bu yazmanın veya belki başka bir nushasının 
(8.0.A.8. 27, 689) aynı zat tarafından tavsifi yapılmıştır? Yazar aynı 
zamanda içindeki Şeyyad Hamza manzumesinin bir fotokopyesini bana 
vermek lütfunda bulunmuştu. Bu sayede sözü geçen manzumeyi daha 
emin bir surette işlemek imkânı elde edilebilmiştir. 


Şeyyad Hamza'nın eldeki öteki kısa manzumeleri gibi bir gazel 
olan bu eseri de içinde bulundurduğu arapça ve farsça unsur ve ibare- 
lerle şairimize ait olduğunu anlatacak karakterdedir. Şeyyad Hamza'da 
farsça ibarelere ilk olarak burada rastlamaktayız. Bu da gazelin konusu 
dolayısiyle olsa gerektir. Gerçekten gazel şairimizin şimdiye kadar 
bilinen dini-sofiyane manzumeleri gibi halk için yazılmış basit didak- 
tik bir şey olmayıp remzi karakterdeki Türk klâssik tasavvuf şiirinin 
ileri bir örneğini vermektedir. Beyitlerin anlaşılması ve aralarındaki 
insiçamın tayini kolay değildir. Prof. Dr. A. N. Tarlan'ın değerli yar- 
dımları olmasa idi, manzumeyi bu şekilde anlayamayacağımı ayrıca 
kaydetmek isterim. Gazel bu vasfı ile şimdiki halde yalnız Anadolu 
bölgesinin değil, bütün Türk edebiyatında bu çığırın ilk olgun mah- 
sulüdür. Kopye edilişi de daha dikkatli olduğundan nazım tekniği son 


1 Türk Dili —Belleten INI (1946), 29—-16. Şeyyad Hamza ve şimdiye kadar elde 
edilen eserleri için M, Mansuroğlu, Şeyyad Hamza'nın beş yeni manzumesi : Oriens. X 
da çıkacak yazıya bk. 

3 Bulletin of the School of Oriental and African Studies, XII (1948), 534—536. 
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bulunan manzumelerinde! olduğu kadar bozuk değildir. Bu hali ile 
gazel gerek dış, gerekse iç bakımından oldukça ileri bir sanat ifadesi 
sayılabilir. 

Ancak bütün bunlar yanında manzumenin bizi asıl ilgilendiren 
tarafı dilidir. Burada eski Anadolu türkçesi özellikleri yanında Doğu 
türkçesinde bulunan söz ve şekiller görülür. Bu sebepledir ki, gazel 
ilk yayınlandığı zaman “Doğu türkçesi ile karışık” olarak vasıflan- 
dınıimış, buna sebep olarak da o zamanki Anadolu'da Oğuzlardan 
başka Türk zümrelerinin bulunması gösterilmişti. Ancak arada eski 
Anadolu türkçesinde böyle karışık bir dille yazılmış mahsullerin umdu- 
ğumuzdan fazla olduğu anlaşılmıştır. Bunlar arasında şimdiki bilgimizle 
Mevlâna Celâleddin Rumi'ye ait manzumelerin bir kısınını 2. 6G. Broe- 
kelmann'ın işlediği Yusuf Kıssası'nı?, İ. H. Ertaylan tarafından yayın- 
lanan ve 5. Buluç tarafından işlenen Behcet “I-kedâdik fi mevizeti 'İ- 
halâik'14 ve nihayet M. Ergin tarafından Bursa'da keşfedilip de Doğu 
türkçesi olarak vasıflandırılan Şerhü'lmenar'ı $ anmamız gerekir. 
Sayıları gittikçe artan bu çeşit eski Anadolu türkçesi ve civarı eserlerini 
ayrı bir kategori sayacak yerde Anadolu'ya da geçtiği bugün artık 
anlaşılmış olan eski Türk yazı dilinin kalıntıları olarak kabul etmek 
daha yerinde olmalı 5. Böylece şimdiye kadar XV. yüzyılda Ana- 


İ 1. notta Örlens yazısındaki manzumeler ve daha az bir nisbette M., Mansuroğlu, 
Dre Gedichte Şayyad Hamza's: UAjb. XXV1(1954), 18—89 da yayınlanan manzu- 
meleri. Bu sonuncuların fotokopyeleri için Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi VIL (1956), 
108. s. v.dd. tapkı: basıma bk. , 

2 M. Mansuroğlu, Calâladdin Rümüs türkisehe Verse: UAJb. XXIN (1952), 
106—115 ve Mevlâna Celâleddin Rumi'de türkçe beyit ve ibareler : Türk Dili Araştır- 
maları Yıllığı —Belleten 1954, 207—220 bk. 

3 “dis Gişşi Jüsuf, der âlteste Vorlâmfer der osmanisehen Lüteratur, Berlin 1917. 

* İ.H. Ertâylan, Vİ. / XTTL asra cit çok değerli bir Türk dili yadigârı, Behcet 
ül-hadaik fi mev'izer ül-halaik : Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 111 (1939), 275—294; 
S. Buluç, Eski bir Türk dili yadigârı Behâtce "l-hadö'ik f1 mev“izetü "-halâik aynı dergi 
VI (1954), 119—131; aynı yazarın çevri yazısı ve tıpkı basım ile örnekler: aynı dergi 
V (1955), 17 — 44. 

? Bursa kitaplıklarındaki türkçe yazmalar arasında: Türk Dik ve Edebiyatı Der- 
gisi IV (1950), 120-121. Yazmanın dil özellikleri hakkında çıkacak olan V. Türk 
Tarih Kongresi Zabıtları'ndaki tebliğine bk. 

“ Eski Anadolu türkçesi yazı sistemi ile de desteklenen bu görüşün tafsilâtı için 
M. Mansuroğlu, Anadolu'da Türk dili ve edebiyatının başlama ve gelişmesi: Türk Dili 
ve Edebiyatı Dergisi IV (1951), 220—221, 224— 226, 228; yeni tanıklarla kuvvetlen- 
dirilmiş ve ingilizce olarak: Oriens VİK (1954), 255 — 256, 259-261, 263. 
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dolu'da Nevai tesiri ile moda olduğu kabul edilen çağalayca yazmayı, 
kısmen olsun, eski bir geleneğin devamı olarak anlamak gerekecektir. 
Başka sözlerle, Nevai ile Doğu türkçesini tanımak yerine ortak bir 
edebi gelenek dolayısiyle Nevaf'nin Anadolu'da yadırganmadığı ileri 
sürülebilir. 

Bundan önce tarafımdan metnin aslı elde bulunmadan ve bazı 
eksiklerle yayınlanıp işlenen manzume burada daha tam olarak veril- 
meğe ve işlenmeğe çalışılmıştır. Böylece metin tıpkı basım halinde 
verildikten sonra son bilgilere göre okunuş denemesi yapılmış ve bu 
sırada mana ve zamanın gerektirdiği değişiklikler yapılarak asli yazı- 
lışa satır altında işaret edilmiştir. Bu arada & harfi veya , harekesi 
ile yazıldığı halde bugünkü Türkiye türkçesinde e söylenen ünlüler 
kapalı e (4) olarak kabul edilmiş ve metinin daha iyi anlaşılması için 
noktalama işaretleri ile büyük harf kullanılmıştır. Türk yazı tarihi 
kadar Türk yazı dilinin gelişmesi bakımından ip uçları vermek dola- 
yısiyle ayrıca yazılış özellikleri gösterilmiştir. Açıklamalarda bilhassa eski 
Anadolu türkçesi için bile yabancı sayılabilecek şekiller üzerinde durula- 
rak bunlarm, dağınık olarak olsun, eski Anadolu türkçesine dil yadigâr- 
larında hattâ bugünkü Anadolu'da görüldüğü gösterilmek istenmiştir. 
Nihayet eski Anadolu türkçesi gramer çalışmalarını kolaylaştırmak 
maksadiyle bir şekiller dizini yapıldığı gibi tereddüt ve karışıklığı 
önlemek isteği ile incelemede kullanlan türkçe terimlerin ingilizce 
karşılıkları da verilmiştir. 


1. Metnin aslı 
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2. Metnin okunuşu 


Vezni: Hezec: — ———|(<>———(<———f(x—-—— 


1. Alam ta'lam eyâ hanum, ne Sart er men, ne bularğu, 
Güçeklep özüme sâki ne munça yutdurur ağu? 

2. Yiüen gelgey, ayahçılar mafa sağraknı tiz börgey; 
Hanum “ışkında çırğar men, zehir pür bolsa yan dağu. 

3. Ne yavlak toyladı hierüfi mini şkufi şöleninde, 
İçürdi kahr ile kanlar, yedürdi ğuşşa u kaygu. 

4. Biguftam “şkufa: “Munça çü zulmu zür pürgündur ?” 
Marâ güyad, ki: “Bargıl! Har çi kamai, sahça bârad gü!” 

5. Sehergeh bir Moğal oğlan çapardı ol mafa karşu, 
Muattar atı tozından tozardı müşk ile gül-bü. 

6. Geyürdi dürlü atlasm, minürdi bir eyü tâzi, 
Samürlu börki başında, dutardı bir gözel kırgu. 

7. Şu deülü yığlağay men, kim yaşumdan saz yola kırlar. 
Ben ögiçek böyük vaşfın deögey ol sazdağı karğu. 

8. Şeyâdu Hamzanuf göül sinüli züllüi semâ'ında 
Saçufi uçında raks urur, ne hâcetdür afia çalgu? 

9. Duram yavma 'İsaraşdida yamülünlar hayâtında, 


Yaratğanum huzğürnda kılam sinüğ bile yarğu. 


1 güçeklep: güceklep. munça: munca, 3. mini: meni, 4, munça; munca. sahça: 
sahca, 7. ögiçek: ögicek. 8. sinüü; senün, uçında; ucında, 
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3. Yazılış özellikleri 


GC. 5. Mundy'ye göre 840/1436 da tertip edildiğini kabul edebi- 
leceğimiz mecmuadaki manzumenin yazılış özellikleri şöyle toplanabilir: 
Türkçe sözlerde aruz vezni kalıplarına uyularak ünlü harfleri 
ya yazılmış veya yazılmamıştır. Bunun istisnaları nisbeten azdır: 


ayal özüme 1, iye munga 1, 4, İla Mogal 5, Yy yola T, ak bile 9, 

Kalın grupta şu türkçe sözler d- > ile yazılmış ve çevri yazıda 
bunlarda yumuşak okunuş tercih edilmiştir : ye dağu 2, (65 55 
dutardı 6, e duram 9. Öte yandan b veya © ile yazılan 1-ler 


bu sözlerin başka eski Anadolu türkçesi metinlerinde de hemen her 
zaman sert ünsüzü temsil eden harflerle başlaması dolayısiyle çevri 


yazıda sert olarak gösterilmiştir : çAlb oyladı 3, 355 io: 5. İnce 


grup türkçe sözlerde ise başta sadece d- vardır. 


Türkçe sözlerde kalın ses gruplarında s sesi için ,> harfi yerine 
yw kullanılmışır: © x.. sağraknı 2, mu salça 4, le saz 7, Spa 
saçufi 8 ; fakat: pp Sart 1. 

Türkçe sözlerde ç sesi için bazan Go: bazen dez harfi kullanıl- 
mıştır: yep ayakşılar 2, öy çuğar 2, (&5 pl içürdi 3, ($5> 
çapardı 5, Sloxu saçufi 8, ski> çalgu 8; NE güçeklep 1, ai ga 
munça 1, 4, A5 sahça 4, SlaS sl öğiçek T, oks! uçında 8. 

A için yalnız 4) kullanılmıştır : ON yindi 2, WÜG mafia 2.5 da 
hierüi 3, &lâğe ışkui 3, Söke  “ışkuna 4, g5 denlü, 1, Sİ e 
Homzanufi 8, SS göüli 8, Suv Shu sinin 8, 9, SİA) zülfün 8, 
dilay saçuli 8, SI aa 8. 

Şalrimizin adı ? siz yazılmıştır: cb; Hamzanuli 8. 

u bir kere hareke ile gösterilmiştir : ay > zulm u zür 4. 


Şu sözler bitiştirilmiştir : ; pe Sarter 1, ile edatı: al ye kahrileB, 
İS ie müşk ile 5. 
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4. Açıklamalar 


1. alam ta'lam (arapça) “bilmiyor musun ?” 

1. Sart “Sart; tacir”, Eski Anadolu türkçesinin başka metinlerinde 
bu söze rastlamadım. Bilgime göre en eski kullanılışı Kâşgari'dedir: 
“tacir, tecimen, satıcı”, Söz hakkında daha tam bilgi için TE bk. Buna 
göre bu söz çağataycada ve Azeri türkçesinde vardır. Mamafih Ana- 
dolu ağızlarında da “tüccar” manasında teshit edilmiştir: SDD. 

İ. men “im”. Takip eden geniz ünsüzü sebebi ile m- eski Ana- 
dolu türkçesinde yaygın olmamakla birlikte vardır: men CR VI 1, 
©J 8. $, ST I75, DK, KB 607: 4, AA 9, F 153; başka sözlerde! mi 
“bin” BH 188, mefize- “benzemek” ST 175, mundağ “bunun gibi” 
OJ 19. $, manla- “bağırmak, haykırmak” DK. menin eski Anadolu 
türkçesinde 1. teklik alâmeti eki olarak kullanılması için ŞH: 0 V2. 
degülem bk. Metnimizde: men 2, 7, mini “beni” 3, mala “bana” 2, 5, 
munça “bunca” 1, 4, 

1. bulargu “fitneci”. Bu söze eski Anadolu türkçesinde şimdiye 
kadar rastlanılmamıştır. “gu, -gii ekiminin işi göreni bildirmesi için 
M. Mansuroğlu, Türkçede -gu ekinin Jenksionları : Türkiyat Mecm. X 
(1953), 344 bk. 

İ. Banum “hanım, hükümdarım”. Tanrı kastedilmektedir. Eski 
Anadolu türkçesi metinlerinde bu sözden başka Tanrı için şah, pâdişâh, 
paşa tabirleri de kullanılır. Bağlayıcı ünlü -u-'nun yuvarlaklığı için 
ŞH: 0 1 3. çağrışubanı bk. 

1. güçeklep “zorlayıp”. Aynı manada: gücemle- “contraindre par 
la force” KD 126, “icbar ve ısrar etmek” İH. Eski Anadolu türkçe- 
sinde bağlayıcı ünlü -p zarf-fiil ekinin artık bir parçası sayılabilecek 
duruma gelmekle birlikte aksi örnekler de henüz görülür: oki-p “oku- 
yup” D6:2, ağla-p “ağlayıp” ÇJ 58. Ş, öde-p “ödeyip” BH 130, bağla-p 
“bağlayıp” AA 19, yermp “yürüyüp” AP 54. 

1. özüme “kendime”. Eski Anadolu türkçesinde dönüşlülük zamiri 
olarak daha çok gendü kullanılmakla birlikte öz de oldukça yaygındır: 
YZ56:15, SVV8,D4:1, DK,SN.218:14, KB23:1, AH A7, VN 
7: 25,$D57:2, AP 67, KG 235:9. 

1. ağu “zehir”. Eski Anadolu türkçesinde kullanılan bir sözdür; 
KD 99, VN 9: 40, EN. Anadolu ağızlarında da vardır: ağu Caf. V 261, 
IX 217, ağı Gaf. 221. 
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2. yifön “pek, çok, sık”. Eski Anadolu türkçesinde daha çok 
iflen şeklinde görülen bu söz için ŞH: O Tl 9. ifen bk. y- katmalı kul- 
lanılışları da vardır: DE 65, SD 20: 1, KO 294; 17. 


2. gelgey “gelsin”. Eski Anadolu türkçesinin pek tamımadığı -#ay, 
gey dilek-gelecek zaman eki metnimizde oldukça boldur. Aynı şekli 
bazı başka eski Anadolu türkçesi metinlerinde de görebilmekteyiz: 
bolğay “olacak, olsun” CR VII 1, AP 47, tulmağay “tutmayacak” 
KB 588: 1. Ancak başka eski Anadolu türkçesi metinlerinde olduğu 
gibi metnimizde de karşılığı olan -a, -e kullanılışı yaygındır (bu ekler 
hakkında da tam bilgi için M. Mansuroğlu, Türkçede -gay, -gey eki 
ve türemeleri: $. Deny Armağanı'nda çıkacak yazı bk.). 

2. ayahçı “saki”. ayak sözünün “kadeh” manasında kullanılışı için 
A0 142, PK 78, EN bk. Anadolu ağızlarında da vardır: SDD. kok 
eski Anadolu türkçesinde çoktur. Metnimizde : salça 4. 

2. mafia “baha”. m- için 1. men bk. 

2. sağraknı “büyük kadehi”, Bu söz eski Anadolu türkçesinde 
oldukça yaygındı: DK.,DE 33, KD 144, EN,K al-sâhira'de, BK 
H 92. Anadolu ağızlarında da vardır: SDD. -nı, -ni yükleme eki -:, -i 
derecesinde yaygın olmamakla birlikte eski Anadolu türkçesi metinlerinde 
görülür: hüri-ni “huriyi” SV 1 159, kuş-nı “kuşu” KB 5992: 12, düş-ni 
“rüyayı” OJ 34. Ş$. 

2. börgey “versin”. Eski Anadolu türkçesinde ber- “vermek”, bar- 
“gitmek, varmak”, bar “var” sözlerinde artık b->w- olmuştur. Bununla 
birlikte bazı hallerde /- kendini muhafaza etmiştir: bar- “gitmek” CR 
VI 5, bar “var” 03 69.Ş, bör. “vermek” BH 122. Ancak görebildiğim 
eski Anadolu metinlerinde bar sözü hemen bütün barça “bütün” 
kullamışlarında 6- iledir (yalnız: varça AO214). Metmimizde: bar- 
“gitmek” 4, -gey eki için 2. gelgey bk. 

2. hanum “hanımın, beyimin”, Bağlayıcı ünlü -u'nun yavarlaklığı 
için 1, ganum bk. İlgi ekinin kullanılmaması için ŞE:O11 mirminler 
bk. Metnimizde kullanılmayan öteki ilgi ekleri: ışkuf şöleni “aşkının . 
ziyafeti” 3, atı toz “atının tozu” 5, zülfün semâ “sülünün sema” 8, 
saçı uçı “saçının ucu” 8, yamütünlar hayâtı “ölüler diriliği” 9, Yarat- 
ganum hudüri “Yaradanımın önü ” 9. 


2. çırga- “içki âlemi yapmak, ziyafet çekmek”. Eski Anadolu 
türkçesinde sözümüz için bir ikinci tanık bulamadım. çırğa- “ıyş u 
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nişat u bezm etmek, zevk sürmek” SB, ırga- “sich belustigen, Gast- 
mahl halten” KW. Bu duruma göre fülin aslı zrğa- olnak gerekir; 
ırgal “ziyafet” de bundan türetilmistir. Metnimizdeki görünüşü - 
katması ve bunun &ye dönmesi ile olmahdır. 

2. men * 
men bk. 

2. bolsa “olsa”, Eski Anadolu türkçesinde bol- fiilinin ol şekli 
yayılmış olmakla birlikte b0/-'a da rastlanılır: CR 13, YZ 51:53, ÇJ 65. 
$, KB 602: 9, BH 121, MU 135: 6. Anadolu ağızlarında da vardır: 
SDD. -sa burada açıkça gerçeksizlik bildirmektedir. 

2. yan “kulplu toprak kap”. yan “cep, kemer, kese” FS 59: 1, 
yançuk “Yasehe” AO 117, yançuk “yancık, cep, çolak” EN. Ana- 
dolu ağızlarında da vardır: yançuk “kese, çanta, cüzdan”, yancık 
“çoban dağarcığı”, yancak “çoban dağarcığı” SDD. 

2. dağu “dahi, bile”. takı'dan çıkmış olan bu sözün eski Ana- 
dohı türkçesinde kullanılış çokluklarına göre sıralanmış olarak şu şekil 
leri vardır: dahı Ç74, SV IL13, YZ 59:7, DK, KD 30. ŞI, AH 170, VN 
17:7, OV 118; dakı SV 1 68, YZ5:7, KD30. Ş$1; dağı EN. dağu şekline 
başka bir yerde rastlayamadım. Bundan dolayı metnimizdeki bu görü- 
nüşün kafiye zoru ile olduğu kabul edilebilir. 


3. yavlak “çok, yaman”. Eski Anadolu türkçesinde bu manada 
epey görülür: YZ 101:9, A0, 180, AA 28, KD 130, ÇJ 54, AH 315. 


3. toyla- “ziyafet çekmek”. Eski Anadolu türkçesinde oldukça 
çok görülen bir söz olup hemen her zaman &- iledir: toyla- YZ 68:5, DK 
351, AA 26, AH 310; fakat doyla- A0 161, EN; soy “ziyafet” ŞD 60: 
3. Anadolu ağızlarında da devam etmektedir: toyla- “ihsan etmek”, 
doyla- “doyurmak, çok doyurmak” SDD. 


> 4 


3. hicrüfi “ayrılığın”. Bağlayıcı -ü-nün yuvarlaklığı için 1. ganum 


“ım”. m- ve 1. teklik kişi eki olarak kullanılması için 1. 


bk. 

3. mini “beni”. m- için 1. men bk. 

3. şkuüi “aşkının”. Bağlayıcı -u-'nun yuvarlaklığı için ŞH: 015. 
sinüf, bk. İlgi ekinin kullanımaması için 2. kanum bk. 

3. şölen “büyük ziyafet”. Bu söze eski Anadolu türkçesi metin- 
lerinde rastlanılır: DK, DE 47. Bir de şilen şekli vardır: BK. Ül 187. 

4. biguftam (farsça) “dedim”. 

4. şkufia “sevgine”. Bağlayıcı -u- ünlüsünün yuvarlaklığı için 


3. şkufi bk. 
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. çü (farsça) “nasıl” 

. pürgün (farsça) çeşit çeşit”. 

- marâ güyad (farsça) “bana der”. 

. bargıl “git”. b- için 2. börgey bk. -gıl için ŞH: O TTT 17. goymağıl 


2 PERİ 


bk. 

4. har çi kamat (farsça) “her ne, ki sana kötüdür: sana kötü olan her 
şey(i)”. 

4. sahça “uyanık bir şekilde, zekice, zeyrekçe”. Eski Anadolu 
türkçesinde: sak “dikkatli, kulağı delik” DK. Anadolu ağızlarında: sak 
“uyanık, müteyakkız” SDD. kek için 2. ayahçı bk. 

4. bârad gü (farsça) “ret ile, reddederek söyle, reddet”. 

4. bir Mogal oğlan “Moğol bir oğlan”. bir'in vasıflama sıfatının 
önüne getirilmesi için ŞH: O HI 10. bir biçdre mücrim bk. Metnimizde: 
bir eyü tâzi, bir gözel kırgu 6. Buraya kadar gazelde Tanrıya karşı duyulan 
sevgiden bahsedilmişken şimdi Tanrı tarafından gönderilen bir Moğol 
gencinden bahsedilmek suretiyle sahneye mecazi aşk çıkmaktadır. 

5. Moğal “Moğol”. Bu ve buna benzer bazı sözlerde ikinci hece- 
deki yuvarlak ünlülerin eski Anadolu türkçesinde düz geniş ünlü ol- 
mağa başladıkları görülmektedir: Moğal SN 26:3 (aynı şey Abu Hay- 
yan'da, Caferoğlu yayınlaması, da vardır), boya- “boyamak” SD 56:5 
oria “orta” MU 107:11 dutsak, twisak “esir” (< *tuisuk) AO 163, AP 25. 

5. çapar- “at koşturmak”, Başka eski Anadolu metinlerinde: çağp- 
“at : sürmek” DK, AH 468, çapın. “hücum etmek, . saldırmak” 
DE 53, AH34, 

5. ol “o”. Eski Anadolu türkçesinde bu şekil için ŞH: O 5. ol bk, 
Metnimizde bir de 7. 

5. mafic “bana”. m- için 1. men bk. Vermede kök değişmesi ve 
kalınlaşması için ŞH: O 1, 5. anufi bk. 
5. alı “atının”. İlgi ekinin kullanılmaması için 2. hanum bk. 

5. dozar- “toz kaldırmak”. Pek fazla olmamakla birlikte Türkiye 
türkçesinde hâlâ kullanılır: iozar- “toz haline girmek, tozlaşmak” TS. 
toz sözünün eski Anadolu türkçesinde daima £- ile olması için ŞH: 
OİZ2. io. bk. 

6. dürlü aflas “incili atlas, murassa atlas”. Eski Anadolu. türk- 
çesinde pek çok görülür. Bununla nadide bir elbise kastedilmektedir. 

6. min- “binmek”. m- için 1. men bk. Filimiz burada vasıtasız 
tamamlayıcı almaktadır. 
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6. bir eyü tâzi “iyi bir Arap atı”. bir'in yeri için 4. bir Moğal oğlan 
bk. 

6. börk “külâh”. Eski Anadolu türkçesinde vardır: DK, DE 
83. Anadolu ağızlarında da vardır: börk “kalpak” Caf. 226, “külâh” Caf. 
IV 267, “küllâh, kalpak” SDD. 

6. bir güzel kırğu * 
oğlan bk. 

6. gözel “güzel”. Bilgime göre türkçede sözümüzün ilk görülüşü 
metnimizledir. Etimologyasına göre aslındaki ünlü -ü- değil de -ö-'dür 
(W. Bang: K8z XVIELL, 122, 2. not). XVI. yüzyıla ait Lâtin harfleri ile 
bir melinde de sözümüz gözel'dir (J. Nömeth: Acta Orient. Hung. 


“güzel bir atmaca”. bir'in yeri için 4. bir Moğal 


TI, 34). Anadolu ağızlarında da sözümüzü bu şekli ile görmekteyiz: 
Gaf, IV 286, V 72, 326. Türkiye türkçesinde -ü- sesi bulunduruluşu 
asli ölleri ye çeviren Rumeli türkçesinin İstanbul türkçesine tesir 
etmesi dolayısiyle olmalıdır. Aynı şeyi sözlüklerin bildirmemesine 
rağmen küfe “küfe”de de görmekteyiz. Gerçekten bu söz de hemen 
bütün Anadolu'da köfe veya köfün (ADD) şeklinde söylenir. Ana- 
dolu ağızlarından bir başka söz: yöri- “yürümek” Caf. Il 164 >yörü- 
Caf. 263, 1 214,11 166, IV 314, V3534, XI 287. Eski Anadolu türkçe- 
sinde gözel daha fazla görklü veya gökçek olarak görülür. İkisi bir arada: 
gökçekleruiü gözeli SN 228: 8. Anadolu dışı Türk ağızlarında da pek 
yaygın olarak kullanılmaz. 

6. kırğu “atmaca”. Bu söze eski Anadolu türkçesi metinlerinde 
rastlayamadım. Mamafih Anadolü ağızlarında vardır: k/gırgı “atmaca” 
SDD. 

1. derilü “kadar”. Eski Anadolu türkçesinde kadar yerine yalnız 
bu söz kullanılır: DK, A0 159, AH 155, ŞD 45:5, VN 10:32, OV 
118, EN, MU 5:11. 

T. yığlağay. “ağlayacak(ım), ağlayalyım)”. yığla- eski Anadolu 
türkçesinde yalnız ÇJ'da görülebilmiştir: 69. $. Başka taraflarda ve 
Of'un bazı yerlerinde ağla-'dır. -gay için 2. gelgey bk. 

7. men “ 
için 1. men bk. 


-yım”. m- ve |, teklik kişi alâmeti olarak kullanılması 


7. yaşımdan “göz yaşımdan”. Bağlayıcı ünlü -u-'nun yuvarlaklığı 
için 1. hanum bk, 

7. saz “saz, kamış”, Eski Anadolu türkçesinde vardır: ŞD 177: 
11. Burada çokluk manasındadır. ŞH: O 1 10. “drabufi, “Acemüğ bk. 
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7. yola “yolacak, yolsun”. Eski Anadolu türkçesinde çok kul- 
lanılan -a, dilek-gelecek zaman eki için 2. gelgey bk. 

1. ögiçek “övünce”. Eski Anadolu türkçesine has bir zarf-fül eki 
olan Di için ŞH: O IV. susayıçak bk. 

1. böyük “büyük”, bedük'ün normal yuvarlaşması ile. Anadolu 
lanma da -ö- vardır: böyük Caf, TI 156, IV 267, böyüt- “büyütmek” 
Caf, IX 225, böyüden “(büyüten:) meme emen çocuklara arız olan hıç- 
kırık” SDD. Türkiye türkçesindeki büyü- yine İstanbul türkçesine 
Rumeli türkçesinin tesiri ile meydana gelmiş olmalı (6. gözel kış.). 

7. vaşfın “vasfını”. 3. iyelik ekinden sonra eski Anadolu türkçe- 
sinde görülen -n yükleme eki için ŞH: O 1 7. ümmelin. 

T. “diyecek, desin”. -gey için 2. gelgey bk. 

7. ol “o”. Eski Anadolu türkçesinde bu şekil için ŞH: O 5. ol bk. 

T. sazdağı “bataklıktaki”. Sözün Anadolu türkçesi dışında böyle 
bir manası vardır: saz “Sunpf” KW, “Morast” Houis. -gı için ŞH: 
O IV 4. oğzudağı bk. 

1. karğu “kargı kamış”. 

8. sinü “senin”. sen çekiminde kök ünlüsünün değismesi ve 
e yuvarlağı için ŞH: 015. bk. 

8. zülfü “züHünün”. Bağlayıcı ünlü -ü-'nün yuvarlaklığı için 
3. “ışkuf, ilgi eme lele için 2. hanum bk. 

8. saçufi “saçınm”. Bağlayıcı ünlü -u-'nun yuvarlaklığı için 3. 
ışkuf, ilgi ekinin kullanılmaması için 2. hanum bk. 

8. ur. “vurmak, etmek”. Burada yardımcı fiil durumundadır. 
Eski Anadolu türkçesinde bu sözün başına henüz vw- katılmamıştır; 
ur. YZ 70:13, DI: 15, DK, AH 166, $D 10:10, MU 126: 9. Ana- 
dolu ağızlarında da görülür: ur- Caf. IV 310, V 351, uruş- “vuruş 
mak” Caf, II 164. 


8. aha “ona”. Çekimde kök değişmesi ve araya -n- girmesi icin 
i Ş 24 8 


ŞH: 015. ani bk. 

9. duram “durayım”. -a için 2. gelgey bk. 

9. yavma *İ-araşâi (arapça) “kıyamet günü”. 

9. yamütünler “ölüler”. Hayvan gibi madde aşkında ölenler. 
Arapça çekimli fülin türkçe hir ad olarak kullanılması için ŞH: 018. 
mâ zâğa "başar bk. 

9. haydi “dirilik”. Şairimiz madde aşkında ölenlere karşılık gerçek 
aşk sayesinde ölümü tanımadığını bu sözle bildirmektedir. 
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9. Yaraiğanum “Yaradanım”. Burada -gan anlaşılan fülle anla- 
ulan şeyi yapmağı alışıklık haline getiren kimseyi bildirmektir. Gerçi 
eski Anadolu türkçesi metinlerinde -an, -en yanında, az da olmakla 
birlikte, -gan, -gen isim-fiil eki görülür: yazıldan “ayazılan” KB 601: 
8, işlemegen “işlemeyen” Oj 56. Ş, dutğan BH 130. Ancak bunun yanında 
mana ve hatta şekilce ayrılan -gan, -gen ekine de bir yer ayırmak gere- 
kiyor. Hatta bazı misaller ekimizin aslında -ağan, -egen olup vurgusuz 
açık orta hece düşmesi dolayısiyle isim-fiil ekine benzer bir duruma 
geldiğini anlatacak mahiyetledir: Yaratiğan “Yaradan, yaratma has- 
sası kendine münhasır olan (Tanrı)” SV I 75,ÇJ 56. $,SN 167:8,BH 
130, urgun “urgan” SN 222:1, yorgan “yorgan” SN 222:1 (<yori- 
gan), kahığan “hiddetli” SN 363:3, kağan “hiddetli, gazaplı, kükremiş” 
DK, AH 34 (<kahığan), gömülgen “bataklık” KD 5. $. Anadolu 
ağızlarında: söylegen “düzgün sözlerle çok söylenen kimse” SDD; 
Türkiye türkçesinde: ailğan “tehlikeden yılmayarak kendini daima 
ileriye atan”, çekingen “her şeyden çekinme huyu olan” 'TS; kaçağan 
“prompt â la fuite” KD 139; Anadolu ağızlarında: gülegen “çok gülen” 
SDD. (W. Bang, Monographien zur türkischen Srachgeschichie, Heidel- 
berg 1918, 26.Ş$ ve Das negative Verbum der Türksprachen, Berlin 
1923, 9, Ş$2 krş). Bağlayıcı ünlü -u-'nun yavarlaklığı için 1. ganum bk. 

9. kılam “kılayım, edeyim”. -a için 2. gelgey bk. 

9. sinü “senin”. sen çekiminde kök ünlüsünün değişmesi ve 
-ü-—nün yuvarlaklığı için ŞU: O 1 5. bk. 

9. bile “ile”. Eski Anadolu türkçesinde ile yanında oldukça çok 
görülür: birle ÇJ 29. $, ATI 296, VN 7/1: 48, EN 9. Tanzimat edebiya- 
unda: MFZ 74:31 Başka eski Anadolu türkçesi metinlerinde bile 
SV130, YZ 98:22, AH 320, AOG 151, VN4:77, F 157, ŞD 135, 
EN; KO idi: 18 Anadolu Ağızlarında: Caf IV 266, V 309. 
Meinimizde ile: 3, 5. 

9. yargu “dava”. Eski Anadolu türkçesinde görülen bir sözdür: 
CR VI 5, A0 178, SN 336: 1. Anadolu ağızlarında: yargı “adalet” 
SDD. Şairimiz zülfünün çokluğu yüzünden birliğe erişmekte uğradığı 
güçlük dolayısiyle Moğol gencinden davacıdır. 
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5. Metindeki şekiller 


-a-, -&: isimden fil: gözel 6 
güç-e-kle- 1, Yar-a-iğan 9. 

-a, -e: verme: ışkufi-a 4, özüm-e |. 
-a, -e: dilek-gelecek: dur-a-m 9, 
kıl-a-m 9, yel-a 7. 

zari-fül: bile 9, ike 3, 5. 
-an, -en: isimden isim: oğl-an 5. 
ga: ol zamirinin vermesi: 8. 
fiilden fül: 
çap-ar- 5. 


-a, “e: 


-ar-, —€r-: yaptırma: 


-ar-, -er-: isimden fül: foz-ar- 5. 

-ar, -er: geniş zaman (fiilden isim: 
isim-fil): dui-ar-dı 6. 

-ça, -çe: eşitlik: mun-ça 1, 4, 
ögi-çe-k T, salh-ça 4. 

-çı, -çi: isimden isim: ayağsçı 2. 

-d-: geçmiş zaman: dutar-dı 6, 
geyür-d-i 6, çapar-da 5, içür-dii 
3, minür-d-i 6, teyla-d-ı 3, tozar- 
dı 5, yödür-d-i 3. 

-da, -de: bulunma: “araşât-da 9, 
başın-da 6, hayâlın-da 9, husü- 
rında 9, ışkın-da 2, saz-dağı 7, 
semâ'ın-da 8, şölenin-de 3, uçın- 
da 8. 

-dan, den: ayrılma: tozn-dan 5 
yaşum-dan 7. 

-dur-, -dür-: fiilden fül: yaptırma: 
yö-dür- 3, yut-dur 1. 

-dur, -dür: 3. teklik bildirici: 
hdcet-dür 8, pürgün-dur 4. 


, 


gan, -gen: fülden isim: Yarat- 
gan 9. 
“gay, -gey : gereklilik-gelecek : 


bör-gey 2. dögey T, gelgey 2, 
yığ-la-ğay T. 


-âı, gi: içinde-yanında bulunma: 
sazda-ğı 1. 

-gul, -gil: 2. teklik emir: bar-gul 4. 

gu, gü: fiilden isim: bular-gu İ, 
çal-gu 


kır-gu 


8, karğgu 7, kaydu 83, 

0, yar-gu 9. 

e, -i-: bağlayıcı ürlü Cu, <ü- 
krş): karl-ı)-şu 5. 

1, -i: B. iyelik: atı 5, baş-ı-nda 
6, börk-i 6, göl-i 8, hayât-ı-nda 
9, huğür-enda 9, işk-enda 2, 
semâ“ı-nda 8, şölen-i-nde 3, t02-1- 
n-dan 5, uç-ı-nda 8, vaşfn 7. 

“, -İ: geçmiş zamanda 3. teklik: 
çapard-ı 5, dutard-ı 6, geyürd-i 6, 
içürd-i 3, minürd-i 6, toylad-ı 3, 
tozard-ı 5, yödürd-i 3. 

çak, -içek: zarf-fül (ça, -çe ve 
-k, -k krş): ög-içek 7. 

-k, -k: fülden isim: böyük 7, 
güçek-le- 1, yavla-k 3. 

-k, sk: berkitme: ögiçe-k 7. 

-İ: fiilden isim: göü-l (9) 8, gözel 
6, oğ-l-an 5. 

-ta-, -İe-: isimden fül: güçek-le- 1, 
toy-la- 3, yav-lerk 3, yığ-lar 7. 

sar, -ler: çokluk: ayahçı-lar 2, 
kan-lar 3, kır-lar 7, yamütün-ler 
9. 

“lu, lü: isimden isim: deflü 7, 
dür-lü 6, samür-lu 6. il 
m: 1. teklik iyelik: hanu-m 1,2, 
özü-m-e 1, Yaraiğanu-m 9, yaşu- 

m-dan 7. 

-m: dilek-gelecek zamanda |. 

teklik: dura-m 9, kıla-m 9. 
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mafia: menin vermesi: 2, 5. 

mini: benin yüklemesi: 3. 

-n-: zamir ünsüzü (3. iyelikten 
sonra ve çekimden önce): başı-n- 
da 6, haydtı-n-da 9, huğür-n-da 
9, şkısn-da 2, mu-mça 1, 4, 
semâ“ı-n-da 8, şöleni-n-de 3, t021- 
n-dan 5, uç-n-da 8. 

-n: 3. iyelikten sonra yükleme: 
vaşfen 1. 

.nı, -ni: yükleme: atlas-nı 6, sağ- 
rak-nı 2. 

snufi, -nÜR : ilgi: Hamzo-nufi 8. 

-A: 2. teklik iyelik: hicri 3, 
ışku-fi 3, 4, saçı 8, zülfü-ü 8. 

-p: zarf-fiil: güçekle-p 2. 

-r-: fiilden fiil: yaptırma: bula-r.ğu 
1. 


-r: geniş zaman (fiilden isim: isim- 
fal): çırge-r 2. 

gerçeksizlik; bolsa 2. 

sinif: sen'in ilgisi: 8, 9. 

-ş-: fiilden fil: karşılıklılık: £ar-ş-u 
d. 

-t: fiilden fil: Yara-i-ğan 9. 

-u-, süs: bağlayıcı ünlü (<2-, -i- kış.): 
gön(-üyl (P?) 8, kan-u-m 1, 2, 


hicr-ü-i 3, şk-u-fi 3, 4, öz-ü-me 


-sa, -Se: 


1, saçı 8, Yaraiğan-um 9, 
yaş-u-mdan 7, zülf-ü-ü 8. 
gu, -ü: zarf-fiil: da-u 2, karş-u 5. 
-ur-, fülden fül: 
iç-ür- 3. 


“Ür-: yaptırma 

-ur, -ür : geniş zaman (fiilden isim: 
isim-til): gey-ür-di 6, min-ür-di 
6, ur-ur 8, yuidur-ur 1. 


Terimler ve ingilizce karşılıkları 


ad: substantive. 

açık: oper. 

alâmet: sign. 

ayrılma (hali): ablative. 
bağlayıcı: connecting. 
berkitme: intensity. 
bildirici: predicate. 
bulunma (hali): locative. 
çekimli fil; verbum finitum. 
çevri yazı: transeription. 
çokluk: plural. 

dağınık: sporadic. 

dilek: optative. 
dönüşlülük: reflexive. 
düşmek: disappearance. 
düz: unrounded. 

edat: particle. 

ek: suflx, affix, 


emir: imperative. 

eşitlik; eguative. 

fiil: verb. 

geçmiş zaman: preterite. 

gelecek zaman: future. 

geniş: wide. 

geniş zaman: aorist. 

geniz sesi: nasal. 

gerçeksizlik; unreal. 

içinde-yanında bulunma 
inessive-adessive. 

ilgi (bali): genitive. 

ince: palatal, 


(hali): 


isim: noun. 

isim-fiil: participle. 

işi gören: nomen actoris. 
iyelik: possessive. 

kalın: velar. 
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karşılıklılık: reciprocal, 


katma: prothesis. 
kişi: person, 

kök: root, 

seri: unvoiced. 
sıfat: adjective. 
söz: word. 

şekil: morpheme. 
teklik: singular. 
ünlü: vowel. 
ünsüz: consonant, 
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vasıflama: gualificative. 


vasıtasız tamamlayıcı: direct object. 


verme (hali) :dative. 
vurgu: accent. 
yaplırma: causative. 
yardımcı: auxiliary. 
yumuşak: voiced. 
yuvarlak: rounded. 


yükleme (hali): accusative. 


zamir: pronoun. 
zari-fnl: gerundive. 


AA 


ADD 


AH 


AO 
AP 


BH 


BK 
CR 


Caf, 
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G. Brockelmann, Altosmanisehe Studien. I. Die Spreche 
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FS 


KO 


MFZ 


PK 


©J 
OV 
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XIL (1919), 145 — 184, 


: Ferhengname-i Sadi, yahut muhtasar Bostan tercümesi, 


Velet Çelebi ve Kilisli Rifat Bilge yayımlaması, İstanbul 
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: V. İzbudak, Eiİdrâk haşiyesi, İstanbul 1936. 

: Kamus tercümesi, Asım, İstanbul 1268—1272, 1851—1855. 
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Ö. EF. Akın, Abdülhak Hâmid'in “Merkad-i Fatihi ziyaret” 
manzumesi ve içindeki görüşler : 'Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi, VİL (1956), 61—i104. 


: B. Atalay, Divanü lügat-ii-Türk dizini, Ankara 1943. 
: Bergamalı Kadri, Müyessiret-ül-ulüm, B. Atalay yayınla- 


ması, İstanbul 1946. 


3 A, Zajaczkowski, Siudia nad jezykiem staroosmanskim TI. 


Wybrana rozdzialy  anatolijskotureckiego prezekladu Koranu, 
Krakow 1937, 


: €. Brockelmann, “Alis Oişşe'i Jüsuf, der âltesie Vorlünfer 


der osmanischen Literatur, Berlin 1917, 


: H. W. Duda, Die Sprache der Oyrg Vezir-Erzöhlungen, 


Leipzig 1930. 
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SDD IW 
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: Süleyman Buhari, Lügat-i Çağatay ve türki-i osmani, İs- 


tanbul 1298/1882. 
Türkiye'de halk ağzından söz derleme dergisi 1, İstanbul 


1939, TI, İstanbul 1941, III, İstanbul 1947. 


Türkiye'de halk ağzından söz derleme dergisi IV. Ulama, 
İstanbul 19351. 


: Suhel und Nevbehâr, J. H. Mordtımann yayınlaması, 


Hannover 1925. 


: G. Brockelmann, Ein neues südtürkisches Sprachdenkmal : 


Islamica IV (1930), 170 — 182. 


: M. Mansuroğlu, Sultan Veled'in #ürkçe manzumesleri, 


İstanbul 1957. 


: M. Mansuroğlu, Şeyyad Hamza'nın beş yeni manzumesi: 


Oriens X da çıkacak. 


: H. K. Kadri, Türk lügati, İstanbul 1927 1945. 


Türkçe sözlük, Ankara 1955. 


: Süleyman Çelebi, Vesiletü 'n-necat, A. Ateş yayınlama ve 


işlemesi, Ankara 1954, 


: Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, D. Dilçin yayınlaması, 


İstanbul 1946. 


TÜRKÇE İSTABUR KELİMESİ ÜZERİNE 
HASAN EREN 


1. Prof. J. Nemeth 1935 te Über den Ursprung des türkischen 
Wortes tabur (Ungarische Jahrbücher XV, 541 - 547) adlı yazısında, 
Türkçe #abur “Lager, Wagenburg, Heeresabteil” kelimesinin tapgur 
şeklinden çıktığını ileri sürmüş ve tapgur kelimesini Türk dilleriyle 
izaha çalışmıştı. 

Bu yazınm neşrinden sonra Türkçe iabur kelimesine ait birtakım 
yeni tanıklar elde eden seçkin Macar türkoloğu 1953 te bu kelime hak- 
kında yeni bir yazı daha neşretti' (Newere Üntersuchungen über das 
Wort idbor “Lager”: Acta Linguistica Hung. IlI, 431 - 446). 

Prof. Nömeth, bu yazısında, Türkçe iabur kelimesi hakkındaki 
eski fikrinden vazgeçerek Türkçe iabur kelimesiyle #apgur (cabgur) 
şekli arasında hiçbir münasebet olmadığını ileri sürmüştür. Ona göre, 
Türkçe tabur (<tabor) kelimesinin Macarcadan alınmış olması icabediyor. 
Bundan başka, Prof. Nömetlı bu yazısında, Osmanlı fütuhatı devrine 
ait Türk kaynaklarında geçen istabur kelimesinin de Macarcadan alın- 
dığını iddia ediyor. 

Türkçe tabur kelimesi, Prof. N&meth'in ileri sürdüğü gibi, Macar- 
cadan alınmış olabilir, Yazar bu hususta inandırıcı tanıklar ileri sür- 
müştür. Yalnız, benim fikrime göre, Türkçe istabur kelimesiyle Macarca 
iâbor kelimesi arasında hiçbir münasebet olamaz. Esasen, Prof. L. 
Fekete'nin Budapest a török korban (Budapest, 1944) adlı eseri hak- 
kında yazdığım küçük bir yazıda (Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi Dergisi VILI, 1950, 251 - 252), istabur kelimesinin 
Macarca idbor kelimesiyle izah edilemiyeceğini belirtmiş ve bu keli- 
menin İslâveadan alındığını söylemiştim. Prof. Nâömeth, yukarda 
zikredilen yazısında (435. s., 1. not), istabur kelimesi hakkında ileri sür- 
düğüm bu fikri kaydetmiş, fakat bu hususta hiçbir şey söylememiştir. 

Prof. Fekete'nin kitabı hakkında yazdığım yazıda, bu eski keli- 
menin izahına girişmiyerek, bu husustaki düşüncelerimi başka bir 
fırsata bırakmıştım, Prof. Nemeth'in son yazısını okuyunca, artık 
istabur kelimesi hakkında topladığım tanıkları açıklamayı faydalı 
gördüm. 


Dil Belleteni F, 10 
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2. Şimdi bu kelime hakkındaki tanıkları ele alalım. 

Bu hususta Prof, Fekete'nin verdiği birtakım tanıklara dayanan 
Prof. Nömeth, Mezökeresztes savaşına (1596) ait bir Türk haritasında 
bu kelimenin ;g.âel şeklinde yazıldığını kaydederek, bunu astabur 
diye okumak icabettiğini söylüyor. 

Prof. Nömeth, bu düzelimeder sonra, Macar İlimler Akademisi 
Türkçe yazmaları arasında bulunan Tarih-i Küçük Nişancı'da bu 
hususta mühim bir kayda tesadüf ettiğini belirtiyor. Bu kaydı aynen 
alk yorum : 

Feth-i astabur der kurb-i Budun fi sene 948. Vezir Mehmet Paşa 
mukaddema askerle varıcak, küffâr-ı hâksâr kal'a cenginden el çeküp 
askerinin etrafina hendekler kazup, arabaların önine dizüp birbirine 
zincirle bağladılar. Kefere içinde buna astabur (O yıl ) derler imiş. 
Birkaç gün astabur içinde Müslümanlarla cenk ettiler. Âkır feth olup... 

Prof. Nömeth, bu mühim kaydı nekletüklen sonra, “astabur” 
kelimesinin hicri 948 (1541) hâdiseleri münasebetiyle Peçevi tarihinde 
de geçtiğini ilâve ediyor. Prof. Nömeth, son olarek, “ustabur” (Oz) 
kelimesinin Hayrullah Efendi tarihinde (Xi, 142) de geçtiğini kayde- 
diyor ve istabur (“astabur”, “astabor”) kelimesinin Macarca oz idbor 
“das Lager” kelimesinden başka bir şey olamıyacağını söylüyor. 

Prof. Nemeth'in zikrettiği tanıklara ilâve olarak, bu kelimenin 
Solakzade tarihinde de kullanıldığını söyliyelim. Solakzade (502-503, 
632, 635. s.) bu kelimeyi ,3.k.l şeklinde yazmaktadır. 

Bunlardan başka, sayın Prof, Halil İnalcık'a borçlu olduğum. bir 
tanık da mühimdir: Künh-ül-ahbar yazarı Âlitnin 1582 hâdiselerinden 
bahsederken” anlattığına göre, Özdemiroğlu Osman Paşa, Dağıstan'da 
kazandığı kesin bir zaferden sonra Kefe üzerinden İstanbul'a dönmek 


üzere yola çıkar ve yolda, Sevinç (Es ) suyu üzerinde “Ruslarla 
karşılaşır. Bunlar bir boğazda pusu kurmuşlardır. Osman Paşa'nın 


askeri ırmağı geçerken, ansızın ormandan çıkarak tüfenk ateşiyle hü- 
cum ederler ve aldıkları ganimetle kaçıp orman içinde yaptıkları bir 


2 yla sığınırlar. 


Prof. İnalcık, Osmanlı - Rus rekabetinin menşei ve Don - Volga 
kanalı teşebbüsü (1569) (Türk Tarih Kurumu, Belleten XII, 349 - 402) 


adlı yazısında (392. s.), | gil kelimesinin izahıma girişmemiş, fakat 
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bu yazmın The Origin of the Ottoman - Russian Mivalry and the 
Don - Volga Canal (1569) (Ankara Üniversitesi Yıllığı I, 1946 - 1947, 
47 - 106) adı altında çikan İngilizcesinde bu kelimeye “fortross”? mâna- 
sını vermiştir (94. 5.). 

Son olarak, bu kelimenin, Cerbe adasının zaptı hakkında kaptanı- 
derya Piyale Paşa'nm Kanuni Sultan Süleyman'a hitaben yazdığı 
bir raporda da geçtiğini ilâve edelim. Topkapı Sarayı arşivinde bulunan 
bu mühim raporda bu kelime 4 pe şeklinde yazılmıştır. 

Piyale Paşa'nın yazdığı bu vapor 1941 de Prof. Alessio Bombaci 
tarafından neşredilmiştir (Un rapporto del Grande Ammiraglie Piyale 


“ Pasciâ a Solimano sull'assedio delle Gerbe (1560): Festsehrifi Friedrich 
Giese. Die Welt des Islams, Sonderband. Leipzig, 1941. 15-83). Bu 
değerli vesikayı İtalyancaya çeviren Prof. Bembasi, 3x gil kelime- 
sini ustübür diye okumuş ve condexle'e dayanarak “barricata” diye 
çevirmiştir. Prof. Bombaci, yazısına ilâve ettiği bir notta (79. 8.,0. not), 
bu kelimenin Türkçe sözlüklerde geçmediğini ve Kâtip Çelebi'nin, 
onun yerine lebur kelimesini kullandığını belirtmiştir. 

Filhakika, Piyale Paşa'nın bu raporundan faydalandığı anlaşılan 
Kâtip Çelebi'nin !, Tuhfet-ükkibâr fi aslâr-ül-bihâr adlı eserinde (İs- 
tanbul basması, 1329, 73-78. s.) Cerbe seferinden hahsederken, 3 » gel 
kelimesi yerine  ; yü kelimesini kullandığı göze çarpıyor. 

Prof. Bombaci, yukardı zikredilen notunda, Kâüp Çelebi'nin 
kullandığı tebur kelimesinin, “usiğlür” kelimesinden çıktığını da kay- 
detmistir. i 

3. Yukarda sıraladığımız bütün bu tanıklara göre, istabur keli- 
mesinin kaynaklarda genel olarak yyhel ve gym şekillerinde yazıl- 
dığı anlaşılıyor. Bu şekiller yanında  ) yo ve ye şekillerine de 
tesadüf ediliyor. Bu şekillerden başka, Prof. Bombaci'nin neşrettiği 
vesikada o) pg! şekli de geçiyor. 

Şimdi, bu kelimelerden bir kısmını astabur (<astebor) diye okumak 


kahildir. Fakat, Piyale Paşa'nın raporunda geçen 3; şua! şekli aslabur 


1 Bu hususta A. Bombaci'nin Le fonti turche della battaglia delle Gerbe (Rivista 
degli Stadi Orientali XIX, 193-248, XX, 279-304, XXI, 189 - 218) adlı yazısına 
bakınız (XIX, 208 - 210. 8.). 
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diye okunamaz. Yukarda da belirttiğim gibi, Prof. Bembaci bu keli- 
meyi ustübür şeklinde yazmıştır. Fakat benim fikrime göre, bu keli- 
meyi istebor (>istobur) şeklinde okumak icabeder. Sonra, ) ye (> 
) m1) şekli yanında sd ve yola (o gibi birtakım şekiller daha 
vardır. Prof. N&meih bunları da astabur diye okumuş, fakat yyl 
(5 adalı) VE yad ( pe şekilleri arasındaki farkın sebeplerini 
izaha girişmemiştir. Halbuki bu şekiller arasındaki farkın, kelimenin 
etimolojisi bakımından çok mühim olduğu anlaşılıyor. 

Türkçe “asiabur” kelimesinin Macarca az idbor “das Lager” 
kelimesinden çıktığı ileri sürülemez, sanıyorum. Prof, Nömeth “asta- 
bur” kelimesinin birinci hecesini Macarca az article'i ile birleştirmiş, 
fakat bu hususta başka bir örnek vermemiştir. Bilindiği gibi, Macar- 
cadan Osmanlıcaya geçen kelimeler hakkında Prof, |. Fekete'nin 
Az oszmânli-török nyelv hedoltsâgkori omagyar jövevâönyszavai 
(Magyar Nyelv XXV1, 1930, 257 - 265) adk yazısında boi bilgi verilmiş 
ve türlü kaynaklara istinaden birçok kelimeler zikredilmiştir. Fakat 
bu kelimeler arasında Macarca az ariicle'i ile beraber geçmiş hiçbir 
kelime göze çazpınamaktadır. 

Bundan başka, Macarcadan alındığı anlaşılan Türkçe abur (<tabor) 


kelimesinin eski kaynaklarda genel olarak | pa şeklinde yazıldığını 
biliyoruz. Bu şekil yannda arasıra 5 gö şeki de geçer. Halbuki 
“astabur” kelimesi kaynaklarda yalnız 3 gm gelmez 3 kanl ve alana 
şekillerinde yazılmaktadır. Bu şekiller yanında 9 gl şekli de 
geçmektedir. Eğer “astabur” kelimesi Prof. Nömeth'in ileri sürdüğü 
gibi tdbor kelimesiyle ilgili olsaydı, bu kelimenin de |) yiz veya yg lznel 
şekillerinde yazılması lâzım gelirdi. Prof. Nömeth bu imlâ farkını da 
izah etmemiştir. Halbuki bu iki kelime arasındaki münasebet bakı- 
mından bu fark çok mühümdir. 

İşte bütün bu sebeplerle “asiebur” kelimesinin Macarca az idbor 
kelimesinden çıktığı ileri sürülemez. 

4. Benim fikrime göre, Türkçe istabur kelimesi İslâvca siobor 
“columna” (Miklosich, Lexicon, 885) kelimesinden çıkmıştır. Bu ke 
lime Bulgarlar arasında “balustrade, parapet, garde-fvu” (Markov) 
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mânasında kullanılır. Bundan başka, stobor kelimesinin Sırpçada da 
kullanıldığını biliyoruz. Bu kelime Sırplar arasında “aula, vere sepi- 
mentum” (Miklosich) mânasına gelir. Vuk Karadğiğe göre (Srpski 
rjeğnik. Beograd, 1898) bu kelime yalnız Karadağ'da “mjesto ispred 
kude, der Hof, aula” mânasında kullanılır. 

İslâvca stobor kelimesi Rumenceye de geçmiştir. Rumencede stobor 
kelimesi “Plankenzaun” mânasında kullanılır. Bu kelimenin esztobor 
“sepimentum e plancis extruetum, Plankenzaun” şeklinde Transilvanya 
Macarları arasında da kullanıldığı göze çarpıyor (4. Szinnyei, Magyar 
tâjszdtâr. İİ, 579). Bu kelimenin Rumenceden alındığı açıktır (Z. 
Gombocz - J. Melich, Magyar etymologiai sz6tdr. TI, 88). Son olarak, 
bu kelimenin Bulgaristan Türkleri arasında kullanıldığını da söyliye- 
lim. Benim bildiğime göre, bu kelime Ziştovi Türkleri arasında istabur 
“tahta perde” şeklinde kullanılır. Türkçe istabur kelimesinin Bulgarca 
stobor kelimesinden çıktığı muhakkaktır. 


Bu tanıklara göre, Türkçe istabur kelimesinin 934“ (Oyla) 
şekli stobor (>stobur) diye okunabilir. Piyale Paşa'nın raporunda geçen 
3» yi şeklini de öiöbdr (>istobur) diye okumak kabildir. agda! 
Ozslzl) şekline gelince, bu şekli istabor (>>istabur) diye okumak 


icabeder. 

5. Bu durum karşısında istabor (>istabur) şeklinin istobor (>is- 
tobur) kelimesinden çıktığı anlaşılıyor. İslâvca stobor (> Türkçe istobor) 
kelimesi Türk dilinin kurallanna uyarak istabor (>istabur) şeklini 
almıştır. Bilindiği gibi, Türkçede kullanılan yabancı kelimelerin 2. he- 
cedeki -o- sesleri genel olarak ya aynen devam eder (Macarca vâros> 
Türkçe varoş kelimesinde olduğu gibi), yahut da -u- olur (Macarca 
tâbor> Türkçe iabor>>iabur kelimesinde olduğu gibi). Fakat birçok 
kelimelerde 2. hecedeki -o- sesinin -a- olduğu da göze çarpar. İşte 
birkaç örnek : 

1) Türkçe toguz on>>doksan “90”. 

2) Türkçe iç #on>>Tar. iştan “die Unterhosen” (Radloff), Ak, Tel, 
ıştan “die Unterhesen” (a.y.). - Radloff bu sonuncu kelimenin Rus- 
çadan alındığını kaydediyor. Onun bu kaydı kabul edilebilir. Fakat 
Tarancılar arasında kullanılan iştan şekli için böyle bir şey söylenemez. 

3) Türkçe boruzan>borozan. 

4) Moğolca solungğa “arc-en-ciel” (Kowalewski)> Alt. solofio 
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(Dırenkova, Grammatika oyrotskogo yazıka. Moskva - Leningrad, 1940, 
33. s) > Soy. solaüiğı (A. A. Palmbax, Russko - tuvinskiy slovar. 
Moskva, 1953), Bar. solafiğır (Radloff). 

5) Türkçe koraz Kırg. goros “der Hahn” (Radloff), göroz “horoz” 
(K. K. Yudaxin, Kirgizsko - russkiy slovar', Meoskva, 1940) <Bar. 
goras “der Hahn” (Radloi). 

6) Rusça sioi “Tisel”>Ait,, Tel., Şor., Kaz., Sağ., Koyb., Kaç. ostol 
“der Tisch, der Stuhl” (Radloff) >Kumd. ustal “der Tiseh” (Radlofi). 

7) Farsça 53) “fasting” (Steingasst)>Ah., Tel. orozo (Radloff), 
Bar. oroza (Radlofi) > Şor. orazu (Radleff), Sag., Koyb., Kaç. orası 
(Radloff), Tat. K uraza (Radlofi). 

8) Fransızca arroseuse>>Türkçe arozöz>>arazöz. 

9) Grekçe mboyoç “tour” >Türkçe Burgaz. 

Bu örneklerden sonra, islabor (<'istobor) kelimesi şekil bakımından 
kolaylıkla anlaşılabilir. 

6. İslâvca stobor kelimesi ile Türkçe istabur şekli arasındaki mâna 
ayrılığına gelince, stobor kelimesinin Balkan İslâvları arasında genel 
olarak “tahta perde” mânasına geldiğini yukarda zikretmiştim. Bul- 
garistan Türkleri arasında kullanılan istabur kelimesi, yukarda beliri- 
tiğim gibi, mâna bakımından bu kelimeden farksızdır. Yalnız, tarih 
kaynaklarından anlaşıldığına göre, Osmanlı fütuhatı devrinde Türkçe 
istobor (>istabor>>istabur) kelimesi “hir ordugâhı çeviren ve birbirine 
zincirle bağlı arabalarla topraktan yapılmış müdafaa duvarı” mânasını 
almıştır. Bu sömaniigue fark kolaylıkla izah edilebilir. Örnek olarak, 
Türkçe çeper kelimesi zikredilebilir. Bu kelime Anadolu Türkleri ara- 
sında “duvar, çit, siyeç” mânasında kullanılmaktadır (Türkiye'de Halk 
Ağamdalı Söz Derleme Dergisi). Halbuki Farsça yazılmış XIHli- XVI. 
asırlara ait tarih kaynaklarında çeper kelimesinin “bir ordugâhı 
çeviren ve çalı çırpı ile topraktan yapılmış müdafaa duvarı, yahut 
bir kaleyi muhasara ederken onun etrafına çevrilen müdafaa seddi” 
mânasında kullanılmıştır (Fuad Köprülü: Türk Hukuk ve İktisat 
Tarihi Mecmuası 11, 29-30. s. 37. not; Körösi Csoma - Archivum 1. 
Ergânzungsband 342 -343. s. 37. not). 

Anadolu Türkleri arasında çeper kelimesi yanında taraba kelimesi 
de kullanılır. Dergiye göre, bu kelime 1. “tahta perde”; 2. “bahçe ve 
avlu duvarları üzerine çekilen tahta perde, tahta havale” mânalarına 
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gelir. Anadolu'da tfaraba “tahta perde, tahta havale” şekli yanında 
daraba şekli de geçer (Dergi). Taraba kelimesi Rumeli Türkleri arasında 
da kullanılır. Bu kelimenin Türkçeden Bulgarcaya da geçtiği anlaşılı- 
yor. Markov'a göre, Bulgarca tdraba kelimesi “elâture de lattes, grille 
de bois” mânasına gelir. 

Benim tahminime göre, Rumeli ve Anadolu Türkleri arasında 
kullanılan iaraba kelimesi Rumence iabârd 1. “İager, Veldlager”; 
2. “Wagenzug” (Tiktin) kelimesinin mötathötigue şeklinden başka bir şey 
değildir. 5. Klein, 1801 de yazılan Rumen - Lâtin sözlüğünde bu keli- 
meyi tâbara “castra, caterva” şeklinde tesbit etmiştir (Samuelis Klein, 
Dictionarium Valachico - Latinum. L. Gâldi basması. Budapest, 1944. 
435. 8). 

Rumence tabârâ kelimesinin Macarca tdbor kelimesinden alındığı 
malümdur. Demek ki stober (>>istobor>>istabur) ve çeper kelimeleri gibi, 
Macarca tâbor kelimesi de Türkler arasında mânasını değiştirmiş ve 
“tahta perde, tahta havale” mânasını almıştır. 

Bilindiği gibi, çeperlerle çevrilmiş ordugâhlara bazan eski bir 
Moğolca tâbirle küren adı da verilir (A. Y. Yakubovskiy, Zolotaya 
Orda i ee padenie. Moskva - Leningrad, 1950. 348. s.). Kowalewski'ye 
göre, Moğolca küriyen kelimesi “enelos, clöture, palissade, mur, mu- 
raille; camp (castra)” mânalarına gelir. Bu kelime Çağataycada da kul- 
lanılır : Ol Şi va sü) YI “cerele form& par une armde gui enceint guelgue 
chose; espdce de camp retranch& İormö6 â Vaide de chariots rangös en 
cercle” (Pavet de Courieille), Bundan başka, Moğolca küriyen keli- 
mesinin Farsçaya geçtiğini de biliyoruz: Farsça gürân “the rendezvous 
ol an army; an assembiy - room” (Steingassi). Farsça gürân kelimesi 
gibi, Altay Türkleri arasında kullanılan kürü “der Kranz, Hutrand; 
der Ori, we die Hochzeit gefeteri wird; der «inen Ört umgebende 
Erdwall, ein Kranz von Leuten; der Rand (eciner Sehüssel, Tenne)” 
(Radloff) kelimesinin de Moğolcadan alındığı açıktır (G. J. Ramstedt, 
Kalmückisehes Wörterbuch. Helsinki, 1935. 247a; L. Ligeti: Nyelvtu- 
domânyi Közlem&nyek XLVİİI, 336; J. Nömeth: Acta Linguistica 
Hung. İİ, 443). Son olarak, Türk Dil Kurumu'nun çıkarmış olduğu 
Dergi'de geçen küren “yaban hayvanları sürüsü” —güren “kalabalık, 
sürü” kelimesinin de Moğolcadan alındığı anlaşılıyor. 

7. Yukardan beri verdiğim bilgi ve tanıklar karşısında, istabur 
kelimesinin tabur kelimesiyle birleştirilemiyeceği anlaşılmıştır, sanı- 


$ 
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yorum. Yine yukarda zikredilen tanıklara göre, istabur kelimesinin 
İslâv dillerinden alındığı açıktır. 


Not 


Prof. Nömeth'in 1953 te neşrettiği yazı üzerine tabur kelimesi 
hakkında birkaç yazı daha çıktı. Türkçe istabur kelimesine dokunmayıp 
doğrudan doğruya tabur kelimesi üzerinde duran bu yazıları sırasiyle 
kaydediyorum : 

D. Pais, Hongrois fâbor “camp”, turc iapgur (Acta Linguistica 
Hung. V, 219-223). -Bu yazının Macarcası Magyar Nyelv dergi» 
sinde çıkmıştır (KL, 167 - 169). 

J. Nömeth, Die Herkunft des ung. Wortes tâbor (Acta Linguistica 
Hung. V, 224). - Prof. Nömeth, bu küçük yazısında, Prof. Pais'in 
iddiasını cevaplandırarak, şimdilik t4bor kelimesini Türk dilleriyle izaha 
imkân göremediğini belirtiyor. 

B. Havrânek, Puveod slova idbor “leğeni”: Nağe reğ XXXYVIITI, 
2-12. - Prof. Havrânek bu yazısında tdbor kelimesini Çek diliyle 
izaha çalışıyor. 

P. Kirâly, Prof. B. Havrânek über die Herkunft des Wortes tdbor: 
Acta Lingvistica Hung. V, 225-226. -Kirâly, Prof. Havrânek'in 
yukarda zikredilen yazısını hulâsa ediyor. 


Türk Hark EDEBİYATINDA 


GEYİĞE DAİR BAZI MOTİFLER 
SAADET ÇAĞATAY 


1. “Karaçay Halk Edebiyatında Avcı Bineger” başlıklı bir yazı- 
mızla (Fuat Köprülü Armağanı, İstanbul, Osman Yalçın mtb. 
1953) Karaçay lehçesinde halk dilinde yaşayan bir geyik efsanesinin 
motiflerini incelemeye çalışmış ve bunun eski Uygur metinleri arasında 
buddhist edebiyatındaki yerini, dolayısiyle Hind buddhist efsanelerinde 
bulunduğunu belirtmiştik. O yazı, bilhassa orijinal Karaçayca metin 
üzerinde olduğundan, FP. KöprülüAârmağanı da hacım ve yazı- 
ları teslim işi bakımından zamanla tahdid edildiğinden, daha fazla 
genişletilememişti. Mevzuu ile dikkatimi çekmiş olan bu müstesna 
efsanenin. izlerini * araştırınca daha fazla malzeme bulundu. Bunları 
yukarıda zikredilmiş makaleye ek olarak incelemek vo mevzuun şumu- 
lünü şu yazıyla tekrar gözden geçirmek niyetindeyim. Yalnız buradaki 
tasvirler Karaçay metnindeki ve Uygurca Dantipala efsanesindeki 
kadar canlı olmadığı gibi, tam olarak daima onların aynı varyantına da 
tekabül etmiyor; daha ziyade buddhist Brahınan metinlerinde raslanan 
diğer bir varyantın (Walter RuBEn, Buddhizm Tarihi 1947, DTC. 
Fak, Yayınları 58, 5. 13 bk.), karnında yavrusu olan geyik efsanesinin 
devamıdır. 

Burada ilk önce, eski metinlerin Buddha'sı yerine Hazret-i Muham- 
medğ'in kaim olması ve geyiğin halk dilinde beşeri sevgiyle karış- 
ması özelliği göze çarpar. Bu çeşit şahsiyet değiştirme vakasının 
W. RapLorr Proben HI de Kazak halk diline geçtiğini yukarıda 
zikredilmiş “Bineger” de göstermiştik. Hemen İslâmiyeti kabulden 
sonra bu mevzuun İlazret-i Muhammed'e nakl ve irca edilmesi hususu 
için, eski kaynaklardan XIHI - XIV yüzyıllarda yazılmış olduğu tahmin 
edilen! “Anonim tefsir ”de Hamza ve geyik hikâyesinin bulun- 
ması iyi bir misaldir. Bu hikâyenin konusu kısaca şöyledir: Hamza, 


1 Abdülkadir İnan, “Eski Türkçe üç Kuran tercümesi” Türk Dili Dergisi 1952, 
No. 6, Marta bk. Bu anonim tefsire dikkatimi çeken talebem Dr. Müjgân 
Gumbur'a burada teşekkür ederim. 
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peygamberin akrabası olduğundan kâfirler onun gazabından korkarak 
peygambere dokunmazlar. Bir gün Hamza ava çıkar, bu esnada kâfir- 
ler de peygambere hücum ederek üç yerden başını yararlar. Bu hâdise 
Hamza*ya, karşısına çıkmış olan bir geyik tarafından bildirilir. Geyik 
dile gelerek: “Hamua! beni niçin takip ediyorsun, senin evinde sana 
ağır bir iş var” der. Hamza döndüğü zaman peygamberin başına geleni 
duyar, geyiğin konuşmasını peygamberin bir mucizesi olarak telâkki 
eder ve hemen İslâmiyeti kabul eder. Anonim tefsirdeki metin şöyledir: 

Hamzenif. âdeti andag erdi kim awga barur erdi. birer hafiada kelür 
erdi, bu ruzigâr içinde kim yalawuçmü başını yardılar, Hamze Mekkede 
yok erdi, mwga barmış erdi. Hamze olrusunda bir keyik çıkdı. Hamze 
ok tüştürüp ol keyikni kewdi. ol keyik ewrülip Hamze'ke fasih til birle 
sözledi, aydı: “ya Hamzel meni nelük iderür *, senii iwifide bir katıg 
iş tüşmiş turur”, Hamze ol keyiknii sözindin âcep tutup tangladı, ol 
keyikni kodup iwinge keldi. tawrayıp iwinge tegdi erse kapug tokıdı. 
Hamzenii Kameriyye ailıg karabaşı bar erdi yıglayu otru çıkdı, kapug 
açdı. Hamse aydı: “ya karabaş! negü hâl tüşdi? tip. karabaş aydı: 
“ya hoca! ayuima ol hâlke kim Muhammed'ke tegdi, Ebu-Cehi öldürü 
yazdı, başını üç yerde yardılar, imdi Hadiçe iwinde iglik yatur” tip aydı 
erse, Hamzenifi âdeti andag erdi kim owdın kelse erdi negü nerse kurallar 
erdi koydu erse karabaşı hurma talkanı otru keltürdi?, koddı yemedi, 
iwge kireumadı * “men Ebu Cehl'din Muhammed. öçini öz öçümni alma- 
gınça olturmagaymen. tip. ol saniie Hamzenii könlinge keldi kim müs- 
lüman bolsa ol keyik sözindin, ol keyiknin sözlemeki yalawuçnı ulug 
mu'cizatu erdi, Hamze yanı” uktı kim keyikke kez kelmiş erdi, aldı 
Ebu-Cehi kapugınga bardı... 


Bu hikâye, başı olmayan anonim tefsirde “Taha” süresinin arka- 
sına eklenmiş izahlar arasındadır. Kur'anın bu süresinde geyiğe dair 
herhangi bir emare yoktur 5. 


2 Metinde zor okunan kelimelerden: 43451 şeklinde yanlış bir nokia ile yazıl 
mış olsa gerek, ider- olacaktır, Uyg. ıd- (An. Ind. id- ?) gönder-, salver- burada 
ider- takipet-, fakt. olabilir. 

3 keltürür erdi olsa daha doğru olur. 

4 get ar şeklinde okunaklı değil, kire umadı veya kiti yemedi olabilir. 

5 yana yerine. kez kel- rasla- (Özb.). 

“ Bundan başka şu tefsirlere müracaat ettiğimiz halde buna benzer bir hikâyeye 
raslıyamadık: Tefsiri Beydevi v3. A8, oL pşj m5 Tefsiri ruh-ul beyat, 
OE ö5- avi Tefsir-i sure-i hacarat, öLs m.ö Tefsir-i Tibyan, Sil ».8 Tefsir-ül 
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Bundan sonraki devirde, XIV. yüzyılda şark türkçesiyie kaleme 
alınmış olduğu tahmin edilen Rabguzi'nin Kısas-ı Enbiya'sında bu 
hikâye biraz varyasiyon farkiyle, henüz islâm olmayan Hazret-i Ömer'e 
atfedilmektedir. Burada Ömer, Muhammed Peygamberi öldürmeğe 
çıktığı zaman dile gelen bir buzağı ile karşılaşır. Bunun üzerine İslâ- 
miyeti kabul eder; metin şöyledir: (Rabguzi, Narrationes de Pro- 
phetis, K. GrönBecm, Copenhagen, Binar Munksgaard, 1948), 196 
r- 12 sat. Ömer barurda bir niçe yigitlerni kördi. tonların yirde koyup 
bir buzagunu kavup tuta bilmesler, buzagu kaçıp Ömer katınga keldi, 
aydı ey Ömer! bu munça kişi biriküp meni tuta bilmesler, sen yalguz 
barıp, Muhammed başın neteg kesersin, Ömer fikirge barıp akrın yüriy 
başladı, kayda kaçan mevlâ Tağlâ'nüi eseri zahir bolsa, bende tengrige ta- 
punguşı bolur, yana fadlınıni eserini zahir kılsa, taşka iapungan. Ömer'ni 
iengrige tapungan kılur.” 

ArrTARın O“Tezkiret-ül evliya” (Ed. BRowne, Leiden, Bull, 
1901—1905, 1907, e. 1, 86. s.)sında, Horasan'ın IX. yüzyılda yaşamış 


mevâkib, Mehmed Vehbinin ölli 4eMs . Hülâsat-ül beyan IX. e. in “Taha” 
süresinin tefsirinde bu sürenin inmesi hakkındaki rivayetler arasında: Kâfir. 
lerin küfür üzere israrlarından Resul-ul'lahın pek çok mütcessif olması üzerine bu 
âyetin nazil olması mervidir... Köâfirleri red ve itikadlarını ibtal için nazil olmuştur” 
denmiştir, Ömer'in İslâmiyeti kabulü esnasında “Taha” süresinin tesiri İslâm tarihinde 
belli olduğu gibi Yazıcıoğuu'nun Muhammediye'sinde (Mucizeler bahsi): Ömer, pey- 
gamberi öldürmeğe gitmek isterken bir sahabeye raslar, o da: —İslâma gel, senin kız 
kardeşinle güveyin İslâma girdiler — der, Ömer bunun üzerine bunların yanına gelir, 
onların “Taha” süresini okuduklarım görür ve gönlü yumuşar, öldürmeğe gittiği pey- 
gambere iman getirir. 

” Nehcü'l-Feradis (Jİ. ECKMANN, PFDK. Tıpkıbasım, Ankara 1956) 35. s.de: Pey- 
gamberin mucizelerinden bahis ederken önce bir süsmar'ın (kertenkelenin) dile gelmesi 
ve şahadet getirmesi sonra da bir geyiğin dile gelerek şahadet getirmesi kısaca şu 
cümle ile geçmektedir: bir Arap bir kün ivuk keltürdi, ol takı andaguk tanukluk birdi. 

wuk kelimesi Divanü Lügat-it-Türk'ün Brockelmann tarafından yapılan 
indeksinde wuk, Gazelle, ve B. Atala y yayımında “kırlarda taşlı yerlerde yaşıyan 
geyik”; İbn Mühenna'da “geyik”; Radloff da geyik mânasında Zamehşeri'- 
den alarak “ayvık” kelimesini vermiştir, M, Th. Houtsma, Ein türkiseher-arabisches 
Gilossar, 5. 59 da: aiwuk şeklinde ve “Gazelle” maral mânasında geçmektedir. Bu transk- 
ripsiyon Arap yazısının öy»! ve öşâl şekillerinden yanlış okunduğu tesirini bırak- 
maktadır. Doğru okunuş wk olsa gerek; üstelikdeN.N.Po Pp e, “Mongolskiy Slovar” 
Mukaddimat al-Adab III, Ak. Nauk 1938, Moskva - Leningrad, türkçe indeksi içinde 
ne ayvık ne de ivik veya wwık kelimelerine raslanmamaktadır. Fakat bu esere muhtelif 
devirlerde çeşitli kimseler tarafından türkçe kelimeler eklendiğinden, eserin diğer yaz- 
malarında belki RapbLorr'un kaydettiği 5x1 kelimesi vardır. 
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(261 H. - 873 M.) azametli padişahlarından olan İbrahim bin Edhem'in 
veliliğe geçmesi hâdisesi nakledilmektedir. Bu hikâyede tekrar kıral 
Dantipala efsanesinin başka bir varyantını görüyoruz. Hikâye şöyledir: 

“İbrahim Edhem Belh şehrinin padişahı idi, bütün âlem onun 
fermanı altında bulunuyordu. Kırk tane gürzi ve kırk tane altın kıhcı 
onun arkasından taşırlarmış. Bir gece tahtı üzerinde uyumuştu. Ansı- 
zın, sanki birisi damın üzerindeymmiş gibi tavan sarsılmağa başlayınca, 
“kim ©?” diye bağırdı, bir ses ona cevap olarak “ben bir ahbabınım, 
bu dam üzerinde bir deve kaybettim, onu arıyorum” dedi. Bunun 
üzerine İbrahim Edhem: “Ey cahil, sen damın üzerinde deve mi arı- 
yorsun ?” diye alay ederek sorunca, adam cevaben “ey gafil, sen atlas 
esvap içinde ve altın taht üzerinde uyurken Allah'ı arıyorsun da (ben 
deveyi niçin aramıyayım)”. Bu sözden İbrahim Edkem'in kalbinde 
büyük bir heyecan uyandı ve gönlüne ateş düştü, sabaha kadar uyuya- 
madı. Gün doğunca sofaya çıkıp tahtına oturdu, mütefekkir, müta- 
hayyir ve kederli idi, devlet erkânımdan her biri kendi yerlerini aldı, 
gulâmlar, köleler saf bağladılar. Ansızın heybetli bir adam kapıdan 
girdi, öyle ki, hiç kimsede ona “sen kimsin?” diyecek cesaret yoktu, 
hepsi dilini yutmuştu. İbrahim'in tahtı önüne gelip durdu. İbrahim 
ona “ne istiyorsun?” diye sorunca adam “bu rıbata (hana) indim” 
dedi. İbrahim, “bu rıbat değildir, benim sarayımdır, sen delisin!” 
dedi. Adam bunun üzerine: “bu saray daha önce kimin malı idi?” 
İbrahim, “babamın” dedi. “peki, ondan evvel?”, “ondan evvel de 
babamin babasınındı”, “peki ondan evvel?”, “ondan evvel de filân 
kimsenin” v.b. “Peki, bütün bunlar nereye gittiler?” diye adam so- 
runca, İbrahim Edhem “bırakıp gittiler, öldüler” cevabını verdi. 
“O halde birinin gelip öbürünün bırakıp gittiği yer rıbat değil midir?” 
dedi ve bunu der demez ortadan kayboldu. O adam Hızır aleyheis- 
selâm'dı. İbrahim'in gönlündeki ateş ve sızı arttı, derdine derd katıldı. 
“Gündüz gördüğü şey gece işitliğinin yüz misli fazlası idi. Atını eyerle- 
melerini emretti ki ava gitsin. “Bugün bana bir şey oldu, bilmiyorum, 
Allahım! bu hal beni nereye kadar götürecek ?” dedi. Atımı eyerlediler 
ve avın yolunu tuttu. Gelişi güzel sahrada dolaşıyor, ne yapacağını 
bilmiyordu. Bu şaşkınlık içinde askerinden uzak düştü. “Uyan” 
diye bir ses işitti, işitmemezlikten geldi. Yoluna devam etti, ikinci 
defa aynı ses kulaklarını delereesine geldi, üç dört defa tekrarlandı. 
Sonuncusunda “seni uyandırmalarından evvel uyan” diye bir ses 
duydu. Ansızın bir ceylân göründü. İbrahim Edhem kendisini onunla 


GEYİĞE DAİR BAZI MOTİFLER 157 


oyalamağa başladı, ahu da onunla konuşmağa koyuldu: “Beni sana, 
beni avlaman için gönderdiler, fakat sen beni avlıyamıyacaksın, seni 
bu iş için mi yarattılar, başka işin yok mu ?” deyince İbrahim Edhem, 
aman Yarabbi, bu ne haldir? diye yüzünü abudan çevirdi, bağırarak 
kendini yere attı. O sahada çobandan başka kimse yoktu. İbrahim 
Edhem çobana yalvarıp “mücevherlerle padişah esvabımı, silâhlarımı 
ve atımı al, abam bana ver, kimseye bir şey söyleme, benim halimi 
anlatma” diye tenbih etti. Abayı geydi ve yolu tuttu, tahtından vaz 
geçip sofu oldu”. 


Mevlâna CerâLerTTiN Rumİnin “Fih-i ma-fih” adl eserinde 
(Şark - İslâm Klâsikleri 28, 1954, 239 - 240 s.) İbrahim Edhem'in av 
hâdisesinin tasvirinde; ceylân dile gelip yüzünü İbrahim Edhem'e 
çevirerek: “sen bunun için yaratılmadın, Tanrı seni beni avlamak için 
yaratmamış, yoktan varetmemiştir, farzet ki beni avladın, eline ne 
geçecek, sanki ne olacak ?” der ve İbrahim Edhem bu sözleri duyunca 
bağırarak kendini yere atar... Devamı yukarıdaki gibi. Sonunda 
MEVLÂNA: “Şimdi bak! onun istediği neyidi, Fanri'nın istediği ne? 
O ceylân avlamak istedi, yüce Tanrı onu ceylân ile avladı. Bilesin ki 
bu dünyada yalnız onun istediği olur, murad onun mülküdür ve mak- 
satlar da uyruklarıdır”. 


Görüldüğü gibi bu İbzahim Edhem, Hamza ve Ömer menkibe- 
leriyle, kıral Bantipala, Avrupa'da yayılmış olan Hubertus - Sage, 
Karaçaycanm avcı Bineger varyantları birleşmekiedir. AÂym zamanda 
bu İbrahim Edhem menkihesi Buddha'nın gezmeğe çıkmak bahane- 
siyle sarayını, mal ve mülkünü, ailesini bırakıp, bir araba ile muayyen 
bir mesafeye kadar geldikten sonra inerek arabayı geri yollaması, ken- 
disinin de iyi elbiselerini değiştirip rahip elbisesini giyerek derviş olması 
hâdisesinin devamından başka birşey değildir. 

Hacım bakımından daha geniş ve Hint masalının karnında yavrusu 
olan geyik motifine dayanan bir varyant, peygamberin mucizeleri kabi- 
linden Türkiye'nin bazı yerlerinde okunan mevlidlere bir ek hikâye 
olarak da girmiştir. Bu efsane 100 beyit, kısmen de biraz fazladır. EH- 
mize eski dilde, yani XIV-XV. yüzyılın dilinde, iki nüsha yazma 
mevlid geçti, Bunlardaki geyik hikâyesi yeni mevlidlerdekinin aynı- 
sıdır, ve bunun daha pek çok yazma ve basma nüshaları olsa gerek; 
şayanı dikkat olmak üzere XIV - XV. yüzyılların dili, Dâtin harfleriyle 
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tertip edilmiş yeni baskılarda 9 da kelime kelimesine muhafaza edilmek- 
tedir. Preoben İH. deki Kazakça varyant da aynı metnin motiflerini 
taşımaktadır. i 
TH. Bundan sonra da Anadolu'da anasız kuzu, ceylân veya geyik 
motiflerinin halk edebiyatında yüzyıllarca devam ettiğini “İzahlı Halk 
Şiiri Antolojisi” (P. N. Borarav- Halin Vepar Fıratın 1943, 
Ankara Maarif ıntb.)nden tesbit edebiliyoruz. Bu eserin 43. s.de Ka y- 
gusuz Abdal hakkında verilen malümat şayanı dikkattir: “Mena- 
kibnâmeye göre, yiğit bir delikanlı olan Gayibi, (XV. yüzyılda 
yaşamıştır) bir gün yaraladığı bir geyiğin arkasını kovalarken Elmalı 
kasabasında Abdal Musa dergâhına varmış, kendisini önleyen derviş- 
lerden yaralı geyiği istemiş, böyle bir av gelmediğini söyleyen derviş- 
lerle çekişmeğe başlamış, araya giren Ahdal Musa: “Oğul, attığın ok 
bu mudur?” diye koltuğunun altından vücuduna saplı duran bir oku 
göstermiştir. Geyiğe atılan oku Abdal Musa'nın koltuğunda görerek 
şaşıran onsekiz yaşındaki Ga yi bi, böylece Abdal Musa'nın dergâhına 
kul olmuş ve Kaygusuz adını almıştır”. Bu menkibede, aradığımız 
budhizmin izlerinin İslâm tarikatlerinde de müşahhas olarak yaşadığını 
görüyoruz. Abdal Musa, Buddha gibi cism değiştirerek bir geyik suretine 
girmiştir. 
Aynı Antolojinin 70. s.sinde XVE. yüzyıl halk şairi Haravi'den 
alınan aşk şiirleri içinde ; 
Kaçma benden kaçma avcı değilim 
ve : Kaçma geyik kaçma avcı değilim 
nakaratları vardır. XVIL yüzyılda Kun Menmrrten (193 s., LİL 
parça) sekiz kıtalık kuzu ve koyuna dair bir şiir verilmiştir : 
Kuzum kuzum der de meler bir koyun 
nakaratındadır. 
XVHILXIX. yüzyılda Bayburilu Zinni'den alınan (165.s.) bir kıtada: 
Hangi bağda bulsam ben o merâli 
Hangi yerde görsem çeşm-i gazâli 
Avcılardan kaçmış ceylân misâli 
Geçmiş dağdan dağa yoktur durağı 
şiirinde kız ve geyik teşbihi vardır. 

8 Gördüklerimden biri İstanbul Maarif Kitaphanesinin yayımlarından olarak 
1950 de, diğeri de 1953 de basılmıştır. “En büyük mevlid-i şerif” ve “Resimli mevlâdu 
şerif” adlariyle halk için tertip ve eski dili de muhafaza edilmiştir. Türkiye'nin 
her yerinde bulunan bu mevlid içindeki “geyik hikâyesini” yazımızı fazla kabart- 


mamak gayesiyle alamıyacağız. Yoksa hı metin gerek dil nümunesi, gerekse eski 
mucize motifi olmak üzere en uzun ve en karakteristik parçalardandır. 
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XIX. yüzyılda Rursari'de (184 s.) kuzuya dair bir kıta; aynı 
yüzyılda Cerâr”de (190 s.) kuzu ve ceylâna dair bir kıta; XX. yüzyıl 
Kağızmanlı Hırzi'da (195 s.) kuzu ve koyuna dair bir kıtalık şiirlerin 
bu “Ântoloji”de yer almış olması, bu motiflerin halk dilinde hiçbir 
zaman unutulmadığınm delilleridir. 

Geyik oOmotifi manzumeler oOErLârUN CEM Günev tara- 
fından tertiplenen “Halk Şiiri Antolojisi” (Varlık Yayınları 1947)nde 
aşk türküsü olarak KÂrisi'den alınan 4 kıta (50. 5.) ?, Kerem Dene © 
den 5 kıta (79 s.), 83. s.de geyik yerine 4 kıtalık parçalar halindeki turnal! 


9 Salınarak yürü ceylân kuzusu 
Kaçma maral kaçınma avcı değilim 
Seni sevmek imiş başım yazısı 
Kaçma... 

Mecnun gibi yaslanacak dağım yok 
Bülbül gibi şakıyacak bağım yok 
Tuzağım yek kurulacak ağım yok 
Kaçma maral... 


19 Melemez dağından indi sürüsü 
Kaç kuzulu ceran yad avcı geldi 
Sürüsünden ayrı düşmüş birisi 
Kaç, kuzulu ceran yad avcı geldi 
Zalım avcı düşmüş gelir izing 
AL kanlar akıtidmış dizine ik. fokane 
Murat sinekleri konmuş gözüne Aya 
Kaç... N 
Böyle m'olur avcıların töresi 
Koltuğundan girmiş işler yarası 


U Yüce dağlar gariplere yurd olur 
Ak sürüden kuzu &lan kurt olur 
Bu ayrılık bize yaman dert olur 
Han Aslım aklına düştü ağlarım 
Yüce dağ başında otlar ışılar 
Maral avcısını görür muşular 
Hor görmen Keremi yaban kişiler 
Han Aslım aklıma düştü ağlarım. 


Silkinip boyun uzatma 
Turna ben avcı değilim” 
Irak yolları gözetme 
Turna... 


Yadlara sevdiğim sinen açarsın 
Ağyarın elinden bade içersin 

Ahu gözlüm benden neden kaçarsın 
Kaçma... 

Kâtibi kulunum yazı yazarım 
Altun kalem ile tarih kazarım 
Kâkülün teline inci dizerim 
Kaçma... 


Hekime göstersen yoktur çaresi 
Kaç... 

Vura vura indirdiler yazıya 

Dut ettiler al çuhalı tazıya 
Gayret başa düştü bakma kuzuya 
Kaç... 

Süre süre indirdiler dağından 
Ayırdılar mor sünbüllü bağından 
Kerem eder geçticeğim çölünden 
Kaç kuzulu... 


- Yolcuyum kendi yolunda 


Abdalım kendi halımda 
Şahinim yoktur kolumda 
Turna... 

Yol yokuş demez giderim 
Kendözümü ne ederim 
Hemen bir seyrin ederim 
Turna... 


Yine kanadlanmış dertler 
Ahımdan yarılır yerler 
Bana dertli Kerem derler 
Turna... 


* Buna çok benzeyen beyitler aynı nakaratla Halk Bilgisi Haberleri yıl 3, 
No. 28, 1933 de aynı Aşık Keremin şiirleri olarak verilmiştir. 
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ve halk türküsü (151 s.) “geyik” Hini efsanesinin yavrulu geyik moti- 
fiile, aynen mevlidde olan hikâyeye benzer şekilde, fakat kısaltılmış 
olarak mevcuttur. Buna benzer avcı ve geyik parçaları diğer şairler 
ve halk tarafından da muhtelif devirlerde konu olarak seçilmiş olsa 
gerek. Meselâ Dr. M. Gumbur'un annesinden duyarak anlattığı, bir 
avcının boynuzları altm gibi parlayan bir geyikle karşılaştığı zaman 
okuduğu türkü İstanbul'da bir zamanlar çok söylenirmiş 1. 

Bunun gibi, Anadolu'da halâ da yukarıda zikredilmiş olan Karaçay 
geyik efsanesine benzer geyik türküleri vardır. Bu cümleden Mahmut 
Ragıp tarafından neşredilmiş olan “Anadolu Türküleri ve Musiki 
İstikbalimiz” (1928 Mârifet mtb.) 167 ve 173. s.lerde Urfa'da derlenmiş 
olanı oldukça uzum (altı kıta), Orta Anadolu'da söyleneni de biraz kısa 


olmak üzere iki varyant vardır 14, 


” Gelme avcı gelme .benim izime 
Sarı sinek doldu elâ gözüme 
Kimler meme versin körpe kuzuma 
Dinledim bir geyik candan inliyor 
Hay ettiler al çuhalı tazıya 
Düşürdüler bir engince yazıya 
Can çabada bakamadım kuzuya 
Dinledim bir geyik candan inliyor 


Meselâ şu güfte: 


Ben de çıktımı bir geyiğin avına 
Geyik çekti beni kendi dağına 
Tövbeler tövbesi geyik avına 
Ava avın ben olayım vur beni 
Efendimsin nasıl vurayım seni 
İki puhu bir dereden su içer 
Dertli puhu dertsizlere dert saçar 


Gelme avcı gelme kanım bulaşır 
Kurşun yedim ayaklarım dolaşır 
Şimdi körpe kuzularım meleşir 
Dinledim... 

Yad avcılar başucumda gözlüyor 
Etlerimi dilim dilim közlüyor 
Gelir diye kuzularım gözlüyor 
Dinledim... 


Puhunun gönlünden bak neler geçer 
Avcı avın ben olayım vur beni... 
İki puhu geldi kondu konuşa . 
Kanatları benzer sum gümüşe 
Zalim avcı ben de şaştım bu işe 
Avcı avın ben olayım vur beni 
Efendimsin nasıl vurayım ben seni. 


U Urfa'daki ceylân üzerine söylenmiştir, metin şöyledir: 


Şugun deresinden indi sürü 
Sürüden ayrılmış ceylân perisi 
Avelar post etmiş derisin 


Kaç kuzulu ceylân, yat avcın geldi. 


Bir dahi gitmiyim ceylân avına 
Tövbeler tövbesi ceylân avına 


Kaç kuzulu ceylân, yat avcın geldi. 


Ceylanların ardında olur kuzusu 
Koç yiğitin alnında olur yazısı 
Meme mi istei hey annenin kuzusu 
Şu dağda bir ceylân ağlar iniler* 
Ceylânın ahı yaramı yeniler 


Ceylân dediklerinin ak olur yüzü 
Mevlâm sürmelemiş aldır gözü 
Tepesinde vardır bir çift boynuzu 
Kaç kuzulu ceylân, yat avcın geldi. 
Ne pek düşdün şu ceylânın izine 
Kurşun değmiş al kan saçar dizine 
Mor sinekler konmuş alâ gözüne 
Kaç kuzulu ceylân, yat avcın geldi. 
Kova kova indirdiler yazıya 

Tut ettiler al kınalı tazıya 

İş başa gelince bakma kuzuya 
Kaç kuzulu ceylân, yat avcın geldi. 


* Burada bir satır iki nakarat eksik olsa gerek. 
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Orta Anadolu geyik türküsünün mevzuu biraz başkadır. Orada 
esas motif yakalanacak olan ve “perisi sürüden ayrılmış” yani her 
halde muhafazadan mahrum bırakılmış olan geyiğe karşı merhamettir. 
Burada ise avcı kendisi feci bir durumda kalmaktadır. Bu hususta 
şöyle denmektedir: Birkaç delikanlı geyik avına çıkarlar, delikanlı- 
lardan birini bir geyik yalçın kayalar tarafına çeker. Fakat, neşeli 
bir takipten sonra arkasına dönüp bakan biçare avcı, aşağı inmenin 
imkânsızlığını görür. Diğer arkadaşları da onu aramağa başlarlar 
ve nihayet kayaların üzerindeki feci halini görürler, indirmeğe mu- 
vaffak olamazlar, vaka üzerine şu türkü yakılıyor : 


Ben de gittim bir geyiğin avına aman aman 

Geyik aldı gitti beni kendi dağına aman aman 
Tövbeler tövbesi geyik avına aman aman 

Siz gidin kardeşlerim kaldım kayalarda aman aman 
Esvabım bohçada dürülü kaldı aman aman 
Nişanlım benden küsülü kaldı aman aman 
Tövbeler tövbesi geyik avına aman aman 

Siz gidin kardeşler kaldım kayalarda aman aman. 


Dikkat edilirse bu Dr. Müjgân Cumbur'un verdiği İstanbul 
varyantının aynısı ve belki daha çok halk türküsüyle işlenmiş olanıdır. 
Üstelik de “kayalarda kalma” ve “efendimsin nasıl vurayım seni” 
mısraı, eski buddhist efsanelerinin ve kıral Dantipala faciasının da 
devamından başka birşey değildir !ö, 


5 Bu motifi aşağıya kaydettiğimiz türkülerde de buluruz: Yusuf Ziya DEMİRCİ 
“Köy halk türküleri” İstanbul, 1938, Burh. Matb. 


II Keklik türküsü, Guguk türküsü 47 - 49 s., Karakuş türküsü, Durna türküsü 
50 5. 


MI Durna türküsü, Ceylan türküsü 58 s., Geyik türküsü 70 6., Kara koyun 
türküsü 72 s. 


IV İki turna türküsü 202 s. 
VII Avcı geyik türküsü 333 $. 
IX Ceylan türküsü a,b 362 s. 


Türk Yurdu Ekim 1954, No. 4 (237) de Kemal Güngör tarafından bir geyik destanı 
(Denizli, Yeşilyuva) yayımlandı. Bizim Karaçay metnindeki topallığa işaret olan “bir 
ayağım düşürdüler” cümlesi vardır. 


Dil Belleteni F. 11 
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Aşk türküleriyle karıştırılarak birer nakarat halinde halk dilinde 
yaşayan bu motifler radyoya da aksettirilmektedir, meselâ : 


Şu dağlarda ceylân gezer Tırnaklariyle taşlar ezer 

Bir taş attım çaya düştü Çaydan turna uçtu 

Benim gönlüm sana düştü Senin gönlün ey balam 
Kime düştü. 


Ankara radyosunda, (Mes. 4/V/1955 de) bâğlâma takımı ile türküler 
bölümünde Ali İzzet tarafından “Güneşoğlu Mehmet ile vezir kızı 
Elmas” adı ile uzun bir manzum hikâye söylendi. Konusu şöyledir: 
Bir delikanlı bir kızla nişanlanır, iftira üzerine bunlar ayrılırlar, kız 
kaybolur. Aşık onu aramağa çıkar, yolda bir geyiğe raslar, geyik meler, 
âşık onun derdini sorar. Geyik dile gelerek bir avcı tarafından yavrusu- 
nun götürüldüğünü söyler, “Yavrum şimdi kazandadır” diye bir türkü 
yakar. Âşık gidip avcıyı bulur, yavruyu da Allah'ın yardımı ile satın 
alır (dört liraya) ve anasına götürür, bir müddet geyik avcıdan 
korktuğundan yavruya yanaşamaz. Burada nakarat olarak : 


Ben Allahdan korksa idim Avcılık etmez idim 
geçmektedir. 


Aynı motif ve benzer güfteler Âzeri Türklerinde de vardır. Yuka- 
rıdaki güftenin benzeri ve biraz uzunu İstanbul radyosunda da söy- 
lenir ©, “Azerbaycan Yurt Bilgisi” yıl 3, 1934, No. 31-32 de A. Ca- 
FEROĞLU'nun yazdığı “Azeri Halk Edebiyatında Âşık Garip” (252 s.) 
makalesinde de 


Avcı avcı maral geldi dur! 


nakaratı vardır. Aynı mecmuanın IV. cilt No, 37, 1954, 29 s. de: 


15 Aman avcı vurma meni O yar menden ırak gezer 
Men bu dağın maralıyam Bir taş attım suya düştü 
Yaralıyam avcı vurmuş Oradan menim sunam uçtu 
Bu. dağlarda maral gezer | yaralıyam 
Ayakların taşlar ezer Menim gözüm sana düştü 
Men bu yara neylemişem Senin gözün kime düştü 


Yaralıyam, yaralıyam men bu dağın maralıyam (nakarat) * 
* Bu ve diğer notlardaki türküler karşılıklı mısralar halınde değil, iki ayrı 
sütün üzerine dizilmiştir. 
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Aman avcı vurma meni 

Men bu dağın ay balam, maralıyam 

Avcı vurmuş anacan yaralıyam 1 
gibi nakaratlarla birkaç mısra daha vardır, yaralı maral da Bineger de 
olan topal geyiğe benzemektedir. 


Bu mevzu nesir şeklinde de muhtelif masallarda az çok motif 
olarak görülmektedir, meselâ “Halk Bilgisi Haberleri”nin 1936, yd 5, 
No.28 de: Kel Oğlan bir ceylânı vurup padişaha verir, padişah onu takdir 
eder, vezir kıskanır, nihayet ona padişah vasıtasiyle türlü işler yükletir, 
bu cümleden fil dişinden saray yapmasını ister, o da filleri sarhoş 
ederek döktürdüğü fildişlerini toplayıp getirir v.b. Burada fil dişlerin- 
den saray mevzuu da masalın Hint menşeli olduğuna bir işarettir. 
Bu masalın aynı derginin 1939, yıl 9, No. 98 de “Avcı Mahmut” başlığı 
ile Bahkesir varyantı vardır. Yine bir varyant aynı derginin 1938, 
No. 81 de “Ceylân sultan” adiyle geçmektedir, burada: Bir şehzade 
ava çıkar ve bir ceylânı görür, ona aşık olur ve onu aramağa çıkar, 
sonra başka bir masalın motifleriyle karışır. 

Nesir olarak Anadolu'da yaşayan bir varyantı Mehmet TuğruL 
“Mahmut Gazi köyü (Denizli ili, Çal ilçesindenün Halk Edebiyatı” 
adlı doktora tezine (1946) nakletmiştir. 274 s. deki bu masal mevlid- 
deki “Hazret-i Muhammed ve geyik” başlıklı hikâyenin aynısıdır. 
Ancak, peygamber tarafından azad edilen geyik bir daha yavrularını 
bulamaz; masalın üç kıtalık manzum bir parçası da vardır. 

Yine mensur şekilde Kırşehir, Hacıbektaş ağaı üzerinde verilmiş 
olan bir tezde 19 de geyik masalı vardır. Burada geyik avına çıkan 
üç kardeş de geyiği yaralarlar, gözden kaçırırlar ve nihayet kaybederler; 
yalnız küçük kardeşleri onu aramağa çıkınca bir devle karşılaşır. Burada 
geyik hikâyesinin başka bir varyantı ve hıristiyanlarda söylenilen, 
hayvanım kesildikten sonra tekrar canlanması motifi karıştırılnıştır. 
Geyik burada fevkalbeşer ve kötü bir mahlük olarak ortaya çıkıyor. 
Avcıları öldürür, fakat iyilikle yanaşana mağlüp olur *, 

Mevliddeki hikâyeye benzer bir masal “Karaca ve yavruları” 
şeklinde bana şifahen nakledildi. Burada avcı, geyiğin yavruları ile 


7” “Azerbaycan” yıl 2, No. 6 (18), 1953 de bir kıta var. Aynı dergide yıl 3, No. 12 
(24) 1954 de “Vurma avcı”başlıklı bir türküde son nakarat olarak; Vurma avcı vurma, 
yaram derindir” söylenir. 

3 Aziz Yalçın'ın tezidir. 

“Oğuz Kagan”daki gergedanın Oğuza mağlüp olmasına bk. 


164 SAADET ÇAĞATAY 


beraber dönüp geldiğini görünce acıyor, öldürmüyor, kendisi de inzi- 
vaya çekiliyor. Bu da “Hubertus-Sage”deki Avrupa motifinin benzeri- 
dir. 


TEL. Diğer Türk ülkelerinde de halk edebiyatında türlü geyik motif- 
lerine raslanmaktadır. Karaçaycadaki Bineger'e en çok benzeyen bir 
varyant Proben IVY, 78. s.da bulunuyor. Burada hem bir topal geyik 
yavrusu hem de onun topallığını gidermeğe yarayan bir ineğin sütü 
bahis konusudur. Masalın sonunda bu geyik yavrusunun güzel bir kız 
şekline girdiğini görürüz, hikâye şöyledir : 

Bir yerde Yöâstây Möükö adlı bir genç vardı, ana babasını bil- 
mezdi, yalnız başına geçinirdi. Bir gün sahraya çıktı, bir geyiğe ras- 
ladı, geyiğin bir yavrusu varmış, o da topalmış. Yöstây Möükö sordu: 
ya geyik nereye gidiyorsun ? Geyik de: sana geliyorum, der. Neye bana 
geliyorsun deyince, geyik şöyle cevap verir: senin bir ineğin var, bu 
ineğin südü çıkmayan cana devadır, bu sütten bana ver, bu yavruma 
içireyim, ayağı iyileşsin, der. Yâstây Möğkö dönüp gelir, ineğini sağıp 
geyiğin yavrusuna içirir, ayağı iyileşir. Giderken Yâstây Möfükö'ye yedi 
yıl sonra onun izinden gelmesini söyler. Yüstöy Möfikö yedi yıl sonra 
gider, bir geyiğin yerine güzel bir kızı bulur. Bu kiz yedi yıl evvel 
anasiyle topal geyik yavrusu olarak onun yanına gittiğini ve onun 
elbiselerini götürdüğünü anlatır v.b. 
© Yine Proben IV - 396 s. de geyik yerine bir keçi ve diğer hayvanlar 
geçer, yavruların sayısı da artar, masal şöyledir : 

Bir genç gezip dolaşırken pek acıkır, ne bulursa onu yemeğe hazır 
bir durumda bir keçiye raslar, onu vurup yiyeyim diyerek tüfeğini 
hazırladığı sırada hayvan dile gelir: “ey delikanlı! beni vurma! kar- 
nımda üç yavrum var, onlar yetim kalıp ölürler, vurmazsan sana iyilik 
gelir” der, genç de onu vurmadan gider. Biraz sonra bir dişi köpeğe 
raslar, bu da: “benim karnımda altı yavrum var, vurmazsan bir gün 
sana iyilik gelir” der, delikanlı yine gider. Biraz sonra bir ağacın ba- 
şında bir kara kuşa raslar, bunu vurmak ister, kara kuş dile gelir, 
“varma beni, ben hastalıktan yeni kalktım, zayıfım, gün gelir sana 
iyiliğim dokunur” der. Bundan sonra bir balığa raslar, bunun da başına 
vurarak öldürüp yemek ister, bu da “beni suya indir, gün geli  iyiliğim 
- dokunur” der. Delikanlı balığı suya atar. Bundan sonra müşkülâta 
uğradığı zaman bu hayvanların hepsi de ona yardım ederler. Balık da 
yardım eder, fakat başına bir defa vurur, çünkü o da ona vurmuştu. 
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Böylece burada buddhizmin kalıntıları ve mucizeler arasında ileride 
de temas edeceğimiz (167 s.) iyiliğe karşı iyilik şiarı göze çarpar. 

Proben TI, s. 1 (Sagayca) 4y Mökö masalında av hayvanı olan 
tilki serbest bırakıldığı için yardımda bulunur. Masal şöyledir: Bir 
erkek bir kız çocuk yetim ve açtırlar (Ziya Gökarr “Ülker ile Aydın” 
masalında da bu motifler var). Erkek çocuk ava gider, bir tilkiyi yakalar, 
fakat tilki benim etim yenmez dediği için onu kız kardeşine götürür, 
kız kardeşi de bunun eti yenmez diyerek tilkiyi serbest bırakmağa 
razı olur. Tilki bunlara yol gösterir, bir dağda bir saraya giderler, uzun 
maceralardan sonra babalarını bulurlar. 


Bunun aksine olan, yani kötülüğe karşı kötülük şiarı Proben TI 
(Koybal lehçesinde) 274 - 275 s. Altin Mergön masalında tasvir edil- 
miştir. Alin Mergân ava çıkar, av bulamaz, kayaların öbür tarafında 
Sarıg cazı (sarı ova) var, orada geyik sığın (pulan sin) çok bulunur, 
bunları okuyle vurmak ister, fakat bu eshada duraklar “gideyim, 
karıma sorayım, bunlar avlanır mı, avlanmaz mı?” diye düşünür. 
Okunu tekrar sadağına sokar ve evine gelir. Karısı “Allah bunu avla- 
mağa yaratmış, avlamamağa yaratmamış” der. Bu da gidip sığınları 
avlar, fakat evine döndüğü zaman karısı kaybolmuştur, onu periler 
(kuğu kuşu perisi kır kısrakla) gelip götürmüşlerdir. Büyük maceralarla 
karısını kuğu kuşundan kurtarıp alır. Bu sırada, “Bineger” de olduğu 
gibi, karşısına çıkan bazı kimselere beddua edercesine sözler söy- 
lerler, meselâ : 279, 215, 229, 285, 416 s. Buradaki esas motif, avcının 
karısının teşvikiyle olan tecavüzü karşısında kadının kaçırılması, yani 
kötülük ettiğinden dolayı cezalandırılmasıdır. 


i G. Jarrinc “Materials to the knowledge of Eastern Turki” ILİ, 

84 ve 97 s.lerde geyiği öldürmenin sembolik bir cezası olarak görünen 
şu hikâye vardır: Şah Behram sevgilisi Melike Dilaram'la birlikte 
avdayken, Dilaram'ın arzusu üzerine, büyük maharetle, dört ayağını 
bir hamlede vurmak suretiyle hir geyiği öldürür. Dilaram bu usta 
avcılığa az bir takdir gösterdiğindan Şah Behram kızar ve onu çölde 
bırakıp gider. Sonra bu yaptığı işe müteessir olur, onu arattırır, nihayet 
Dilaramı bulup getirirler. Bir daha ava gittikleri zaman ikisi birden 
üstü toprak gibi görünen suya batıp boğulurlar. 


BEREZİN IlI, 'Turetskaya Ghrestomatya, 1876, 70s. Kozu Körpeç 
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ve Bayan Sulu * (Kara bay ve Sarı bay ismiyle de tanınan) masal- 
daki av ve geyik bahsi yine Hind masalındaki karnında yavrusu olan 
geyik efsanesinin devamına bir misaldir. Burada bir değil, iki avcı 
vardır ve her ikisinin de karıları hamile olduğundan, hamile geyiği 
vurmaktan çekinirler. 


“Bineger”de bahsedilen Proben lll.deki Kazakça varyanttan 
başka, kazakça olarak Kopızçı Korkır tarafından tertip edilen 
“Abılay” (Berlin 1943) adlı şiir kitabının 33 - 41 s.lerinde “kiyik zarı” 
başlıklı uzun bir şiir “dastan” vardır. Şair kendi derdini bu geyikle muka- 
yese eder. “Dastan”da yaşlı geyiğin iki yavrusu vardır, anaları bun- 
ları hergün bırakıp gider, onlar da analarını beklerler. Fakat birgün 
geyik geldiği zaman yavrularını bulamaz ve feryad eder. Bu feryad 
güzel şiirle tasvir edilir. Bu motif Mehmet Tuğrul'un Anadolu'da 


bulduğu geyik varyantına. benzemektedir. Demek ki bu, her taraf- 
daki 'Türk halk şiirinde bulunmaktadır. 


IV. Yukarıdaki bazı varyantlarda geyik cisim değiştirdiği gibi, geyik 
ve kız teşbihi 2! (Bineger'de de olduğu gibi) veya geyiğin sevgiliye giden 
bir elçi oluşu ve geyiğin daima dişi oluşu Türk halk edebiyatının 
her sahasında görünmektedir. Meselâ ilk önce: Dede Korkut (Kirisri 
R. 41-42 s., Rossi 70-11, TI s.) da geyik, sevgiliye giden bir 
müjdeci gibi ortaya çıkar ve kovalandıkça Banıçiçeğin otağına girip 


* Birkaç defa tekrarlanan cümleler ve mısralar içinde mâna hep aynıdır: 
Kara baymen sarıbay anga çıktı 
İki baydıng mergendigi danga çıktı 
İkewinii zagibi gümandıken 
Karabaymen sarıbay anga bargan 
Buwaz maral aldınan duçar bolgan 
Atamen dep karabay ogun salgan 
Öyümde zagibim buwaz dep atpay kalgan 
Bu masal Proben IlI 221-252 s. kzk. ayni Kozı Körpeç adiyle vardır. Kara Han 
evimde hamile karım var diyerek ok atmaz, Sarı Han hamile maralı öldürür, iki buzağı 
yavrusu bağrışarak yetim kalırlar ve “senin yavrun da bizim gibi yetim kalsın” diye- 
rek beddua ederler, masalın devamında bu hal tahakkuk eder, 2923-15: 
Eki buzau afrap cetim kalıp 
Minâ balafi afirasın mendây bolup. 
Proben VI - 166 - 166 s., aynı masalın adı Bozi Körpüş'tir, burada geyik motifi yoktur. 
21 Türkiye türkçesinde “Geyik etine girmek” M. Ali Ağakay, Türkçede Yakın 
Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, TDK 1956de “kadın endamı almağa başlamak” mânasında 
verilmektedir. 
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sığınır, Bamsı Beyrek otağa girmeğe cesaret edemez. Nihayet kim 
olduğu sorulunca Banıçiçekle görüştürülür... Aynı varyant “Halk 
Bilgisi Haberleri” 1936, yıl 5, No. 54 Erzurum'dan nakledilmiştir. 
Burada: Şehzade atından inip çadıra girince, ceylânın ayın ondördü 
gibi genç bir kızın kolları arasında bulunduğunu görür. Kızdan geyiği 
ister, kız onun kendisine ait olduğunu söyler, Beyböyrek kızın güzel- 
liğine âşık olur... “Azerbaycan el edebiyatı” nagıllar, H. Elizade, 
Bakı, 1920, 131 s. da aynı varyant Şah İsmail'e atfedilmiştir. Geyik 
burada daha da bariz bir şekilde kız olarak ortaya çıkar. 135 s. da: 
Şah İsmail uzak bir yere ava çıkar, nihayet türlü türlü çiçek ve güllerle 
bezenmiş bir dağa ulaşır. Orada ipeklerle süslü bir ceylâna raslar. Şah 
İsmail onu sahiden ceylân zanneder ve adamlarına yakalamalarını 
emreder. Hikâyenin devamında bu ceylân gibi güzel süslenmiş Güli- 
zar'dır ve bir defa gezmeğe çıktığı zaman kendi etrafını sarılmış görür. 
Şah İsmail'in adamları her tarafımı çevirmişlerdir. Nihayet başka çare 
kalmayınca elini ayağını toplayıp Şah İsmail'in üzerinden sıçrar ve 
çadırına kaçmağa muvaffak olur. Şah İsmail çok üzülür ve bu ceylânın 
arkasına düşmeğe karar verir?2. Devamında Şah İsmaille Güllizar'ın 
karşılıklı türküleri vardır. 142. s.da Şah İsmail turnalara müracaat eder 
“Durna menim Güllizar'ımı gördün mü?” der, ki buda Anadolu'da da 
olan turna türküleriyle mukayese edilebilir. 


Bu vesile ile Oğuz Kağan destanındaki av esnasında bir gölün 
ortasında bir ağaca ve bu ağacın kovuğunda?? yalnız oturan bir güzel kıza 


23 Şu türküyü söyler: 


Men oycuyam öz oyumu oylaram . Heves yere yormadım kem(b)er dayı 

Alacagam nene ceyran menindi Alacagam.... 

Yeddi belendi aşırıf kovlaram Karı : 

Alacagam... Kızıl komroy düzdürmüşem etekden 
Karı: Geyranımı çullamışam ipekten 

Men ceyranı yeddi ildi sahlıyıram bezemişem elvan elvan çiçekten 

Kerem elle oglan ceyran menindi Kerem elle... 

Günde üç yol çörek verib yohlaram Şahi.: 

Kerem elle... Şah Ismail hiç danışmaz lecnen 
Şah 1I.: İşim yoktur mazarratnan, bicnen 

Men oycıyam bırahmaram di oyi Vermeseniz alacagam gücnen 

O heyvana çok hakk-sayı Alacagam... 


3 “Oğuznâme” nin motifleri hakkında W. RuBEn (DTCF yıllık çalışmaları 
dergisi, Indoloji araştırmaları, İstanbul 1940—41 Cumhuriyet Mtb.) de 693 - 98 s. 
Türkçe, 729 -33 s. almanca olarak kısa fakat özlü malümat var. . 
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raslayıp onunla evlenmesini, ondan evvelki evlenmesinde de yine uzun 
süren av mücadelesinden sonra bir kıza raslaması gibi motifleri de 
hatırlatmak isteriz. Burada da güzel geyikle güzel kız teşbihi olsa gerek. 


Kaygusuz Abdal'ın piri Abdal Musa geyik oluverdiği gibi (1548. 
bk.), diğer mutasavvuf velilerde de cism değiştirmeler görülmektedir. 
F. KörrüLü “İlk Mutasavvuflar” 360 s.da Bektaş Veli şahin kıya- 
fetine girerek uçup gidiyor, cümlesi vardır. A. GöLPINARLI “Yunus 
Emre Hayatr” TI 8. notta: Hacı Ertuğrul Ruma güvercin şeklinde 
gelen Hacı Bektaş Veli'ye karşı doğan şeklinde hücum etmek istemişse 
de, Hacı Bektaş onu insan şekline girerek boğazından yakalamış ve 
sıkıp bırakmıştır. Abdülkadir İNAN “Şamanizm” (Türk Tarih Kurumu 
1954) 83. s.da “Geyikli Babanın geyiğe binerek gezmesi” hakkındaki 
menkibe, Altaylı kamların okudukları dualarda “Bindiğim hayvan 
geyik, sığın” sözlerinin mevcudiyeti, geyiğin bir nevi kutsileşmiş, 
mistik bir hayvan olduğunun işaretleridir 2, 

“Halk Bilgisi Haberleri” 1936, yıl 5, No. 57 de üç turunclar adlı 
masalda: turuncun içinden bir kız çıkar, devamında: kızın başında 
olan iğnesi çekildikten sonra kuş olup uçup gider, bu iğneyi kuşun 
başına tekrar sokunca, yeniden kız suretine girer, 

Cisim değiştirme konusu Ziya GökaLp vasıtasiyle edebi dile de 
geçmiştir; “Kızıl Elma”da Ala geyik, Küçük Şehzade, 
Ülkerile Aydın gibi halk masallarından alınmış konular güzel 
şiirler halinde işlemişlerdir. “ Ala ge yik ”de dünya güzelinin müj- 
desi geyik tarafından veriliyor. “Küçük Şehzade”de bir alageyik “sevgi 
perisi” olarak yol gösterir. “Ülker ile Aydın”da erkek kardeş güzel 


Eski Osm. Kısası Enbiya'da (Dil Kurumu No. A145) 482. s. da bir meşe 
içinde buzağı hikâyesi vardır. Buzagı, almancada da Hirschkalb dendiği gibi, bazı 
Türk lehçelerinde geyiğin yavrusu için söylenmektedir. Proben IJI, 221 - 252 s. ka- 
zakça Kozı Körpeç masalına bk. 


2. Aynı eserde 46. s.da “Şor avcıları safigır denilen putu sayarlar... Şorların 
inançlarma göre bu ruh süratli meral üzerinde gezer”. 96. s.da “davul için” geyik derisi 
kullanılır ve (davulda) onun resmi var” kayıdları vardır. 

Umumiyetle, eski edebiyatta geyiğin mukaddes hayvan sayılmasma işaret olan 
geyiklere dua bahsinin (Eski Osm. Kısas-ı Enb. Dil Kurumu No, A-145, 751 s.) mev- 
cudiyeti de gösterilebilir. Geyiğin mukaddes hayvan olarak bazı uzuvlarını değerli 
maddelerden teşekkül etmiş olmasına dair Proben IV - 361 s. “şu yerde bir kiyik bar, 
şu kiyiknifi ofi ayak kabırga yüni altın, üç müüzi altın, sol ayak kabırga yüni kümüş, 
sol müüzi kümüş...” 372 s. -kik vahşi bir hayvandır, 367 s. aş. 3 v.b. bütün masalda 
bu vahşi hayvan zarar getiriyor. 
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bir ceylân olur, avcıları aldatarak kayalarda uzun uzun arkasından 
koşturur 5, nihayet sağ ayağı yaralı olduğu halde ablasının kapısına 
gelir ve padişaha ablasının yolunu göstermiş olur. 

Ziya GÖKAaLP'in manzum masalı “Alageyik” tekrar halk 
arasında yayılmıştır, tabii bu sefer şairin tertibiyle (A. CAreroğLu, 
Doğu illerimiz, 683 s.de: çocuhdum. facıhdım! v.b.) söylenmektedir. 


V. Hazret-i İsa'nm mucizelerinden olan geyiği şişe koyup pişirme 
ve bunun tekrar canlanıp gitmesi hikâyesine, dünya edebiyatının bir çok 
yerlerinde raslanmaktadır. Farsça olarak Şeyh Feridettin ATrAR'ın 
“Musibetnâme”sinden alınmış bir hikâyeyi, A. Ateş ve Abdullah 
Tarzı “Farsça grameri” (İstanbul 1942, 176 s.)ne geçirmişlerdir: 
Hazret-i İsa ile birlikte olan birisi onun su içmeğe gitmesi üzerine müş- 
terek olan bir ekmeği aşırıp yer. İsa'nın ısrarla sormasına rağmen ek- 
meği yediğini inkâr eder. Nihayet İsa mucizeler göstermeğe başlar; 
bu cümleden önlerine çıkmış olan bir ahu İsa tarafından (toprak kırmızı 
edilir) kesilir, bunu kebap yapıp yerler, adam iyice doyar, İsa ahunun 
kemiklerini toplar ve ortasına doğru üfler, o anda ahu yeniden can- 
lanır ve sahranın yolunu tutar?8, Bu konu, XIV. yüzyılın eserlerinden 
olan Eski Osmanlıca Kısas-ı Enbiya (Türk Dil Kurumu Yazma 
A, 145, 832. s.)ya da geçirilmiştir. Metin şöyledir: “Pes bir bölük geyige 
sataşdılar kim onlara İsa bir geyik kıgırdı, kaçan geyik İsa katına geldi, 
pes tullu, geyiği boğazladı ve biryan eyledi ve bu ikisi yediler, andan 
artın İsa asasiyle urdı ve ayii. “dur”, Tarı düsturiyle pes geyik duru 
geldi, yügrüp girü. ögürine karıştı. Cühud ayttı, sübhane-allaki hiç bunu 


2 Dedi abla! aç kapıyı gideyim 
Tehlikede cinsim, yardım edeyim 
Damarımda ceylanlık var duramam 
İnsanlıktan çıktım bağdaş kuramam. 
Ceylan dedi aç kapıyı gideyim 
Avcıları darma dağın edeyim 

Her takımı bir cihete doğrulsun, 
Soydaşlarun felâketten kurtulsun... 
Kayalardan tırmanarak yarlardan 
Atladılar tepelerde karlardan 
Derelerde ırmaklardan geçtiler 
Sazlıklarda gizli yollar seçtiler 


2 Aynı hikâyenin bektaşiler arasında ahu yerine koyun olarak anlatıldığı söy- 
İenmektedir. 


. Akşam oldu bütün alay bozuldu 


Ceylan kendi kapısına doğruldu 
Akşama dek avcıları oynattı 
Düzenlerle cümlesini aldattı 

Bu sırada döndü indi bir nigâh 
Kendisine yaklaşmıştı padişah 
Tatulmayım diye yardan atladı 
Önündeki sağ ayağı kanadı, 
Düşe kalka geldi çattı evine 
Açılınca kapı girdi içeri 
Arkasında varmış meğer bir çeri 
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gibi gördüğüm yoktur. İsa ayit: “ol Tarı hakkiçun kim bu nişanı safa 
gösterdim ol bir kirde (pide) kimüf idi?2 Cühud ayttı, bende bir kirde 
vardı, artuk değüldi, pes yana gittiler, bir sıgırlu kişiye ugradılar. İsa 
afia ayttı, oşbu sıgırıidan bize bir buzagu bogazlayu vir, ol er aydı, issifi 
varıp alsun, pes Gühud vardı, buzaguyı getirdi, bogazladı ve pişirdi ve 
sıgır issi baka dururdı, andan İsa ana aytdı, yigil velikin söükin sımagıl, 
kaçan yidi. ve farig oldular, İsa onu söfüklerin girü derisine koydı, andan 
asası birle urdı ve ayidı “kum bi-ismillâhi” pes buzagu duru geldi, meledi, 
andan ayit: “ey sıgır issi! al buzagufu! andan İsa Cühuda aytdı. ol 
Tafirı hakkıçün kim oşbu buzaguyı diri kıldı, senüfile kaç kirde vardı?..” 


Burada her nedense, hâdise tekit edilerek hem geyik hem de buzağı 
verilmektedir. Yukarıda bahsi geçen Rabguzi'de de geyik yerine bu- 
zağı vardı. Aynı ekmekle ilgili ahu hikâyesi “Tercime-i ravzat-üs safa” 
(İstanbul 1258) 361. s.da da bulunmaktadır. 


KSz XXI, B. Munracsi “Blüten der Ossetisehen Volksdichtung” 
49 s.de “Mârchen vom Jâger” masalı almanca olarak verilmektedir. 
Bu masal ATTAR'ın varyantının aynıdır: Bir avcı vardır, bir gün 
ava gider, bir geyiği öldürür ve ateş yakar. Geyiğin derisini yüzer, 
parçalar ve hir şiş kebabı hazırlar, kebabı yaparken, geyik canlanır 
ve kalkıp gider, bu ne mucizedir der. Geyik: “bu bir mucize değildir, 
hakiki mucizeyi Göllât'e Gü.sa yapmıştır” der, avcı da onu aramağa 
gider. Ondan sonra bu adam ibanet eden bir kadın vakasını anlatır. 
Burada bu adam köpek olur, bir kadının bir kamçı vurmasiyle yeniden 
erkek olur. İnsanların hayvan kılığına geçmesi bakımından güzel misal 
teşkil eden bir masaldır. Yine aynı varyant Proben VII (Kırım Ağzı) 
46 s.de “Auci Mâümülnân bazırgan Mümât” masalında da vardır... Bu- 
rada ahu yerine karaca görülür ve et küreğinden asılmış olduğu çengel- 
den düşer, karaca dirilir ve konuşmağa başlar. Devamında da birkaç 
defa tıpkı yukarıdaki gibi cisim değiştirmeler vaki olur. 


Bu varyantın aslı da Hind efsanelerinden olsa gerek; RUBEN 
“Buddhizm Tarihi” 15 s. $ 5 tavşan yem olarak kendini takdim eder, 
tavşan kızartılır, sonradan kemikleri Indra tarafından göğe götürülür. 
Uygurcada da buna benzer tavşan (Uigurica IV - 44) ve maymun 
(Uigurica IV -28) tasvirleri vardır. RuBEn'e göre bu maymunla 
tavşan hikâyesi bugüne kadar ancak Uygurcasiyle tanınmıştır. 


“ Kim yidi yerine yazı hatası olsa gerek. 
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VI. Hind efsaneleri ve buddhizmin izleri olarak gösterilebilecek, 
hattâ esas metifde tam bir birleşme teşkil eden noktalar üzerinde 
duralım: Mevliddeki ilâvelerde geyik hikâyesinde bulunan geyiğin 
Hazret-i Peygamber'e tekrar dönüp gelmesi hâdisesine, W. RUBEN, 
Buddhizm Tarihi 14 s.de (Kalmasapada) yamyam bahsinde raslanır. 
Yakalanmış olan Sutasoma kendisine mühlet verilmesini istedi, bu 
esnada buddhizme dair dört mısra okuttuğu brahmana, her mısra 
başına yüz altın (Uigurica ITI, 67 s. de biş yüz altun yartmak) ödeyecek 
ve geri dönecekti, yamyam bu ricayı kabul etli, Sutasoma on mislini 
ödedikten sonra, ailesinin, memleketi ve halkının yalvarmalarına rağ- 
men geri dönüp kendisini yamyam Kalmâsapâda”ya teslim etti. Fakat 
yamyam Kalmâsapâda bu asalet karşısında pek mütehassis olmuş ve 
insan eti yemek gibi kötü huyundan vazgeçmişti. Uygurcası, Uigurica 
LI - 62 - 74 s. Kalmâsapâda und Sutasoma başlığı ile oldukça iyi muha- 
faza edilmiş halde bulunmaktadır. 

Şu üç varyanı da birbirine muvazi gider: W. RuBEN yuk. ese- 
rinde 16. s. $ 6da Kânçanasâra efsanesinde Buddha'nın hayvanlar 
kılığında insanlar arasında gezdiğini bilip bilmedikleri sorulur ve 
Kânçanasâra buddhizme dair bir duayı öğrenmek için bu duayı ezbe- 
rinden bilen bir brahmana dilini, vücudünün bütün etlerini kestirmeğe 
razı olur. Aynı hikâye Uigurica 111-27-34 s. de tasvir edilmiştir. Proben 
İV -390 s. da “Üretken dua” başlıklı masalda bu, Hind efsanesinin 
baş kısmında işaret edilen Buddha'nın cisim değiştirme konusu ile de 
birleştiğinden, aynı varyant olduğu kanaatini kuvvetlendirmektedir: 
Masalda, hanın yanına misafir gelen birisi bir dua öğrenir, ona göre, 
o duayı öğrenen güvercin olur, güvercin atmaca tarafından tehdid 
edildiği zaman o, bir geyik oluverir, ayılar bu geyiği kovaladığından, 
yerde ölüp kalmış olan bir atmacanın cismine geçip uçup gider2, 


Buddha'nın yerine bizim peygamberin geçmesi, İslâm edebiyatında 
bu geyik konusundan başka halk mevlidleriyle, basılan güvercin hikâ- 
yesinde de vardır. Burada, yukarıdaki efsanede olan vücuttan et kesip 
verme ve Sutasoma'da olan halkın yalvarması nüansları da karışmıştır. 
Güverein hikâyesinin konusu şudur: Peygamber ikindi namazını 
kıldıktan sonra dua ederken dizine bir güvercin konar ve dile gelerek 


3 Proben Ti, Altın Pırkan, 108 s. - 630 da: bir tay silkelenir ve sarı boynuzlu 
maral olur, bunun hakkında birkaç sahife var. 728 sat. da bu maral siyah bir at olu- 
verir, umumiyetle cism değiştirme sık sık vuku bulan uzun. bir manzum masaldır. 
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onu kovalayan doğandan korumasını diler, güvercinin altı yavrusu 
var, peygamber güvercini yenine gizler, bu sırada doğan gelir ve avını 
ister. Yedi yavrusu olduğunu söyler, peygamber bir koyun teklif eder 
ama doğan razı olmaz. Bunu duyunca peygamber güvercini korumak 
maksadiyle kendi kolundan kesip (insan eti) vermek ister. Sahabe de 
kaygıya düşer, fakat bıçak peygamberin gayretine rağmen kolunu 
kesmez. Peygamberin bu fedakârlığını gören ve Hakk tarafından gelen 
güvercin silkinerek Cebrail, doğan da Mikâil olur, peygambere de 
hamdü senalar edilir. W. RUBEN 17s.da aynı efsaneyi Buddhizmden 
şöyle nakleder: Bir prens kendi elinden et kesip vererek, öldürmek 
istediği bir güvercini atmacadan kurtarmaktadır. 


Halk mevlidleriyle de beraber konup bastırılan ve türlü şairlere 
ve eski kitaplara (Meselâ: Rabguzi Kısas-ı Enbiya v.b.) 
güzel mevzu teşkil eden İsmail ve İbrahim kıssası, yani çocuğu olmayan 
İbrahim'in “çocuğum olursa Allah'a kurban ederim” vâdi üzerine oğlu 
İsmaili kurban etmek istemesi ve Allah tarafından bir koyun yollana- 
rak İsmail'in kurtulması ve halâ da kurbanın büyük bir bayram yapı- 
larak vesair adaklarda kesilmesi hâdisesi de, eski Hind efsanelerinde 
yer almıştır. Meselâ W. RuBEn 20 s. hükümdar Hariçandra efsanesi. 


Bu efsane mevlidin içindeki diğer iki hikâyeye “Deve hikâyesi” 
ve “Kesik baş”a da temel teşkil etmiş olmalıdır. Devenin bir insan 
tarafından kötü muamele görmesi ve dile gelerek peygambere şikâyeti, 
bunu duyan sahibinin de hemen İslâmiyete geçmesi, bir dini maksatla 
ortaya çıkmış ve buddhizmin esas prensiplerinden olan “canlılara eziyet 
etmemek” umdesine uymaktadır. Gerçekten “Kesikbaş” için Uigurica 
MI -4, 23 s. (gariçaniri ilig) Haricandra başlıklı metin ve W. RuBEn 18 
s.$ 10 de bulunan kıral H. hikâyesi ve onun işkencesi, nihayet Hor- 
muzta (Indra) tarafından karısı ve oğlunun iadesiyle sıkıntılarından 
kurtulması, Uigurica EH - 4-23 s. da tasvir edilen Hariçandra'nın bütün 
bu işkencelere rağmen yüzünün hiç değişmeden süküneti muhafaza 
etmesi. gibi motifler, aynı menşeden gelen bir hikâyeyi andırmaktadır. 
Yalnız isimler ve hikâyenin seyrinde değişiklik: “Kesikbaş”ta Hazret-i 
Ali karıştığı gibi, burada Buddhanın şerefine nail olmak ve Hormuzta 
tarafından affedilmek vardır ”. 


2 “Şamanizm” 78 s. Yakutlarda: 
“Yakutların ilk şamanı olan Ân Argı'ın oğlu Kün Kegis oyun tarafından kafası 
“kesildiği” bu kafaya Kün Kegis oyun'un elindeki uzun demir asaya konulup bütün 
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VII. “Avcı Bineger” adı (F. KörküLü Armağanı) Karaçay 
metnindeki apsatı ve aksak Fatma kelimeleri hakkında vaktiyle o 
makalede söylediklerimi teyid ettiğim gibi, yine şunları da ekliyerek, 
mevzuun ne kadar dağılıp türlü halk itikadlariyle karıştığını ve aynı 
zamanda Hind aşıllığını da bariz şekilde hissetürdiğini belirtmek 
isterim. 5. BRITAYEV, Oselinskiye skazki, Moskva 1939, 151 s., 72. 
sahifesinde afsati hakkında şu malümat var: “Afsatı Osetlerde avın 
ve hayvanların ilâhıdır. Osetler Afsatının mevcudiyetine ve yüksek 
dağda oturduğuna gerçekten inanırlar. Onun karyolası, koltuklarının 
tahtası ve iskemleleri fil dişinden yapılıdır. Yatağında yattığı veya 
tahtda istirahat ettiği sırada, yedi bahadır etrafında ayakta dururlar 
ve büyük “zali”* yapraklariyle üstüne konan sinekleri kovalarlar. Biraz 
uzakta yine yedi genç ona çok büyük bakır bir kazanda bütün bir 
geyiği kahvealtı için hazırlarlar. Afsatı bütün geyiği birden yer. Onu 
meteden ve şerefine türküler söyliyen dağlı avcılara Afsatı hayvanlar 
yollar, bunu yapmayanlara da yollamaz”. Bu malümat bir masalda 
geçen (72 6s.) afsaiı kelimesinin izahı için verilmiştir. Orada ihtiyar 
keçiye: “Annene selâm söyle, hayvanların büyük ilâhı afsatz ona sıhhat 
versin” cümleleri vardır. 

Bu “avın ve hayvanların ilâhı” diye verilen izahı, Çuvaşçanın 
(H. PaasonEn, Çuvaş Sözlüğü) pihambar karşılığı olan “kurdların 
ayıların ve diğer vahşi hayvanların hâkimi” tarifiyle de mukayese 
edebiliriz. AŞMARİN, N. 1. “Slovar) Çuvaşskogo Yazıka” IX. 251 - 252 
s. da pixampar, pixanpar için “birinci sınıf ilâhlardan”” mânasiyle bir- 
likte: “İnsanlara iyi vasıflar tevzi eden ve şamanlara peygamberlerin 
vahileri gibi muhayyeleleri bildiren bir ruh; o ev hayvanlarını vahşi 
hayvanlardan korur; koruyucu melek, kurdların rehberi ve kıralı, 
kurdlar onun mülküdürler; kötürümler onun elindedirler” v.b. mânaları 
saymaktadır. 

“Avcı Bineger”de de zikredildiği gibi, Ayşe-paima Çuvaşçada 
AÂŞMARİN, II-211 s. da aşapatman, aşamaiman, ajamatman şekil- 


dünyayı seryrettirildiği temsil edilir. Genç şamanın (da) güya kafası kesilir ve kesik 
kafasıyle dünyayı seyreder gibi roller yapar” kaydı vardır. i 

Türkiye Türkçesinde Genç Osman Hikâyesine kesikbaş bir motif olarak gir- 
miştir. F. KörrüLü “Türk Sazşairlerine ait metinler ve tetkikler” V, 27-54 &. 
Genç Osman hikâyesinin türlü türlü varyantlarını incelemektedir. 45 s. de bu hikâ- 
yenin kesikbaş konusuyle karıştırıldığını zikrederek J. Deny'nin Selânik ve Florina 
Türkleri arasında kesikbaş menkibelerini toplayıp bastırdığını da kaydetmektedir. 
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lerinde gözükmektedir. AŞMARIN bunun, peygamberin karısı ve kızının 


isimleri olan 4.bl3 aile şahıs adlarından türemiş olduğunu tahmin 


etmekte ve ancak aşapatman karisak (a. koca karı) terkibinde bulun- 
duğunu yazmaktadır 99, Bu kocakarının adı aşapaiman: nazar değme- 
sine karşı; küfür tâbiri, ve büyük bir nesnenin tarifi olarak da kullanıl- 
dığını kaydetmektedir. 


Kazan lehçesinde bu kelime, Kayyum Nasıri tarafından “Kazan 
Tatarlarının ışanuları ve ıımıları”nda 135 s. da eyse batman şeklinde 
bulunduğu anlatılmaktadır. K. Nasıri'ye göre: bazı hastalıklarda, 
meselâ köpek memesi v.b. “emlemek”” yani kocakarı tedavisi yapmak 
için dokuz, yedi, beş, üç ve bir rakamlariyle mısralar tertip ederler; 
sonra bu mısraları söyleye söyleye bir ekmek parçası veya hıyar tohumu 
veya kaplumbağa kemiğiyle ağrıyan yere dokunurlar ve etrafa bakınıp 
tükürürler. Bir'le yapılan mısra şöyledir: Birden kayisın, imi tomu şul 
imiş, şonu kötöp torgan imiş, minim kulım tügil eyse batman kulu (Hemen 
geçsin! ilâcı bu imiş, bunu bekleyip duruyormuş, benim elim değil, 
eysebatman eli!). K. Nasri bu kelimenin mânasını bileme- 
miş, bunun emlemeyi iyi bilen bir kadının ismi olduğunu tahmin etmiştir. 


“Dede Korkud” (KirisLi yayımı)un 5. s. de “Fajma Ayşe soyu” 
diye bir tâbir geçmektedir. Bunun ne maksatla kullanıldığı bilinmediği 
gibi, bizim kelime ile alâkasının nisbetini de kestiremiyoruz. 


“Avcı Bineger”de teklif ettiğimiz apsatı için bodhisattva ve Üyg. 
palgambar kelimeleriyle beraber Çuvaşça aşapatman'ı için de yeni bir 
fikir olarak Uigurica IV - 28 6. B. Vom grossen Affen und Padmâvati 
parçasında geçen Padmâvati kız isminin Fatma için ve hikâyede 
dünya devirleri için geçen asamkheyeya (Uygur metinlerinde asanki) 
kelimesinin 'de A yşe ismine benzetilmiş olması ihtimalinin ortaya 
atmaktan kendimi alamıyorum, Yüzlerce senelik ağızdan ağıza nakil 
ve din değiştirme kargaşalıkları içinde asanki kelimesinin şahıs ismi 


8 J. Benzinin, İstanbul XXII Müsteşrikler Kongresine 1951 gönderdiği 
“Çuvaş paganizminde İslâm dini izleri” konusundaki etüdünde şöyle denmektedir: 
Çuvaş paganizminde bulduğumuz Pihampar ve Aşapatman şahsiyetlerini Karaçaylı- 
ların Apsatı ve Asxag - Fatıma'larında da görmek bir sürpriz olsa gerektir. Aişe - Fa- 
tıma'nın Çuvaşlarda tek bir şahsiyet olup muayyen vazifeler alması, tesadüfi ve nis- 
beten yeni bir masal motifi olmayıp, çok eskiden gelme ve tâ eski zamanda Çuvaş- 
İarın da Karaçaylıların cedleri gibi aynı şekilde İslâm tesirine maruz bir inanma var- 
lığına delildir. 
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olmadığını unutmak zor bir iş değildir. Fonetik bakımdan asanki maşa, 
ayşe, eyse v.b. olması doğrudan doğruya kaabil değilse bile, enazı bin 
yıl göze alınırsa ve fonetikte de yabancı kelimelerin son derece bozu- 
labildiğini düşünürsek, bu geçişin imkânsız olmadığını kolayca söyliye- 
biliriz. Hikâyenin başlangıcı W. RuUBEN'a göre (15 s. $ 4) Buddhanın 
asamkhyeya yolunda yürüdüğü zaman karşılaştığı kız... ÜUigurica 
IV - 28 s. da Padmâvaii bir güzel kız olarak ortaya çıkar. Fakat maalesef 
hikâyenin devamı yoktur, kesilip kalmıştır. Belkide bu hikâye Dan- 
tipala avcı kıralın baş kısmıdır, bu takdirde Karaçay metnindeki 
kadın motifine de tam olarak uygun düşer. 


VI. Hunların menşelerine dair tarihi efsanelerde de geyiğin 
önemli yer alması, hattâ arkeoloji malzemesinde de buna raslanması 
hususunda, bilhassa Macar âlimlerinin göze çarpan iyi çalışmaları 
vardır. Bu cümleden L. Rasonyi, 1937 de Halk Evinde verdiği bir 
konferansda bu mevzua da temas etmiştir. Sonradan “Macar Arkeclo- 
jisinde Hunlar, Avarlar, Macarlar” (1938 Ankara Halkevi Neşr. No. 
23) başlığıyle yayımlanmış olan bu etüdün 8 s.da: 9 “Romahlarda 
Hunların menşeine ait kendilerinden işittikleri bir efsane mevcuttur. 
Evvelâ Eunapios'un eserinde (IV. yüzyıl) kalmış bu efsaneye göre, 
Hun avcılarını bir dişi geyik kendi peşinden mütemadiyen garbe çeke- 
rek yeni vatanlarına sevketmiştir. Bu efsaneyi Priscos Rhetor'un 
eserinde ve daha sonraki Lâtin ve Bizans menbalarında da görüyoruz. 
Dişi geyik kovalanması suretiyle vuku bulan mitik yurt kurma efsa- 
nesinin bu asli şekli Kuzey Asya halklarında şimdiye kadar yaşamıştır. 
Meselâ Ostyaklardaki Paster soyunun menşe efsanesi buna çok ben- 
zemektedir. Bu hâdisede geyiği. kanatlı bir yayan Paster kova- 
lamaktadır. Geyiğe evvelâ kanatlı paster yetişiyor, onu öldürüyor 
ve yayan paster'i ölen bu hayvanım bulunduğu yere getiriyor... Bu 
efsanenin Ugor halklarında birçok şekilleri, varyantları vardır. Vogul- 
larda avcılardan birisinin ismi kanatlı Pasker'dir ve o eşi ile beraber 
Hun avcılarının Maeotis (Azak) denizini geçmesi gibi, dünyanın öbür 
ucundaki denizi geçiyor. - 

Ugor dillerindeki Pasker'in medlülü bir nevi porsuktur. Lâtince 
ismi gulu gulo'dur. Bu, takriben bir metre uzunluğunda ve fevkalâde 
hunhar hayvan, şimal mıntıkalarında yaşar ve ren geyiğinin de en 


3 Aynı malâmatı Rasonyı “Dünya Tarihinde Türklük” (İdeal mtb. 1942 
Ankara) adlı eserine de geçirmiştir (43 - 46 5.). 
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tehlikeli düşmanlarıdır. Atlı kavimlerin totemleri çok defa gayri tabii 
derecede büyük 9? yahut tabiattakinden daha fazla beden uzuvları 
bulunan acaip hayvanlar olarak tasvir edilmektedir. Yukarıda zikre- 
dilen efsanedeki Pasker dahi kanatlıdır. Bu menşe efsanesi bir Filz- 
application, yani keçe üzerine işlemede görünüyor. Bu keçe Noin Ula 
hafriyatı esnasında, Mogpolistan'da Hunların en eski vatanında ikibin 
yıl önce ölmüş bir Hun hükümdarının mezarında bulunmuştur. Bu 
yırtıcı hayvan, geyiğe yetişmiş ve arkasından parçalamaktadır. Geyiğin 
vücudunda görülen renkli lekeler dahi totemistik telâkki ile münase- 
bettardır. Geyik efsanelerinde, çok defa hayvanın mavi ve siyah leke- 
İeri, yahut boynunda beyaz yıldızlar vardır 33, Hattâ Lapplarda bugün 
dahi mukaddes bir âdet câridir: ölmüş bir ayıyı çekip eve götürecek 
olan ren geyiklerinin muhtelif beden aksamı kırmızı renklerle boyan- 
maktadır... Başka bakımdan bu hayvan yani geyik, esasen bir ilâh 
olan ceddin yeni bir şeklidir. Dişi geyik bir çok kavimlerin ana tara- 
fından ceddidir. Meselâ Macarların efsanevi anası Eneh'tir. Bu ismin 
mânası dişi geyik yahut dişi karacadır. Garbi Göktürkler dişi kurt 
neslinden geldiklerine inanmakla beraber 3*, efsanelerinde mukaddes 
geyik de bir rol oynamaktadır. Bir kavmin anası rolünü oynayan dişi 
geyik yanında o kavmin efsanevi babası olarak, daima bir yırtıcı hay- 
van zikredilir. Bunun gibi meselâ Moğol sülâlesinin ecdadı da bir gök 
kurt ve bir beyaz geyik idi 85”, denmektedir. Derli toplu ve istifadeli 
malâmat olduğundan dolayı bu iktibası uzunca aldık. 


Bundan önce Macar âlimlerinden Gy. Moravesık “Bizans müel- 


32 Buna benzer tabiat üstü gıyandgat adiyle verilen bir mahlâk Oğuz Kagan 
destanının (21, 26, 36, 39, 46 v.b. sat.) konusunda da bulunmaktadır. 

83 Bu leke ve yıldız işaretleri Avrupa varyantlarından Hubertus - Sage ile mu- 
kayese edilebilir ki, H. alnında haç işareti olan bir geyiğe raslayıp avcılıktan vazgeçer. 
Böylece eski kutsiyet hıristiyanlığa nakledilmiştir. 

24 “Halk Bilgisi Haberleri” yıl 1, 1930, No. 12, 14, 18, de Ari Rıza'nın Ana- 
dolu'da Bozkurt konulu yazıları vardır; No. 9 da: Kaç Ali'nin kurdu, ardına Yezit 
durdu, atalarsözü verilmiş ve bunun hakkında: “Bu darbımeseli kurdu avlayanlara 
bir beddua makamında tanınnuştır. Bunu daha ziyade tekit etmek için anlatanlardan 
biri: kurdu koğan at olur, başka biri de: kurd avı uğurludur, ama onu vuran nazar 
görür. Kurd hayvanı boğazlar sonra yer, onun için dedelerimiz “kurdun boğazladığı 
hayvanı yemek helâldır” demişler şeklinde malümat vardır. 

3 A, TEMİR “Moğolların Gizli Tarihi” (Türk Tarih Kurumu 1, “No. 13, 1948 
Ankara) 3 s. -$ 1: “Çingiz Hanın ecddi yüksek tanrının takdiriyle yaratılmış bir boz- 
kurt idi, eşi beyaz bir dişi geyik idi”. 
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Hilerinin eserlerinde sihirli geyik efsanesi "(A esodaszarvas monddja 
a Bizânci irdknâl, Egyetemes Philoldgiai Közlüny 1914, 282) başlığı ile 
ilk defa geyik efsanesine dair kaynakları toplamıştır. 

Sonra, Z. GomMBocz'un “Bulgar meselesi ve Macarların Hun 
efsanesi” (4 bolgâr-kördös 6s a magyar hünmonda, MNy 1921, 15-21) 
başlıklı bir yazısı zikredilmelidir. 


Berze, N. J. “Sihirli geyik efsanesi” (A csodaszarvas mondâja, 
Einographia XXIX, 1927, 65 5. ve 145 - 164 s.)nde: —Macarların Hun 
efsanesi yarım asırdan beri âlimleri işgal etmekte idi. GomMBocz ve 
B. HoMAn'ın araştırmaları Hun efsanesinin mevcudiyetini isbat etti. 
(bu eser : Szent Laszlo devri Cesta Ungarorum'u ve bunun XII - 
XITI. yüzyıldaki müştakları 1925, Budapest) BERzE devamında: 
—Sihirli geyik efsanesi eski çağdan günümüze kadar ve J aponya'dan 
İngiltere adalarına değin 86 müşterek bir konu olması gözönünde tutul. 
du. Macar kroniklerinde muhafaza edilen efsane ile meşgul olmadan 
evvel, bunu daha etraflı surette anlayabilmek için, bu efsanenin bütün 
inkişaf tarihini gözden geçirmem ve ananenin asıl geklini folklor 
ve ,etnolojiyle münasebetini tesbit etmem icabeder— diyerek bu 
çalışmasını şu bölümlere ayırmaktadır: Ananenin malzemesi; I— Eski 
Çağ Efsaneleri; T- Tarihi Efsaneler; HI— Hıristiyan karakteri taşıyan 
ananeler; IV— Orta Çağ Şovalye Efsaneleri; V— Ozanların Şarkıları; 
VI- Halk masallarının ananeleri; VII Efsanenin muhtevası ve mânası; 
VILE Macar geyik efsanesinin orijinalliği, 87 


Son olarak L. Liceri'nin “Attilâ ve Hunları” 8 adlı eserinde de 
Attilâ Hunlarının menşei bahsinde, geyik efsanesine temas edilmekte 
olduğumu kaydedelim, 


* Türk ülkeleri bu araştırmaya dahil değildir. 

37 Bu malümat için bibliyoğrafya gösteren Bizantoloji Doçenti Şerif Başrav'a 
ve İbrahim Edhem menkibesini çevirip veren Farsça Doçenti Meliha TARIKÂHYA'ya 
burada teşekkür etmeği bir borç bilirim. 

8 Bu eser Prof. Hasan EREN tarafından tercüme edilmekte olup, yakında 
Tarih Kurumu yayımları arasında basılacaktır. 


Dil Belleteni F. 12 


TÜRK ETNOLOJİSİNİ İLGİLENDİREN BİRKAÇ 
TERİM-KELİME ÜZERİNE 


ABDÜLKADİR İNAN 


Türk dili üzerine yazılan eski ve yeni kaynaklarda Türk etnolo- 
jisini ilgilendiren birçok terim niteliğindeki kelimelere raslanmaktadır. 
Bu terim - kelimelerini her yazar ve bilimsel araştırıcı kendi bildiği 
gibi yazdığı, muayyen bir bilimsel kavram anlatması gereken bir terimi 
türlü türlü kavramlar için kullandığı görülmektedir. Gerek Türklerin 
kendileri ve gerek yabancılar tarafından yazılan sözlüklerde de bu 
karışıklık yüzyıldanberi sürüp gelmektedir. Ulus (yahut uluş), oguş, 
urug (urug - tarıg), ok, boy, oba, bukun, oymak (aymak, omak, omok), 
bağ (bav), ocak, ağıl, süngek (süyek), tübe, yasa, töre, yargı, yol terim- 
leri bunlardandır. 

Bu konuyu ele alırken ilk başvuracağımız kaynaklar Türklerin 
kendileri tarafından yazılan ve Türk toplumsal kurumlarına yakından 
dokunan eserlerdir. Bu türlü kaynakların en eskisi VE - VTİ. yüz- 
yıllarda yazılan Orhon ve Yenisey yazıtlariyle XI. yüzyılda Kâşgârlı 
Mahmud'un yazdığı “Divanü lügat it-Türk”tür. Fakat bu kaynak- 
larda bizim konuyu ilgilendiren terimler pek az bulunmaktadır. Yu- 
karıda gösterilen terimlerden uluş-ulus, oguş, urug, bukun, budun, 
agıl terimleri Orhon - Yenisey yazıtlarında ve Divanü lâgat-it-Türk'de 
bulunuyor. Boy ve oba'ya yalnız Divanda, ok ve bağ terimlerine ancak 
Orhon - Yenisey yazıtlarında raslanır. 

BUDUN —bu terim ile kavim, halk kavramı anlatılmaktadır... 
Orhon yazıtlarında Çin gibi yabancı kavme budun denildiği gibi, Türk 
olduklarında şüphe olmayan Kırgız, Karluk, Oğuz topluluklarına ayrı 
ayrı budun denilmektedir. Kâşgârlı Mahmud'a göre “budun” kelimesi 
Çigilce bir kelimedir “ar-ra'iye ve avamü'n-nas” anlamına gelir (e. I, 
340). Bu kelimeyi, cümle içinde geçtiği yerlerde, bazan “kavim”, 
bazan “en-nas” kelimeleriyle tercüme ediyor. Herhalde “budun” keli- 
mesi XI, yüzyılda VII - VITİ. yüzyıllardaki anlamiyle kullanılmış olsa 
gerektir. Kâşgârlı Mahmud'un çağdaşı Yusuf Has Hacip “Kutadgu 
Bilig”de “budun” kelimesini çok kullanıyor. Peygamberin na'tinde 
“budun” kelimesini “halk” anlamında kullanıyor : 
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Sevig savçı ıztı bagırsak izi 
Budun da talusı, kişide kezi 
(Sevgili peygamberi esirgeyen Tanrı gönderdi, o halkın seçkini, 
kişinin iyisidir). 
Negü ter işitgil bügü il begi 
Budun başlaguçı kişide yegi 
(Haika rehber ve kişinin en iyisi olan akıllı ilbeyi ne diyor, dinle). 
Negü ter işitgil Üç Ordu hanı 
Budunda talusı, kişide çını 
Aya beg bolugl budunka uluğ 
Budun ezgi tutgıl tapugçı kuluğ 

(Halkın seçkini, kişinin gerçeği —gerçek insan— olan Üç Ordu 
beyi ne diyor, dinle: “ey bey olan halkın büyüğü, halkı, hizmetçi kulları 
iyi tut, iyi idare et”). 

XIV. yüzyılda yazılan Kuran tercümelerinde (meselâ Türk - İslâm 
eserleri müzesi No. 73) kavim, en-nas, âl kelimeleri hep budun kelime- 

“siyle tercüme ediliyor (“min zinet-il-kavmizzbudun bezeginden: âli- 
Musa —Musa budunu; en-nas —budun). XIV. yüzyılın başlarında yazılan 
“Kısas-ı enhiya”da ve bu yüzyılın ortalarında Altın Orduda - Saray 
kentinde yazılan “Hüsrev ü Şirin”de budun kelimesi çok geçer. Fakat 
XV. yüzyılda yazılan eserlerde, hele Çağatay edebiyatında budun keli- 
mesine raslanmaz. Bu devirde eski “budun” terimi yerine “ulus” keli- 
mesi geçmektedir. Budun kelimesinin XIV. yüzyılın sonlarında unutul 
muş olduğuna hükmetmek mümkündür. 

ULUŞ —ULUS. Moğol istilâsı devrinden sonra yayılan ve kavim, 
halk anlamını bildiren “ulus” terimi birçok kimselerin sandıkları gibi 
Moğolca bir terim - kelime değildir. Eski Türkçede şehir ve karye 
anlamina gelen ULUŞ terimi Moğol istilâsından sonra ş/s8 değişimiyle 
ULUS şeklinde yayılmıştır ve halk, kavim, millet (Moğol ulusu, Türk 
ulusu), devlet (Çağatay ulusu, Gocı ulusu) anlamlarını ifade etmiştir. 


“Ulus” kelimesine ilk defa VIJI. yüzyılda, Kül Tegin yazıtında 
raslanıyor. Yazıtın kuzey yüzünde (İN, 12) cenaze törenine gelen ka- 
vimlerden bahsederken “...kün balısıktakı Sogd, Bereçker, Bukarak 
Ulusta Nen Sengün, Ogul Tarkan kelti” denilmektedir. Bu cüm- 
ledeki “ulus” kelimesini V. Thomsen “kabile (Stamm)” ile tercüme 
etmiştir (ZDMG, NEF. ITI, 1924, s. 156). Bu cümleyi rahmetli Ragıp 
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Hulüsi şöyle tercüme ediyor: “garpteki kün batısındaki sayısız Sogd. 
ve farslardan ve Buhara milletinden Nen Sengün ile Ogul Tarkan 
geldiler” (Türkiyat Mec. III, 106) R. Hulüsi metindeki “ulus” kelime- 
sini “millet” kelimesiyle tercüme etmiştir. 

Kâşgarlı Mahmut “uluş” kelimesini Çigilce “karye”, Arguca “şehir” 
diye açıklamaktadır (1, 60; ter. 62). Kâşgarlı Mahmud'un çağdaşı ve 
vatandaşı olan Yusuf Has Hacip “Kutadgu Bilig”inde “uluş” keli- 
mesini pek çok kullanmıştır. Metinden anlaşıldığına göre bu eserde 
“uluş” “şehir” anlamındadır, çok yerde “uluş kend” şeklinde geçmek- 
tedir ki eşanlamlı kelimeler olduğu belirtilmiştir; kimi yerde “il uluş” 
dahi denmektedir. 


Kalem birle tutsa kayu il uluş 

Tilek tekrür anda tözüke ülüş (M. 131) 

“ Uluş kend içinde tapuğ bar telim 

Üşol yerde kılsa bulumaz yarım (186) 
Berü kel uluş kend içinde tiril 

Seni bilmesün halk katıl hem karıl (230) 
Berü kel uluş kend te kılğıl tapuğ 
Kamug ezgülükke açılsun kapuğ (187) 
Uluşdın uluşka köçügli kişi 

Köçin öngdin ızsa eter uz işi (285) 

Ölüm bozdı ordu, telim kend uluş 
Ölüm bozdı karşı, saray, ev öküş 

Yakın ka kadaşdın yitirmişsen öz 

Uluş kend budundın evürmişsen yüz (185) 


OĞUŞ: Eski Türk yazıtlarında hakan milletine hitap ederken 
kendisine en yakın bulunanlardan başlıyarak “...... iniyigünüm, oğla- 
nım, oğuşım” (Kül Tegin yazıtı Güney yönü 1) diyor. Yazıtlarda geçen 
bu kelimenin kan akrabalığını anlatan bir terim olduğu şüphesizdir. 
Fakat bu “akraba topluluğu”nun yakınlık derecesini tayin etmek 
güçtür. Bu terimi V. Tomsen (Almanca'ya tercümesinden faydalanı- 
yorum) “Geschlecht” kelimesiyle (ZDMG, NF.ITİ, 140), Almanca'dan 
Türkçe'ye tercüme eden R. Hulüsi “soy” kelimesiyle tercüme etmiştir. 
(Türkiyat Mec. TIL, 96). Eski Türk Yazıtları'nda H. N. Orkun bu terimi 
açıklayan notunda (1, 74, not 1) bu “kelime mensup olduğu boy mâna- 
sına kullanılmıştır” diyor ve asıl melin çevirmesinde ise “soy” teri- 
miyle tercüme etmiştir (1, 22). Kâşgarlı Mahmut bu kelimeyi Arapça 
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“al-“aşiret”” diye açıklamıştır (met. İ, 59; çevirme, 61). Kâşgarlı Mah- 
mut bu kelimeyi eserinin her yerinde ittıratlı olarak hep “al-“aşiret” 
ile tercüme etmiştir (bk. 1, 59, 69, 83, 130, 246), eserin çevirmeni B. 
Atalay ise kimi yerde “hısım”, kimi yerde “oymak” terimleriyle karşı- 
lamıştır. 

Yaşıyan Türk lehçelerinin hiçbirinde, bizim araştırmalarımıza 
göre, bu terime “oğuş” şeklinde raslanmıyor, ancak Yakuiça'da “üs” 
biçiminde çok yaygın bir terimdir (bk. E. Pekarskiy, Yakut Dili Sözlüğü, 
3075). Yakutlar'ın eski aşiret kurumlarında “üs” evlenmeleri yasak 
olan ekzogami dairesine giren akrabaların kurduğu birlik olduğu anla- 
şılmaktadır. Bu birlik “ağa usa” yani “baba oguşu”dur, bunun içinde 
birkaç “ije usa”, yani “ana oguşu” bulunur (oğuş>>-ovuş>>uuş>uus 
>üsj)i. 

URUG: Eski Türk yazıtlarında tek başıma “urug” kelimesine 
raslanmıyor ise de bu isim- kelimeden kurulan “urugsıratmak” fiilini 
buluyoruz (“Türk budun ölüreyin, b land ter” ID,1I0,H.N. 
Orkun, Eski Türk Yazıtları, 1, 34). “ “Ürugsırat-” kelimesi soyundan, 
sülâlesinden mahrum etmek anlamını bildirir. Buna göre “urug” kelime- 
sinin VITİ. yüzyılda “yakın ve uzak kan kardeşlerden kurulan muayyen 
bir topluluğu” bildirmek için kullanılmış olduğu anlaşılıyor 2. Kâşgarlı 
Mahmut “uruğ” kelimesini “tane, tohuma da urug denir. Urug ekti 
—iohum ekti. Hısımlara dahi buna benzetilerek 'uruğ tarığ” denir” 
diye açıklamıştır (DLT, 1, 61 - 62; tercüme |, 63 - 64) 3. Urug kelimesi 
Kutadgu Bilig'de pek çok geçer. Söz gelişinden anlaşıldığına göre “nesil, 
nesep, soy, kabile” anlamlarına kullanılmıştır. 

Ay ezgü kılınç aslı ezgü uruğ 

Ajun kalmasuni sizingsiz kuruğ (Fergane, 20) 
Uruğsuz kişiler arığsız bolur 

Arığsız vezirke yarağsız bolur 

Uruğluk kerek hem sakınuk köni 

Könilik üze keçse ötrü küni (M. 115) 


I Yakutça'daki “us” terimini 5. Malov Orhon yazıtlarındaki “oğuş”, Uygur- 
ca'daki “ogus” terimliyle karşılaştırmış ve “soy”, “nesil” kelimelerini ifade eden Rusça 
“rod”, “pokolenie” kelimeleriyle tercüme etmiştir (Pekarskiy Yakut Sözlüğü, 3075). 

? Bazı Kıpçak lehçelerinde “tohum”, “tane” anlamını bildiren “urluk” kelimesi 
eski Türkçe'deki “uruglug”un değişmiş şeklidir (urukluk>>urlak). 

3 “Tarıg” kelimesini B. Atalay, basma nüshadaki basım yanlışına göre “turıg” 
okumuştur, Yazma nüshada açıkça “tarıg” olarak harekelenmiştir. 
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Uruğluğ tarığlığ bezükler tili 
Bezükrek bolur, bolma evçi kulı (M. 267) 

Şüphesizdir ki “uruğ” ve “tarığ” aynı anlamı bildirirler 4, Demek 
ki “uruğ” terimi ile anlatılan bir topluluk “tek bir tohumdan türedik- 
lerine inananlar” topluluğu idi. Bu ilkel devirlere ait anlamadı. Sonraları 
anlam genişliyerek büyük kabilelere de “uruğ” denilmiştir, XHI. yüzyıl- 
da Kıpçak - Komanlarda “nesil, zürriyet, çocuk” anlamına “uruk — 
urub” kelimeleri tesbit edilmiştir (bk. K. Gronbech, Komanisehes 
Wb. 266). Divanü lügat-it-Türk'teki “uruğ - tarığ” terimini Kutadğu 
Biliş'te de görüyoruz (“uruğluğ tarığlığ bezükler tili”). Çağdaş Türk 
lehçelerinin hepsinde “uruğ” kelimesi, her lehçenin fonetik özelliğine 
uyarak, türlü biçimlerde (uruk, rü, uruv, urü, rü) bulunuyorsa da bu 
anlamı bildiren “tarığ” ve onun yeni şekillerine raslanmıyor... Ancak 
Yakut Türkçesi'nde, tıpkı Divanü lügat-it-Türk'te ve Kutadgu Bilig'de 
olduğu gibi, “urü tari” şeklinde bulunmaktadır (“urü tari buola”, 
“urü taxi buoluok sanalah ertim” Pekarskiy Yakut Sözlüğü 3069). Her- 
halde bir devirde “tarığ”, “uruğ” terimleriyle ancak en yakın akraba— 
yedinci kuşaktaki hakiki, unutulmamış atanın torunlarından kurulan 
topluluk— ifade edilmiş olsa gerektir. Çağdaş Yakutlar evlenme yoliyle 
akraba olanlara da “uru” diyorlar ise de soydaş akrabayı ayırt etmek 
için “et kan akraba (et han urü)” derler. 

Osmanlı Türkçesinde “uruğ” kelimesini XIV. yüzyıldan beri 
birçok yazarlar ve şairler kullanmışlardır. Ş. Sami “Kamus-i türki”de 
“uruk” kelimesini şöyle açıklıyor: “uruk müfreze, kısım, bölük, şube, 
kabile şubesi: bir ulusun urukları”. Osmanlı edebiyatında bu kelime 
Tanzimat'tan sonra kullanılmamış olsa gerek. Bununla beraber Ş. Sami 
“metrük” saymamıştır. 

OK : Batı Gök Türk devletini kuran on kabileye “ONOK” denil- 
miştir. Bunlardan bahseden Çin kaynakları da bu boyları çince “ok” 
bildiren kelime ile adlandırmışlardır. Bu kaynaklara göre “ok” Türk- 
lerde boylardan kurulan birliklerin remzi olmuştur (Hyacinth, 1, 350). 
Eski Türk yazıtlarında “ok” terimi boy ve soy anlamlarına kullanılmış 
olsa gerek. Kül Tegin yazıtında “on ok budun emgek körti” (D. 19), 
“idi oksız kök türk ança olurur ermiş” (D. 3); Tonyukuk yazıtında 
“on ok kaganı yagımız erti” (D. 19) denilmektedir. Altay Türkçesi'nde 


bu kelimeyi 


4 “Tarla” kelimesi de “tohum ekilen yer” demek olan “tarıglagy” kelimesinden- 
dir (tarığlağ>tarılağ> tarıla”>tarla). 
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“kabile, menşe, soy” anlamlarını bildiren “uk” terirai vardır (Radlof, 
Wb, I, 1605). Kırgız Türkçesi'nde “uk” kelimesi tek başına kullanılmı- 
yorsa da “tohum” kelimesiyle beraber “ukumuz tohumumuz” diye 
söylenmektedir (Yudabin, Kırgız Sözlüğü, 541). Altay ve Kırgız lehçe- 
lerindeki bu “uk” kelimesiyle eski Türkçe'deki “ok” teriminin ilgisi 
olsa gerektir. Oğuzların Bozuk ve Üçok adlarında bulunan -okm-uk 
ögeleri de, şüphesiz, eski Türkçe'deki “ok”un kendisidir. Oğuz des- 
tanının bu isimleri Oğuz oğullarının buldukları ok ve yay menkibesiyle 
açıklaması da bunu teyit eder (Reşideddin, Camiüt-Tevarih, Berezin 
yayımı TVO, V, 22-23). Bu eski Türklerin “ok” terimi Orta Asya 
Türkmenlerinde Farsça “tire” ile tercüme edilerek muhafaza edilmiştir, 
kabilenin küçük bölüklerine denir. 


OBA: Eski Türklerin Orhon ve Yenisey yazıtlarının şimdiye 
kadar bulunan ve okunanlarında “oba” terimine raslanmıyor. Batı 
Türkistan'da Talas ırmağı boyunda bulunan bir mezar taşındaki bir 
kelimeyi H. N. Orkun “oba” okuyor (Eski Türk Yazıtları, TI, 134). 
Bu okuyuş doğru ise bu mezardaki ölü “altı obanın begi” olmuştur. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre (1, 81, çevirme 86) “oba” kelimesi “Oğuz- 
cadır, kabile demektir.” “Oba” kelimesine Oğuzca'daki bu anlamiyle, 
başka Türk lehçelerinde raslanmıyor. Doğu Türk lehçelerinde “oba, — 
obo” terimleriyle yapma tepeler ifade olunur. Bu tepelerin geçmişteki 
büyük bir kahramanın veya kabile başbuğunun mezarı üzerine yapıl 
muş olduğu söylenir (Ulutavda Edige Obası, İsil - İşim ırmağı boyunda 
Barak Batır Obası... gibi). Altaylılarda geçitlerde ruhlara kurban 
verilen yapma tepelere “oba” denir. 


Osmanlı Türkçesi'nde “oba” kelimesi yazı dilinin kuruluşundan 
beri kullanılmaktadır. XiV - XVII. yüzyıllarda “kabile, aşiret” anla- 
mını bildirmişken daha sonraları “birkaç çadırdan mürekkep göçebe 
oymağını” anlatmak için kullanılmıştır (bk. Tanıklariyle Tarama Söz- 
lüğü, 1, 533, 11,713). Azeri Türkçesi'nde “oba” kelimesi “çoban kulü- 
besi” anlamma kadar daralmıştır (Radloff Wb, I, 1157). Ş. Sami bu 
kelimeyi “çadır halkı, göçebe ailesi” diye izah etmiştir (KT, 184). 


BOY: Bu terime eski Türk yazıtlarında raslanmıyor. Fakat bu 
kelimenin eski şekli olması muhtemel olan “bod” kelimesine Tonyukuk 
ve Sine - Usu yazıtlarında raslanmaktadır (“türk sir budun yerinte boğ 
yime budun yime kişi yime idi yok erteçi erti” Tony. Ş. FI, 60; “karluk 
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bod...” Sine - Usu, Batı yüzü, satır 1).5 Bu yazıtlardaki “bod” teriminin 
“boy” anlamına kullanıldığı açıkça anlaşılmaktadır. Buna göre XE. 
yüzyılda Kâşgarl'nın Oğuzca'da tesbit ettiği “boy” VILI. yüzyılda 
“bod” söyleniyordu. Kâşgarlı Mahmut (DLT, III, 103; çevirme, 141) 
“boy” terimini “raht, kabile, aşiret” diye açıklamıştır. Kâşgarl'nın 
Arapça izahını B. Atalay “kavim, kabile, hısım” diye çevirmiştir. Divanü 
Lügat-it-Türk'te bu kelime dokuz yerde geçiyor, buna Arapça karşılık 
olarak kimi yerde “kavim”, kimi yerde “kabile” kimi yerde “en-nâs” 
denmektedir. 

Osmanlı Türkçesi'nde “bir aşiretin kollarından her biri” anlamına 
XIV. yüzyıldan beri tesbit edilmiştir. 

Kim ol vardığınca yola il ü boy 
Tavar ü kişi bula vü şar ü köy 

BUKUN: Kâşgarlı Mahmut bu kelimeyi ancak “budun” teri- 
miyle beraber gösteriyor ve “budunlug bukunlug kişi” cümlesini 
inley İaaya> ölüi <el diye izah ediyor. B. Atalay bu cümleyi 
“ulusu oymağı olan kişi” diye çevirmiştir (DLT, 1,413; çevirme 1, 499). 
Yenisey ırmağı boyunda Kuzıleir denilen yerde bulunan bir yazıtın 
altıncı satırındaki bir kelimeyi 5. Malov “bukun” okuyor ve “halk” diye 
tercüme ediyor”. Kâşgarlı Mahmud'un “budunluğ bukunluğ” diye kul 
İandığına bakılırsa budun ve bukun terimlerinin eşanlamlı kelimeler oi- 
duğu anlaşılıyor. Bu “bukun” teriminin “nesil, kuşak” anlamına gelen 
“buvım” (Radloff, Wb, IV, 1873) kelimesiyle ilgili olabilir (buvın< 
buğın<'buğun <bukun). 

BAĞ : Kabilenin bir bölüğünü veyahut kabile anlamını bildirmek 
için çok eski devirlerden beri kullanılan bir terimdir. İlk defa bu terime 
Yenisey yazıtlarında raslanır. Uyuk Tarlak yazıtında şu cümle oku- 
nuyor: “atım Bl Tugan tutuk ben tengri elimke elçi ertim, altı bağ 
budunumka beg ertim (adım El Tugan tutuk, ben ilâhi elimin elçisi 
idim, altı bağ—boy halkımın beyi idim)” 8. Tuva Halk Gumhuriyeti'nde 
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bulunan bir yazıtta da “altı bag budunım...” sözleri okunmaktadır?. 


S5 G.J. Ramstedt, Zwei uigurisehe Runenschriften in der Nord - Mongolei. Jour- 
nal de la Soc. Finno-ougrienne, XXX,3; H.N. Disi Eski Türk Yazıtları, 1, s. 156. 

$ Tanıklariyle Tarama Sözlüğü. 

7 S8. E. Malov, Eniseyskaya pismennost türkov, s. 79. 

8 Aymeser,s. 1l, 44, 52, 68; H. N. Orkun, Eski Türk Yazıtları, DH, 5. 31. 

9? $.E. Malov, aynı eser, 8. 98. 
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Radloff, bu yazıtlardaki “bağ” terimini “halkın bir bölümü (Volk- 
sabtheilung)” diye açıklıyor (Wb, IV, 1447). “Bağ” kelimesinin Kıpçak 
lehçelerindeki şekliyle “baubav”?” Kazak ve Başkurt lehçelerinde 
“kabile” anlamına söylenmektedir (“oniki baulu Başkurt”, “toksan 
iki baulu Kıpçak”). 

Kırımlı tarihçi Abdülgaffar Efendi (Umdet-üt-Tevarih, s. 55) 
“on iki bavhı il*den bahsediyor. Bu tarihçiye göre Toktamış Han 
emirülümera Erktemüre “oniki bağlı el, içki, (hassa) asker” vermişti. 
Aynı tarihçi eserinin başka bir yerinde “Birlek ve Karluk nam iki 
bağlı il'den bahsediyor (s. 35). 

SOY : Oğuz Türkçesi'nde “ırk, sülâle, kabile” anlamlarını bildiren 
bu terim Oğuzca'dan başka ancak Kırgız Türkçesi'nde tesbit edilmiştir. 
Kırgızca'da “meşhur kabile (berühmte Geschlecht)” anlamına gelir 
(Radloff, Wb. IV, 512). Bu “soy” terimi eski Türkçe'deki “uruğ” keli- 
mesiyle eşanlamlı olsa gerek. En son yazılan “Türkçe Sözlük”te “soy” 
kelimesi bugünkü anlayış ve kullanışa. göre şöyle açıklanmıştır: “Geç- 
mişte, şimdiki zamanda ve gelecekte kandaşlıkla birbirine bağlı bulu- 
nanlarm topu” 19, 

Orta Asya uluslarının boylarından ve boyların bölüklerinden bah- 
seden Ebülgazi Bahadır Han “Şecere-i Türk” ve “Şecere-i Terakime” 
adlı eserlerinde “il, uruk, süngek, omak” terimlerini kullanmıştır. Ona 
göre “Türk ilinde ilk olarak il adını alanlar beş uruktur: Uygur, Ka- 
nıklı, Kıpçak, Kalaç, Karluk” uruglarıdır 1, Buna göre, “uruk” büyü- 
dükten sonra “il” adını alıyormuş. Ebülgazi Bahadır Han kimi yerde 
“uruk” içinde ik gösteriyor: “Ormavut (oymavut) uruğu içinde 
Konkmar uruğunu” zikrediyor 12. 


İL: Ebülgazi Han'a göre “il” ini uruklardan kurulur. Eski 
Türk yazıtlarında ise “if” memleket, devlet anlamında kullanılmıştır. 
Eski Türk yazıtlarında “il? terimi “düzenli devlet” anlamını ifade 
eder. Kâşgarlı Mahmut “il” kelimesini “el-vilâyet” kelimesiyle ter- 
cüme ediyor (1, 49, 117 ve b.). B. Atalay bu “vilâyet” kelimesini Türk- 
çe'ye yine “yilâyet” kelimesiyle çevirmiştir. Bu çevirmeden bizim şim- 
diki idare teşkilâtımızdaki “vilâyet” (Ankara vilâyeti, İstanbul vilâyeti) 
terimini anlamak mümkündür. Halbuki VE -XI. yüzyıllarda “il” 


* M. Ali Ağakay, 'Türkçe Sözlük, s. 667. 
* Ebulgazi Bahadır Han, Şecere-i Türk (Desmaisons yayını), s. 37, 
32 Aynı eser, 8. 52-53. 
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kelimesinin birinci anlamı, şüphesiz, “devlet”tir. K. Brockelmann bu 
kelimeyi “egemenlik, devlet, halk” (Herrschaft, Reich, Volk) kelime- 
leriyle tercüme ediyor. Eski Osmanlı metinlerinde de “il” kelimesi 
“halk, eyalet, sulh” anlamlarında kullanılmıştır. Bu anlamlariyle 
“ilmel” kelimesi bütün Türk: lehçelerinde muhafaza edilmiştir. “İl” 


kelimesinin “yad”, “yabancı” anlamı ancak bir ailenin kendi dışındaki 
halka karşı görüşü ile ilgili olarak meydana gelmiş anlamdır, aslında 
“il? kelimesinde “yabaner” anlamı yoktur. “İl kelimesi “kün>gün” 


kelimesiyle birlikte (“ilgün”) “halk ve memleket” anlamını bildirir. 


İlgünü var başına şahturur 
Benim dahi halimden agâhturur!3 


Kutadgu Bilig'de de “ilkün” aynı “halk” anlamına gelmektedir : 


Mungar mengaetür söz sınamış kişi 

Sınamış kişi bildi il kün işi (Fer. 30) 
Ajunçıka erdem kerek ming tümen 

Anın tutsa ilkün, kiterse tuman (Fer. 33). 


, “Kün”. kelimesinin tek başına Sagay lehçesinde “halk” anlamına gel- 
diği Radloff tarafından tesbit edilmiştir (Wb, TE, 1435); “ilkün” ise bu 
lehçede “karye, köy” demektir (aynı eserde s. 1436). Kısas-ı enbiya 
Rabguzi'de de “ilgün” kelimesi “Süheyl ü Nevbahar”da olduğu gibi, 
“halk, memleket” anlamına kullanılmıştır (ey, melik, senin ilin künün 
artagu turur”). Prof. 5. E. Malov “Türklerin Yenisey Yazıtları” adlı 
eserinin dizininde “kün” kelimesini “soy, aile (Familie)” diye gösteriyor 
ise de eserin metninde bu kelimeyi bulmaya imkân yoktur. Gösterdiği 
58 rakamının bir basım yanlışı olduğu anlaşılıyor. 


Ebulgazi Bahadır Han kullandığı “omak” ve “süngek” terimlerini 
şöyle açıklıyor: “...her cemaat başka başka omak oldu ve uruk adını 
aldı... Türk halkı bir kişiden sorsa aytur der, omakın nedir? Sün- 
gükün (kemiğin) nedir?” demek olur. Omak ve süngek (yani: kemik) 
“uruğun” bölümleri olduğuna göre urugdan çok küçük olması gerekti. 
Halbuki Ebülgazi kimi yerde “süngek” terimini çok geniş anlamda 


» Tanıklariyle Tarama Sözlüğü LI, 528. 

M Ebülgazi Bahadır Han'ın bu sözlerini Kâşgarlı Mahmut'un “boy” kelimesinin 
açıklarken söylediği şu sözlerle karşılaştırınız: “birbirini tanımıyan iki adam karşı- 
laştıkları zaman önce selâmlaşırlar, sonra “boy kim?” diye sorarlar, “Hangi kabile- 
densin?” demektir. “Salgur” diye cevap verir. Yahut ................. boy adla- 
rından birini söyler” ÇITI, 103; tere. 141). 
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kullanıyor (“Oğuz Han yetmiş iki yıl kadar Moğol ve Tatar ile savaştı. 
Moğol ve Tatar Oğuz Hanın kendi sügegi (kemiği) idi”). 

Ebülgazi Han'ın “soy” veyahut “uruğ” yerine kullandığı “süngek” 
terimi Kırgız ve Kazak lehçelerinde “süyök”, Altayca'da “söök” 
söylenir ve terim olarak “en yakın akraba”yı ifade eder. Yakutlar'da da 
“unguolh uru” tahiri vardır, “kemik akraba” demektir (unguoh<sün- 
göök“<<süngök <süngek) 15. 

OMAK, OYMAK, AYMAK: Boy kurumlarının bölüklerinden 
birini bildiren bu omak, oymak, aymak terimleri Moğol istilâsndan 
sonra Türkçe'ye geçmiş kelimelerden biridir. Bu kelime Anadolu Türk- 
çesi'nde oymak, doğu Türk lehçelerinde aymak, aymah, omak olarak 
söylenir. Oymak kelimesini Ş. Sami “bir ulusun münkasim olduğu 
kısımların beheri, kabile” diye açıklıyor (s. 228). Oymak terimi Ana- 
dolu'da Türkmen ve Yürük”ler arasında kullanılmış olsa gerektir. Bu 
terimin “aymak” şeklini Radloff bütün doğu Türk lehçelerinde (Wb, İ, 
63 - 64), “omak” şeklini ise Çağatayca ile Uygurca'da (Wb, E, 1166) 
tesbit etmiştir. Yakutça'da “omuk” kabile ve boy anlamında kullanılır 
(“haya omukkunuy ?—hangi oymaktansın ?”). (Pekarskiy “Yakut Söz- 


lüğü” 1834), “aymah” kelimesinde aşağı yukarı aynı anlamı ifade 
eder (s. 40). 


Moğol istilâsmdan sonra yayılmış olan bu omek, oymak, omuk, 
aymah terimlerinin XI - XIHI. yüzyılda Moğolca'daki şekli “oboğ moboh” 
olmuştur. Bu devirde Moğol ulusunu teşkil eden kabilelere “oboğ 
oboh” denilmiştir. Bu terimin daha eski şeklinin “obağ” olduğu sanıl- 
maktadır. Türkçe'deki “eba” kelimesi de, B. Vladimirsöva göre, bu 
“oba” kökünden gelmektedir 8. Çağdaş Moğol dillerinden Buretçe'de 
omok—aile, ,Moğolca'da “omuk-omugsskavim, kabile, Kalmukçu'da 
“omoğ” kabile, soy, klan (6. J. Ramstedt, Kalmükisches Wb. 285) 
anlamındadır. 


“© “Soy” ve “kabile” anlamını “kemik” anlamına gelen kelime ile ifade etmek 
Kazak - Kırgızlar'da, Moğollar'da, Kalmuklar'da çok yaygındır. Araplar'ın “kabile” 
terimi de aslında “kafatası kemiği” demektir; “el-kabile” kelimesini “Kamus” müel- 
Hi şöyle izah ediyor: “el-kabile safine vezninde “kabailü re'in müfredidir ki baş 
kâsesinin şebekesi gibi birbirine sokuşma olan kemiklerin kıtalarına denir. Anları 
birbirine sokuşturup bent eden sinire “şe'n” denir... Kabail-i arabın her birine kabile 
ıtlakı bundan me'huzdur” (Asım Efendi tercümesi, 111, 322). 

* Moğollar'ın içtimai teşkilâtı (Abdülkadir İnan tercümesi), s. 74. 
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OCAK, AĞIL, ARIS: Boyların en küçük bölümlerini bildirmek 
için ocak, ağıl, arış (arıs) terimleri de kullanılmıştır. Radloff'a göre 
“ocak”ın anlamlarından biri “aile, soy, sülâle”dir (Wb. I, 1136). Çağa- 
tayca'da “oçak”—kabile (aynı eser, |, 1134). Ş. Samiise bu terimi 
“meçazen büyük aile” diye izah etmiştir (KT. 190). XV. yüzyılda 
tesbit edilen Ebamüslimnâme'de geçen “ocak” kelimesinin “sülâle” 
anlamına geldiği bellidir: “Yezid ocağına su salmağa sebep sen oldun” X. 
Bu cümledeki “Yezid ocağı” —“Yezid'in sülâlesi, soyu” demektir. 

AĞIL : Bütün Altay dillerinde yaygın olan bu terimin bu dillerin 
müşterek ana kaynaklarından geldiği muhakkaktır. Buretçe'de “aij”, 
Moğolca “ayıl”, Yakutça “ral”, Çuvaşça “yal”, Yenisay - Altay Türk 
lehçelerinde “âal”, “ail” Kıpçak zümresi lehçelerinde “avul”, “aul”, 
“avıl” köy kasaba, aile anlamını bildirir. Bu terimin en eski şekli Oğuz 
lehçesinde “ağıl” şeklinde muhafaza edilmiştir. Bu kelimeye Kuzey 
Moğolistan'da Ramstedt tarafından bulunan ve yayınlanan Suci yazı- 
tında, bugünkü Oğuzca'da olduğu gibi, “ağıl” şeklinde raslanmaktadır. 
Bu yazıtta şöyle denilmektedir: “bay bar ertim. Ağılım on, yılkım 
sansız erti -— zengindim, varlıklı idim. Ağılım on, at sürülerim sayi- 
sızdı”. G. J. Ramstedt bu kelimeyi “çadır” diye tercüme etmiştir 
(...meine Zelte (waren) zehn). 5. Malov ise “boynuzlu hayvanlar ahırı” 
anlamına gelen Rusça “zagon” kelimesiyle, yani bugünkü “ağıl” ile, 
tercüme ediyor. H. N. Orkun da “ağıl” kelimesini aynen almaktadır. 
Malov ile H. N. Orkun'un tercümelerinde fark yoktur. “Ağıl” kelimesi 
çok eski devirlerde kabilenin küçük bir bölüğünü ifade için kullanıl- 
mıştır. Bugünkü Türk ve Moğol dillerindeki anlamı (köy, kasaba, oba) 
herhalde göçebelerin yerleşmelerinden sonra meydana gelmiş olsa 
gerektir. Kâşgarlı Mahmut “ağıl” kelimesini bugünkü Anadolu Türk- 
çesi'ndeki anlamiyle tesbit etmiştir (1, 63, 70). Türkçe “ağıl” Moğol- 
ca'daki “küren” terimini hatırlatmaktadır. Çingiz devrinde Moğel boy- 
ları göç ederken konakladıkları yerlerde hayvan ve başka kıymetli 
mallarını korumak için her böy bir daire teşkil ederdi. Bu daireye 
“küren” denirdi. Bu “küren” kelimesini Radloff Çağatayca'da “topluluk, 
kabile” anlamiyle tesbit etmiştir (Wb., II, 1451). Bu terim Ebülgazi 
Bahadır Han'ın “Şecere-i Türk”ünde de vardır (s. 305). 


“ Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, HI, 530. 
# B, Vladimirtsov (Moğolların içtimai teşkilâtı, s. 62, 86, 90, 132 v.b.) Türkçe 
“ağıl”, Moğolca “ail* ve “küren” terimleri izah etmiştir. 
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TÖBE, TÖBÖ: Doğu Türk lehçelerinde “yıgın, küme” anlamını 
bildiren bu kelime (Radloff, Wb. ILİ, 1271) Başkurtça'da boyun küçük 
bölümünü ifade eder. 

Kâşgarlı Mahmut Türkler'in boy kurumlarındaki büyüklü ufaklı 
bölümlerini bildiren terimleri karşılamak için, yukarıda da kaydettiği- 


miz veçhile, Arapça “aşiret © aâs ,kabile al. 8 , raht ka, kavim 
3 , en-nas yili , Giy dx , tabaka âğb, taife 4ölb, batın 


gs ” kelimelerini kullanıyor. Bunlardan “batın, ciyl, taife” keli- 


melerini bölükleri ifade için kullandığı halde bir Türkçe terimin karşılığı 
olarak göstermiyor. Meselâ, “Oğuz - Türkler'den bir kabiledir, bunlar 

Türkmen'dir, yirmiikibatın 'dır” (1. 56). Başka bir yerde bu batın- 

lardan biri olan Salgur'a “boy” diyor (Ili, 103). Buna göre Arapça 

“batın” teriminin Türkçe karşılığı, boy” olmalı idi. Halbuki “boy” 

terimi üç yerde “kavim” (1, 52, 202, II, 165), bir yerde “en-nas”, iki 

yerde “kabile” (Tİ, 255, III, 103), bir yerde de “kabile ve aşiret” (ILI, 

103) diye tercüme ediliyor. Halbuki Araplar'ın ensap ilmi edebiyatında 

aşiret bölüklerinin birbirine yakınlık ve uzaklık derecelerini kesin 

olarak bildiren terimler muayyendir ve altı derece sayılır: 1) Kardeş- 
Kikleri biribirine çok uzak olan toplulukları içine alan büyük topluluğa 

“şuub” denir; “Şuub”dan sonra “kabile”, ondan sonra “fasile”, sonra 

“imare”, sonra “batın” gelir, En yakın akrabanın kurduğu birliğe 

“fahz” denir. Kâşgarlı Mahmut Arap ve Türk dil ve ensap ilimlerinde 

zamanının en büyük bilgini olduğu halde Türkler'in ensap terimlerini, 

Araplar'da olduğu gibi, izalı etmemiştir. Meselâ şöyle bir terminoloji 

yapabilirdi : 


Budun (o boy oguş oba urug bukun Oo kapkazaş 
Kavim şuub kabile fasıle “mare oObatın fahz 
Bunu sırf bir misal olarak yazıyorum. Şuub'un “boy” anlamından 
daha geniş bir anlam ifade ottiği malümdur. . 

Rahmetli Ziya Gökalp “Türk medeniyeti” adlı eserinde “Türk 
ilinin içtimai bünyesini anlamak için Türk teşkilâtını eski Yunanlılar?la 
Romalılar'ın medine teşkilâtiyle” karşılaştırmış (8. 147): 

İl (medine).......... la cite 

Uz (aşiret) ......... la tribu 

Boy (kabile, ....... la phrairie 
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BÖP lie les gens 

BOYU ARAM Dal la parentöle 
Bu terimler listesinde “la phraitrie” karşılığı olarak “boy” terimi gös- 
terildiği halde aynı müellifin “Türk Türesi” adlı eserinde buna karşılık 
“ok” kelimesi gösterilmiştir (s. 20). 

YASA —YASAĞ : Moğol istilâsından sonra yayılmış ve eski Türk- 
çe'deki “yol” ve “törür-töre” yerini tutmuş bir terimdir. Bu kelime 
menşei bakımından, şüphesiz Türkçe'dir. Türkolojinin henüz gelişme- 
diği sıralarda ordu, karşı (saray), tarhan, yarlıg v.b. birçok kelimeler 
gibi “yasa” kelimesi de Moğolca sayılırdı. Orhon yazıtları, Divanü 
Lügat-it-Türk, Kutadgu Bilig gibi Moğol istilâsından çok önce yazılmış, 
olan eserler meydana çıkarıldıktan sonra Moğolca sayılan birçok keli- 
melerin Türkçe olduğu anlaşılmıştır. “Yasa” kelimesi de bu kelimeler- 
den biridir. Kül Tegin yazıtında “...öd tengri yasar, kişioğlu kop 
ölügli töremiş” (—zamanı Tanrı takdir (yapar) eder, kişioğlu ölmek 
üzere türemiştir) cümlesi vardır ki buradaki “yasar” yasa- (yapmak, 
nizama koymak) kökünden teşkil edilmiş partisiptir. Kazak Türkçesi'nde 
“yasagan” zhalik, yaradan demektir, “Yasagan Tanrım” derler ki 
“halik tanrım” demektir. Eski bir Uygur metninde “nizam, kanun” 
anlamına gelen “yasak” kelimesi bulunuyor ©, “Yasa” türlü Türk 
lehçelerinde “kanun”, “nizamname” anlamını ifade için kullanılır. 
Çağatayca'da bu “yasa” kelimesinden pek çok kelimeler teşkil edilmiş- 
tir: yasal -<savaşa hazırlanmış asker safı (Radloff, Wb., İLE, 218), yasa- 
vul—çavuş, yasanın emirlerini tatbik eden (Radlofif, Wb. LTİ, 215) v.b. 


TÖRE, TÜRE: Eski Türk yazıtlarında “töre” terimi “kanun, 
nizam” anlamını ifade eder. Bu terim “il” kelimesiyle birlikte (il törüsü) 
“devlet nizamı, kanunu” anlamını bildirmektedir. Yazıtlarda “törü” 
şeklinde geçer. Divanü lügat-it-Türk'de ve Kutadgu Biliğ'de de “törü” 
şeklindedir. Kâşgarlı Mahmut bu kelimeyi “er-resm” diye açıklamıştır 
(1, 97, ET, 16, II, 86, 167). K. Brockelmann bu terimi “Gesetz, Recht” 
diye tercüme ediyor. XVI. yüzyılın bilginlerinden Kemal Paşazade 
Ahmet Şemsettin Efendi Farsça “âyin” kelimesini şöyle izah ediyor: 
“âyin —lisan-i fariside şol nesnenin ismidir ki Arap dilinde ona kanun 
derler, resim derler. Türk dilinde türe derler” 2, XV. yüzyılda Osmanlı 


VE W. K. Müller, Zwei Pfahlinschriften aus den Turfanfunden, Berlin 1915, 
ş. 6; metnin 6. satırında “yasak”, bu kelimenin izahı 13. sahifede: “Gesetz”. 
2 Tanıklariyie Tarama Sözlüğü, İLL, s. 692. 
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devletinde tesbit edilen bir rivayete göre Selçuklular devrinde Oğuz 
türesine çok önem verilirdi. Sultan Alâeddin Keykubad'ın şölenini 
tasvir eden Yazıcıoğlu Ali (Tevarih-i ali Selçuk, IİI, Houtsma yayını, 
s. 204 - 205) şöyle diyor: “.. .sadra ve iki kola Oğuz resmince başdan 
başa döşenip müzeyyen ve mürettep oldu ve kâsât-ı kımız ve kımran 
ve mümessik ü muattar şerbetler Oğuz'un resim ü erkâni üzere içildi 
ve bunun zamanma ve oğlanları zamanına değin işbu ebyat tertibince 
töre sürüldü. Ve sağ kol beyler beyliği Kayı ve Bayat beyine ve sol 
kol beyler beyiliği Bayındur ve Çavuldur beyine veriliyordu. Ve kalan 
beyler dahi bu yirmi dört boyun beyleri oğlanlarına verilmiyince gay- 
riye verilmezdi. İşbu tertip üzerine ki zikrolunur, Nazım. 


Hanlar atası Oğuz Han söyledi 

Böyle töre, yol ü erkân eyledi 

İşbu resmiyle vasıyet kıldı ol 

Ta ola oğlanlarna töre, yol 

Dedi: Kayı çünki sonra han ola 

Sağ beyler beyi andan ola 

Töremiz beyler beyi hem sol kola 

Şöyle gerektir ki Bayındır ola 

Töre ü yol ü ağırlamak dahi 

İşbu tertip üzre ola ey ehi 

Kim Kayı otura andan son Bayat 

İşbu tertip üzre oturmak gerek 

Önlerinde müçeler durmak gerek 

Kımız u kımran dabu tertibile 

Ağa u ini arasında içile 

Mansab u beylik dahi bu resmile 

Urug u soyuna göre verile 
Moğol devrinde “yasa” ve “töre” terimleri eşanlamlı kelimeler olarak 
kullanılmışlardır, “Çingiz yasası” yerine “Çingiz töresi” de denilmiştir. 
Zahireddin Babur “Hatıraları”nın bir yerinde şöyle diyor: “Bizning 
ata ağa Çingiz töresini garip riayet kılurlar idi, meclisde ve divanda, 
toy ve aşda olturmakda hilâfi töre iş kılmaslar idi”, Babur'un çağdaşı 
Haydar Mirza Duglat da “töre-i Çingizi”” tabirini kullanmıştır 21, 


91 Haydar Mirza'nın rivayetine göre “Mirza Uluğ Beg Emir Hudaydad'a ricada 
bulunarak dedi ki: “Çingiz töresini sizin kadar kimse bilmez, onun bütün kaidelerini 
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Kutadgu Bilig'de “törü” terimi “kanun, nizam” anlamını ifade 
ettiği gibi “adalet” anlamı için de kullanılmışlır : 
Kılıç ursa, bıçsa yagı boynunı 
Törü birle tüzse ili budunı 
Törü tüz yorttı bayudı budun 
Atın ezgü kıldı ol ezgü ödün (Fer. 33). 


Divanü lügat-it-Türk'te de “kanun” ve “adalet” aynı “törü” kelime- 
siyle ifade edilmiştir. Buna tamk için, Kâşgarlı Mahmut şu atalar 
sözünü getirmiştir: “küç eyilden kirse törü tünlükten çıkar—zor kapı- 
dan girse törü (er-resm ve-İ-insaf) bacadan çıkar” (II, 16, 21). 

İlhanlılar devletinde “töre” ve “yasa” müradif kelimeler olarak 
kullanılmıştır. Dikkate değer ki İlhanlılar'da “Çingiz Yasası”na “Ku- 
tadğu Bilig-i Çingizhan” dahi denilmiştir. Celayırlı Sultan Üveys 
(1355—1374) zamanında yazılmış olan “Destür-ül-kâtib fi tayini-l- 
meratib” adlı eserde “büyük ordudaki yargu emirliği”'nden bahsedi- 
lirken Büyük .Yarguçı Emir Bayantemür'ün “töreyi ve yasayı” iyi 
bildiği ve Çingiz Hanın “Kutadgu Bilig'ini gördüğü ve okuduğu için 
tayin edildiği anlatılmaktadır ?2, 

Kaza ve hüküm anlamını bildiren “yarğı — yargu” terimi 'şimdiye 
kadar yayınlanan eski Türkçe metinlerde bulunmuyor. Bu terim ancak 
Moğol devrinden sonra yayılmıştır. Eski Türk yazıtlarında bu terimi 


bize söyleyiniz. Birçok işlerde bizim bu töreye ihtiyacımız oluyor”, Emir dedi ki: 
“Biz fenadır diye Çingiz töresini bıraktık, şeriati kabul ettik, Çingiz töresi iyi ise, bilgin 
Mirza şeriatı bırakıp töreye bağlanırsa töreyi öğreleyim”, Mirza bu sözlere gücendi. 
Emir mirzaya töreyi öğretmedi ......................... 0. 0.el 
ANNE ÇA e e la Sİ Bü SE pili (ola ) zel 3 iy, Edal iza 
ATA Ep Bag Sel GAF yal el gelimi İZ özal ELE ph Sagi Ne hai del, 
VELİ galdy öz b ka mel os &ç SS 0 Şİ EA via mahni AB İZ 
İğ in SAR Şaki yz ği ğe Ek yal ASL 0) gp dan Gy ağ AĞİR 
el ya 
(Krş. E. Denison Ross —N. E. Elias, History of the Monghuls of Central Asia, London 
1898, Tarih Reşidinin İngilizce tercümesi, s. 69). 
> P. Melioranskiy, O Kutatgu Bilike Çingiz hana (Çingiz hanın Kutatgu Bilig'i 
hakkında) ZVO, XIIL, s. 015 - 023: 
gib Gi İzin sip! 3 by. İİ 3 pg Zşlyr 3 yYbf 3 Map, okb yal 
O) Obi Salya ella yazi 3 şi öle ola edat pe ölağ sp Br 3 ölü las 3 
LE ri ve YE yim il, gi ŞE > S isez3 Vue, YğA 3 demli laşi 
2,7 onada öle öyk Zi 


Dil Belleteni F, 13 
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hatırlatan “yargan” kelimesi vardır ki bir şahıs adiyle beraber geçiyor, 
şahıs adı veyahut şahsın unvanı olması muhtemeldir “Yarğan” ve 
“yarğuçı” kelimelerinin anlam bakımından farkı yoktur. Bu kelimeyi 
de Moğol istilâsından sonra yazı diline geçen eski Türkçe kelimelerden 
saymak gerektir, Bununla aynı kökten gelen “yarlıg” (hakanın fermanı, 
hükmü) terimi Kâşgarlı tarafından tesbit edilmiştir (1, 82; TIL, 31). 


MAKALEDE GEÇEN TERİM NİTELİĞİNDEKİ 


KELİMELER 
ağa usa et ban urü obo 
ağıl fahz İbb oboğ 
ail oboh 
fesi : 3 

Eer esile al23 ocak 

, a la gens oğuş © 
“aşiret 9 kw” gün kün okmvuk 
aul (<agıl) al (<agıl) omak 
avıl avul rü urug omok 
avul ije usa omuğ 
ayıl ilkel omuk 
aymahm oymak ilgün oymak 
aymak oymak ilkün la paraniğle 
bağ ” e la phratrie 
batın oo çi? Gi 2 pokoleine 
bau — bav<bağ en N raht İsa , 
bod kabile al.8 z 
boy<bod “gil DE 

Dy kanun 9 şb 

budun rod ; 
buğun —bukun kavim ke 
bukun kemik sep 
buvun <buğun kün gün pa Zi 
İa cite küren söyük süngek 
Giyl Je öneüye bi sülâle AM 
il oba süngek 
erkân obağ süyek 
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tübemtöbe uruh 

şuub un türem.töre uruk 

R uk ok uruv 
tabaka ab ülüğ üs<oğuş 
taife Ai uluş uz 
tarığ uğuoh<süngek yal<agıl 
töbe urü muruğ yarğı-yarğu 
töbö uruğ yasa 
töre urü-tarı <uruğ-tarığ yasak 


la tribu uruğ-tarığ yol 


ÇAĞDAŞLARININ HİKÂYELERİNDE NEVAİ 
Yazan: A. N. BoLpirREv Çeviren : RASİME e 


Bu yazımda, Ali Şir Nevai hakkında, onun çevresine yakın olan 
ve onunla doğrudan doğruya temas eden çağdaşları tarafından anlatı- 
lan birkaç hikâyenin tercümesi verilmiştir. Bu hikâyeleri, metinleri 
hakkında başka bir eserimde! sözü geçen Bedâvü'l-vekayi gibi fevka- 
lâde hatıratının yazarı Zeydeddin Muhammed Vasıfi derleyip yazmıştır. 
Bu hatırat 1530 senelerinde, yani Vasıfi, Taşkent hanedanlığında Şey- 
bani hükümdarı, Süyünc Hoca hanın oğlu Muzaffereddin Sultan Mu- 
hammed, diğer adı ile Keldi Muhammed'in yanında saray şairi olduğu 
zaman yazılmıştır. Vasıfi 28 yaşında, 918—1512 de Herat'ta İsmail 
Safevi hâkimiyetinin kurulması üzerine sünni halkın mâruz kaldığı 
takipten kurtulmak için, Herat'tan Orta - Asya'ya kaçmıştır. Hatıratta 
Vasıfinin hayatının Herat'ta geçen devresi gibi ondan sonraki Orta- 
Asya devresi de aksettirilmiştir. Vasıfi Heratlıdır, genç yaşında oranın 
edebi çevresinde yetişmeğe başlar ve genç yaşta şair olur. O, bu edebi 
çevrenin bütün özelliklerini ve geleneklerini tanıyarak benimsemiş ve 
Herat'ın parlak kültür çevresinin tam bir temsilcisi olmuştur. VasıfÜnin 
edebi çalışmalarının özelliği bunların bir meslek şeklinde yapılmasıdır, 
zira bu çalışmalar, hayatının Herat devresi için değilse de, Orta - Asya 
devresi için geçim kaynağı olmuştur. Hatıratta, Vasıfinin Herat 
devresi hakkında verdiği bilgiler, 939—1532/33 te ölen hamisi Keldi 
Muhammed'e anlattığı hikâyelerdir. Hatırat, Herat kültür çevresinin 
şöhret sahiplerine ait olan herşeyin, Herat edebiyatının, sanatının, 
mimarisinin ve ilminin, Şeybani devrenin başında Orta - Asya'da en 
canlı alâka ile karşılandığını açıkça göstermektedir. Vasıfi gibi Orta- 
Asya'ya kaçan Herat kültür kuvvetlerinin kalabalık temsilcileri bütün 
bu bilgileri, Herat'ın kültür geleneklerini yanlarmda götürüyorlar ve 
Orta - Asya şehirlerinde bu bilgilerini, istidatlarını tamamen kullanâ- 


LA, N. Boldırev, Memuarı Vasıfi, kak isteçnik diya izuçeniya kulturnoy jizni 
Sredney Azii i Horasana na rubeje XV - XVİ vekov.(XV. yüzyılm sonu ve XVI. yüz- 
yılın başında Orta - Asya ve Horasan kültür hayatını öğrenmek için başlıca kaynak 
olan Vasıfinin hatıratı). Trudı Oidela Vostoka Gosudarstvennogo Ermitaja, 11, cilt, 
1., 1940, : 
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biliyorlardı. Safevi İran hükümdarlarının zaptından sonra Herat'ta 
kültür hareketleri durmuş olduğu ve XVİ. yüzyılın başında Orta- 
Asya şehirleri ve Şeybani hükümdarlarının sarayları Herat kültürünün 
önemli bir kısmının mirasçısı oldukları söylenebilir. 

Hatıratın, Vasıfi'nin hayatının devresini içine alan kısmında Ali 
Şir Nevai'ye ait birçok hikâyeler bilhassa dikkati çekmektedir. Bu 
hikâyeler herşeyden önce, Ali Şir'e ithaf edilmiş olan dört ayrı bölüm 
ile onlardan sonra gelen ve tanınmış Binai ve onun Nevai ile münase- 
betlerini anlatan bölümden başka, hatıratın diğer bölümlerinde de 
bulunmaktadır. Bu hikâyelerin yalnız birincisi, hatırat müellifinin Nevai 
ile karşılaşmasının uyandırdığı tesirler üzerinde kurulmuştur. Diğerleri 
ise, Nevai'nin etrafındakiler ve herhalde, Vasıfi'nin doğrudan doğruya 
temas ettiği kimselerin ağızlarından anlatılmıştır. Bunların içinde 
anlattığı hikâyelerin sayısı bakımından en büyük yeri Nevaf'nin en 
yakınlarından biri ve Vasıfi'nin akrabası3 olan Bi (veya sadece 
Dara) tutmaktadır. 


Bu hikâyeler daha çok edebi ve tarihi fıkralardır. İran ve İran 
dışında yazılan Fars edebiyatı, bilhassa nesir alanında, bu fıkralar 
bakımından çok zengindir. Hikâyelerin nükteli mevzuu ve edebi bakım- 
dan parlak bir şekilde işlenmiş olması onların tamamen hakikate uyup 
uymadıklarını çok defa şüpheli kılmaktadır. Esasen bu yaygın ve çek 
beğenilen edebi nevinin mahsullerinin tarihi gerçeklik bakımından, 
hiçbir zaman kuvvetli olmadığı bilinmektedir. Bununla beraber bazı- 
larında geçen olayların gerçekliğinden fazla şüphe etmek için de hiçbir 
sebep yoktur. Bir hikâyede anlatılan özel herhangi bir olay hakikatte 
uymasa dahi, onun olabileceği de düşünülmelidir. Böyle bir olayın 
anlatış seyrinin hakikate tamamiyle uygun olması, tarihi hadiselerin 
umumi manzarası bakımından zamanın havasına uyması, hakiki delil- 
lerle, aslı bilinen ve tarihi hakikatlere dayanan olayları bozmaması 
bizim için çok önemlidir. Fakat hikâyelerin doğruluğundan mutlaka 
şüphe etmek sebepsizdir. Bu çeşit hikâye ve fıkralarda yazarların asıl 
gayeleri hakikate yaklaşmaktır. Hakikatlerin eksik taraflarını yakm- 
dan gören bu yazarlar ve onların çağdaşları eksiklikleri herkesten iyi 
bildikleri için onları tam bir gerçeklikle gidermeğe elbetteki çok çalış- 
mışlardır. Muhakkak ki, bütün bu hikâyelerde fevkalâde renklilik 


> Onun ve diğer kimseler hakkında aşağıda ilgili kısma bk. Bazı hikâyeler onların 
ağzından anlatılmıştır, 
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vardır. Bu hikâyeler biyografik malzeme olmamakla beraber çok ilgi 
çekici olup başka kaynaklarda bulunmayan âdet ve mizaçların gerçek 
niteliklerini göstermektedirler. 

Nevai bakımından da en değerli şeyi —yani büyük adamın canlı 
tasvirini ve günlük hayatını— yalnız ve yalnız bu hikâyeler canlandır- 
maktadır. Nevai'nin hususi hayatiyle, yaşadığı ve çalıştığı muhit hak- 
kında bize fikir veren başlıca kaynaklar bu hikâyelerdir. 


Nevai'nin karakterinin, hususi hayatının dar çerçevesi içinde 
görülen niteliklerini Vasıfi'nin hikâyeleri çizmektedir. Nevaf'nin müsbet 
taraflarını gösterirken, kincilik ve intikamcılık gibi hususiyetlerine de 
işaret etmesi Vasıfi'nin verdiği bu bilgilerin doğruluğu hakkında inan- 
cımızı arttıracak mahiyettedir. Nevai'nin müsbet tarafları yeter dere- 
cede bilinmektedir. Bunları tasdik ve nakleden Vasıfi'nin hikâyelerinin, 
muhitinin Nevai”ye karşı olan sonsuz hürmet ve bağlılığını açıkça gös- 
terdiğine bilhassa işaret etmeliyiz. Onun diğer hususiyetlerine gelince 
bunlar onun, doğrulukları tamamen Vasıfi'nin vicdanına kalmış olan, 
aşırı titizliği, çabuk ve sebepsiz öfkelenmesidir. İşte &S İy tabirini 
böyle anlamak gerekir ve kelime metnin birçok yerinde bu mânada 
kullanılır (mes. II, IV, V. hikâyelerde Abdülvâsi'nin sözleri 135. s.teki 
şiir bunu göstermektedir). Pavet de Courteille? ile V. V. Barthold“ 
metnin bu hususi parçalarına dayanmadan, kelimeye bu tabire uyma- 
yan “nezaket” mânasını etfetmişlerdir. 

Nevai”nin, ancak iki hikâyede görülen (VITI. ve IX.) kinciliği 
herhalde onun karakterinin esasını teşkil etmez. 

Vasıfi'nin hatıratında Nevai'yi anlatan hikâyelerin birçoğu zama- 
nında çok tanınmıştı. Bu yüzden Herat kültür çevresinin buna benzer 
eserlerinin muhtelif tertiplerinde yayınlanmış olması muhtemeldir. 
Hondemir'in Nevai hayatına5 tahsis edilmiş Mekârimü'lahlâk adlı 
eserinin, M. A. Salye tarafından yayınlanan parçalarında, Vasıfide 
görülen hikâyelerin bulunmaması işaret edilmeğe değer. Kitapta tarihi 
fıkralar mahiyetindeki kısa hikâyelerin yekünu büyüktür. Vasıfi'nin 
hikâyeleri Hondemir'in hikâyelerinden daha az resmi daha az öğücü, 
fakat daha canlıdırlar. Vasıfi, hikâyelerini ondan çok sonra yazmıştı 


3 Pavet de Courteille, Memoires de Baber, 1., 11, cilt, 183 8. Paris 1871. 

4 V. VW. Bartheld, Mir-Ali-Şir i politiçeskaya jizn., 128. s$. 

S M.A. Salye, Kniga blagorodnih kaçestv i ego avtor, bk. Rodonaçalnik uzbekskoy 
literaturı, Taşkent 1940, 170. s., dergi, 
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ve Mekârimü”lmahlâk kitabını görebilmesi mümkündü. Bu durum. ona 
tekrarlar yapmamayı sağlamıştır. Vasıfi hatıratında, Nevai*ye 8 ait, 
12 nci bölümün adlandırılmasında mekârimül-ahlâk sözlerinin kul- 
lanılması, tabii ki Vasıfinin Hondemir'in eserini görmüş olduğunu 
ispata yetmez. 

Vasıf#nin Nevai hakkında anlattığı hikâyelerin değeri bizim için 
çeşitlidir. Onların bir kısmı mânaca zayıf ve renksizdirler, ilgisiz mal- 
zeme ile dolduruldukları için Nevai hakkında fazla birşey vermemekte- 
dirler. Diğerlerinde mevzu, nükte, ve rusça ile ifade edilemiyen kısa 
konuşmalarla gelişmektedir. Aşağıda yeri gelince hikâyelerin en ilgi 
çekicilerinin tercümeleri verilecek, kalanları da kısaltarak anlatılacaktır. 
Tercümede, yukarıda adı geçen, ve hatırat hakkındaki yazmaların 
kısa tavsifini veren, eserinin temelini teşkil eden Vasıfi hatıratının 
yazma metinleri kullanılmıştır. Bunlar T ile işaret edilen Taşkent 
(N. 2129) yazması, iki Leningrad (S ve V) yazmaları ve Stalinabad (5) 
yazmasının üç nüshasıdır. Esas olarak T yazmasının metni alınmıştır. 
Metnin aslındaki ritorik kısımların aynen nakli Rus dilinin kaldıramı- 
yasağı cümle ve kelime kalabalığına sebep olacağı için onlar tercümede 
sadeleştirilmiş ve kısaltılmıştır. Metinde söylenmek istenilen sözler 
köşeli parantez içine alınmıştır. Araştırılan metinde Nevai adı (Ej)mir © 
Alişir, çok defa, Mir veya ( ga Spam) kısaltılmış şeklinde geçer. 


Bütün bu şekiller yerine, biz bugün umumi olarak kabul edilmiş bulunan 
Ali Şir ismini alıyor, ancak bazı hallerde, sadece stilistik sebeple Mir, 
Hazret Mir veya Nevai şeklini kullanıyoruz. 


1. 


Nevai hakkında bilgi veren Vasıfi hatıratının birinci bölümünün 
(1255, 5.314, V. 164) başlığı çok uzundur : 


İs 3İ e iT lima gık abla b pa do İlgar 33 AN 
Lila) , di» Sr yö F el Dİ yi ls Olu 3) LU 
Mhl ea Jak öle yem 3 Ulas 


“Emir Ali Şir Nevai'nin insanı hayrette bırakan güzel tedbirleri, 
garip hikâyeleri, ve mizacının inceliği ve ahlâkının güzellikleri ve fazl 


8 Boldırev, e. e. bk. Hakikaten burada Nevai hakkında malümat yok. 
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ve kemal sahiplerine hüsnü imtizaci üzerinde âdil sultanın sorduğu 
sual hakkındadır.” 

Bu çok acaip başlık, tek bölüme ait olmayıp anlaşılan hatıratının, 
Nevafye ait bütün bölümlerini içine almaktadır. Tercümede, Vası- 
İğnin Nevai'ye ait hatıralarını anlattığı mutat sultan meclisini tasvir 
eden bölümün baş kısmını veriyoruz. 

“9271 de (Aralık 1520 de) Muharrem ayının onunda Muzaffereddin 
Sultan Muhammed Babur Hazretleri (unvanını kısaltıyoruz) sarayda 
saadet ve sultanlık tahtına çıkmıştı; ricali etrafında yer almıştı. Hazret 
bana (yani Vasıfi”ye) hitapta bulundu: —Sizin (zamanınızda| Ali Şir 
Nevai ile (unvanını kullanmıyoruz) görüşmeye nail olduğunuzu, bu 
büyük insanın fevkalâde tarafları ile hareketlerini anlatan harikulâde 
hikâyeleri unutmadığınızı 'duydum. Meelisimizi bu (hikâyeler) süslerse 
çok yerinde olur.” 

Bundan sonra, aşağıda göreceğiniz hikâyeyi anlatmağa başlar. 
Tasvir edilen bu meclis Vasıfi'nin bulunduğu Keldi Muhammed'in 
üçüncü meclisidir (birinci meclis Cami'ye, ikincisi Uluğ Bey'e tahsis 
edilmiştir). Bunlar hepsi, Keldi Muhammed'in babası Süyünç Hoça 
Han'ın Taşkent hanedanlığında hükümdarlığı zamanında, Vasıfi'nin 
onun yanında vazife aldığı sırada, Şahrahiye'de idiler. 11 nei hatıratta, 
Vasıfi'nin Keldi Muhammed'in yanında vazifeye başlamasından önce 
vuku bulduğu şüphesiz olan hadiseleri gösteren tarih (928 H.) ile meclis 
tarihi (927—1520) birbirine uymıyor. Anlaşılan, Il nci bölümdeki 
tarih yanlıştır. Vasıfönin Nevai ile bizzat görüşmesi üzerine kurulan 
tek hikâye aşağıda Nevai hakkında anlatılan 1. hikâyedir. Bu görüşme 
çok sadedir ve anlaşılan ancak bir defa olmuştu. Bu karşılaşma Nevat'nin 
öldüğü (906—1501) sene içinde olmuştur. Zira Vasıfi o zaman 16 yaşında 

-idi (hikâyenin baş kısmına bk.). Hatıratın 35 nci bölümünden anlaşıl- 
dığı gibi (yukarıda sözü geçen eserime bk., böl. 35) 890.—1485 te doğ- 
muştu. 16 yaşında, çalışmalarına yeni başlayan genç şairin çok yaş- 
lanmış büyük adamla çok kısa süren görüşmesinin tasviri, tabii Nevaf”- 
nin biyografisi için önemli bir malzeme vermektedir. Fakat, hikâye- 
lerin bütünü Nevai'nin Herat'ın edebi çevresi ile münasebetini çok 
iyi tasvir etmektedir. 

— “On altı yaşında iken (yani Vâsıfi) Kur'anı okumuş bitirmis- 
tim ve ilme başlayınca çalışmağa çok gayret ettim. Birgün, birkaç 
şair ve âlim kimsenin arasına, hilekâr ve sinsi, ortalığı karıştıran Hafız 
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Hüseyin, diğer adı ile, Hafız Hamza'nın katıldığı sırada çarşıda dola- 
şıyordum. Hafız Hamza'nın karakteri, hemze harfi? gibi (hilekâr, sinsi) 
eğridir. Elinde bir kitap tutuyordu. Hangi yazma olduğunu sordum. 
O, kitabın Buharalı Seyfi'nin8 muamma kitabı olduğunu söyledi. 
O devirde ilim adamlarının hepsi Nevai'nin dikkatini kendi üzerlerine 
toplamağa çalışıyorlardı, bunun en kolay yolu muamma ilmini bilmek 
idi, kitabı istinsah için ricada bulundum, bana şu cevabı verdi : 


Fare ini ve gülsuyu —ne demek? 
Sağırın kulağı ve rebab —ne demek?! 


— “Bu hakaretten sonra dünya bana dar ve karanlık göründü, 
ve göz yaşımın pembe suyu göz kabından yüzümün sahifesine aklı. 
Kıskanç müzisyen, hakaret görmüş izzetinefis rebabının mandallarını 
şiddetle sıktı, ruhunun damarları rebabın telleri gibi inledi. İçimi 
çekerek ve ağlıyarak, eve doğruldum, köşeye büzülerek, insanlarla 
alâkamı kestim. Öğle namazı için camiye gittiğimde, köşede yüzü 
örtülü acıdan inleyen birisini gördüm. Ona yaklaştım, örtüyü kaldır- 
dım, ve bulutlar arkasından çıkmış güneşi görmüş gibi oldum. Benzi 
uçuk, yanakları dolaşmaktan tozlanmış fevkalâde güzel bir gençti. 
Sen ona, gurubun sarıldığında kalan güneş veya ay tutulması hasta- 
lığına yakalanmış ayın ondördü dersin : 


Yüzünün bedri aya benzemiş 
Selvi endamı misvaka döndü © 


“Yanına oturdum kim olduğunu ve ne yaptığını sordum. —Teb- 
rizliyim ve adım Abdurrahman Çelebi'dir. Horasan”ı ziyaret etmek 
istedim, babam razı olmadı. İzinsiz, yanıma para alarak bu memle- 
ketin yolumu. tuttum. Horasan hududunun bir fersahında bulunan, 
kurumuş Saki Salman 1! nehrinin yatağına varınca kervandaki insan- 
lar korkunç yollardan ve haydutlardan kurtulduklarına şükrettiler ve 


” Bütün yazmalarda »,8 Ş$ yazmasında ise .,#'dir. 

8 Herat çevresinde edebiyat tarihçiliği ile tanınmıştı; 1941 de yazılmış ve Blocb- 
mann tarafından yayınlanan, vezne ait çalışma onun eseridir. Blochmann, Prosody 
of the Persians, Calcutta 1872 bk. 

9 Yani bunlar arasında ne münasebet var? Daha çocuk yaşta Vasıfi'nin muamma 
gibi derin şeylerle ilgisi ne? ' 

1 Yani vücudu zayıflamıştır. 

H Hatıratın başka bir yerinde (böl. 41, hikâye 2) Vasıfi Herat'la Sak-ı-Salman'ın 
mesafesini 2 fersah olarak göstermektedir. 
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huzur içinde ihtiyatı elden bıraktılar, kendilerini ta Tebriz'den beri 
kollayan haydutlar üzerimize saldırdılar. Süreyya yıldızları gibi toplu 
tüccarlar, Dübbüekber yıldızları gibi dağıldılar. Bu sırada ansızın 
koluma ok saplandı (konuşma kısmını atlıyoruz). Kervanın büyük bir 
kısmı mahvoldu, ben de daha kötü duruma düşemiyecek hale geldim, 
düşe kalka buraya kadar geldim. Haline ağlayarak eve gittim, sedye 
ile dönerek genci eve götürdüm. Komşum olan bir cerrah vardı (cerahın 
sanatını anlatan konuşmayı atlıyoruz), onu çağırdım ve |gencin| yara- 
sını gösterdim. Kısa zamanda cerrah onu iyi etti. Birgün genç teşek- 
kürlerini ifade ederken şöyle söyledi: —Tebriz'de muamma ve astroloji 
ilimlerini büyük başarı ile elde ettim. Teşekkürlerimi bildirirken, bu 
ilimleri sizin ruhunuzun sahifelerine geçirerek benden bir hatıra bırak- 
mak istiyorum. Muamma sözünü duyunca, büyük âlemden adıma bir 
mektup geldi sandım. Bunun üzerine dedim ki: —Ah dostum, muamma 
sanatını öğrenmem çok gereklidir. Bu sanatta mükemmeliyete erişmem 
için çalışırsanız, büyük bir iyilik ve lütuf yapmış olursunuz. 

Kalem ve mürekkep istiyerek, iyi bir başlangıç yapmak için o, 
Ali ibn Ebu Talib'in Muhammed 2 adlı muammasını yazdı ve onun 
çözülmesini bana öğretti. Sonra muammanın bütün kaide ve terimlerini 
, yazarak izah etti. O esnada Iraklılar geldiler ve bu hocazadeye büyük 
saygı göstererek onu Irak'a götürdüler, ayrılık acısı ile yenilmiş ruhumu 
ve kalbimi bedbahtlık ve hüzün muhafızlarının ellerine verdim. Fakat, 
talihli gencin bana gösterdiği ihtimam sonunda muamma çözme sana- 
tında çok kuvvetli ve usta oldum, dinlediğim muammaların ekseriye- 
tini, neticesini daha evvel söylemedikleri halde 5 çözebiliyordum. Bu 
yüzden Herat muammacıları arasında şöhret kazandım. İş o raddeye 
geldi ki, birçokları iddiaya girişiyorlar, benim tarafımda olanlar her 
zaman kazanıyorlardı. Günün birinde Rum'dan Horasan'a bir muam- 
macı geldi; Herat'ta en zor muammaları yayan o idi. Onlardan birisi 
şöyledir (burada yazmalar muamma metnini vermektedir|. Dostlarım- 
dan biri bu muammacı ile, benim bu muammayı, neticesi söylenmediği 
halde çözebileceğime 100 tenge üzerine iddiaya girdi; büyük bir (me- 
raklılar) kalabalığı ile bana geldiler. Halbuki ben bu hadiseden beş gün 
evvel difteri hastalığına tutulmuştum ve evde yatıyordum. Gelenler 


12 Daha sonra yazmalar arapça muammanın metnini vermektedirler. 
13 Şiir şeklinde olan muammaların çetin olduklarını unutmamalıdır, çok zaman 
çözülmesi bilindiği halde, muammanın asıl mahiyetini çıkarmak zordur. 
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başımın ucunda toplandılar ve dediler ki: —Bu durumu bilmediğimize 
yemin ederiz. Gelenlerden biri ziyaretin sebebini anlatttı. Ben muam- 
manın okunmasını istedim. Bu durumda bunun yersiz olacağını söyle- 
diler. Zihni yorgunluktan hastalık daha çok şiddetlenir. Bütün kuv- 
vetimle ısrar ettim, muammanın okunınası için yalvarıyordum. (Nihayet) 
onlar okudular, biraz düşündükten sonra dedim ki: —Doğru olup 
olmadığını bilmem amma, muamma Seyfi ismi ile çözülür. Yenilen 
muamma ustası iddiz edilen parayı hemen orada ödedi, bana da 50 
han tengesi değerinde Ezd 14 kuşağı hediye etti.” 


Sonra hatıratın metninde, hikâyede sonradan görülen Sahibdara 15 


adında yeni bir şahsa sunulan ayrı bir kısım görülüyor. Bu parçayı 
kısaltarak anlatmanız yeter. Bu parça güya, Nevai'nin sevimli 
dostlarından ve değerli muhataplarından olan Sahibdara'nın, Ne- 
vafnin ölümü üzerine “küçük ve büyüklerin, emir ve vezirlerin” 
kederlerini ifade eden çok tumturaklı tirad'ı ile başlar. Arkasından, 
Sahibdara”nın Nevaf'nin ölümü için yazdığı (sekiz beyitlik) beş mer- 
siyede tarih düşürme tekniğinde bir mucize yarattığı, zira her beyitin 
her mısramda Nevaf'nin ebcede göre (844 H.) de doğduğuna, aynı 
usulle her makta'da da (906 H.) de!6 öldüğüne tarih düşürdüğü anlatıl- 
maktadır. Anlaşılan Sahibdara tarih düşürmede sanatkârdı, zira o, . 
daha sonra, Şeybani Han'ın Herat'ı zaptı üzerine yazmış olduğu Ode'dö 
bundan daha mürekkep bir tarih düşürmüştür. Her beytin birinci 
mısramda Şeybani Han'ın “Nahşab, diğer adla Karşi veya Nasaf'tan 
çıkış tarihini (H. 912 nin sonu), ikinci mısramda onun Herat hisar- 
larına girmesinin ve zaptın tarihini (H. 913 ün başı) “© düşürmektedir. 
Sahibdara'yı anlatan bu ayrı kısım böylece biter. Biz yine yarıda 
bıraktığımız hikâyeye dönelim. 


“ Ezd şehrinde ince kumaştan yapılan kuşak. 

5 M. Belin, Sahib Asitrabadi Dara, J. A., ser. V, XVIL. cilt, 218. s. Burada da, 
Sahibdara'nın Nevai'nin ölümüne tarihi mersiye yazdığı anlatılmaktadır (aşağıda bk). 
Belin tarafından gösterilen beyit (Vasıfi'nin tasnifine göre) ikinci matem kasidesi ile 
karşılaşmaktadır. 

* Bu iddianın gerçekliği hesaplamamız üzerine bulunmuştur. Muhammed Şey- 
bani şerefine yazılmış mersiye ve ondan sonraki kaside bu sahada gerçekten hayret 
verici hadisedir. : 

1 Şeybani Zülhicenin sonunda yola çıktı ve tam l14 gün sonra yani 1807'de 
Herat'ta vardı. 
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“Mevlâna 3 Sahibdara, baba tarafından yakın akrabamdı. Bir 
gün babamla evine gittim, orada büyük bir kalabalık toplanmıştı ve 
hepsi okumuş ve mükemmel insanlardı. Mevlâna Sahibdara babama 
dönerek dedi ki: —Epey zamandan beri oğlunuzun fevkalâde bir talebe 
olduğunu, şürleri güzel sesle okuduğunu ve yiğit bir şair olduğunu 
duyuyorum; muammaların neticelerini bilmeden en güçlerini çözebil- 
mekte olduğu malümdur. Arkasından Mevlâna Sahibdara muammayı 
okudu. Biraz düşündükten sonra onu çözebildim 9. Mecliste bulunanlar 
çok hayret ettiler. Mevlâna Sahibdara şunu söyledi: —Bu muammayı 
henüz kimseye okumadım, onu dün akşam tertipledim. Böyle olma- 
saydı, onun daha evvel muammayı bildiğine hükmedecektim. İşte bu da, 
fikirlerinin ve ruhunun son derece basiretli ve ince olduğunu göster- 
mektedir. Eve döndükten biraz sonra Mevlâna Sahibdara'dan bir ha- 
berci geldi ve efendinin beni görmek istediğini söyledi. Sahibdara'ya 
gidince Mevlâna bana dedi ki: —Ali Şir Nevai'yi ziyaret ettim. Âdeti 
üzere, beni görünce bugün şehirde acayib ve şaşılacak neler olup bit- 
tiğini sordu. Ona, 16 yaşında bir genç tanıdığımı söyledim, bu genç 
kendisine okunan en zor muammaları, çözülmesi bildirilmediği halde, 
çözmektedir; bir de ilme çalışmasiyle, şiir okumada ve şiir sanatında 
tanınmıştır. Nevai hayret etti ve sizi tecrübe edip etmediğimi sordu. 
Size en güç muammnayı okuduğumu ve sizin onu hemen çözdüğünüzü 
anlattım. Ali Şir Nevai Hazretleri, neden hemen sizi ona getirmediğimi . 
sitemle söyledi. Hemen o anda söylediklerime pişman oldum, zira 
onunla. görüşmek gençlerde titreme ve korku yaratır. Meselâ, bazan 
mecliste bulunanlardan birine ismi sorulduğu zaman, (cevap verecek 
kimse ekseriyetle) cevap veremez. |Şimdi ise| bir kimse bir muammayı 
okur ve sen de onu çözemezsen kepaze olurum. Ona göre, hazırlan 
ve yarın erkenden buraya gel, Ali Şir Nevai hazretleri seninle görüş- 
mek niyetindedir. Eve döndüğüm zaman, bende tuhaf birşeyler oldu. 
Yılan sokmuş gibi bir yandan bir yana dönüp duruyordum. Babam 
bunun, farkına vardı ve sordu: i 


—Ah, Babamın ruhu sana ne oluyor, 
Neden bu kadar telâşlısın ? 


18 Eski arapçada mevlâna tabiri, Nevaj zamanına kadar tarihi mânasını (efen- 
dimiz) kaybetmişti ve ancak âlim, şair, müsikişinas kimselere işaret veya hitapta 
hürmet ifade eden özel bir tabirdir, mes. fransızcadaki maitre veya italyancadaki 
maestro (rusçada çok kullanılmaz). Mevlâna tabiri tercüme edilmemelidir. 

19 Yazmalarda muamma metni ile çözülme metni bulunmaktadır. 
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Dedim ki: —Ah babacığım, sorma, yarın Nevafnin meclisine 
gidiyorum ve işlerin nasıl yürüyeceğini bilmiyorum. Babam ağlıyarak 
dediki: —Demek ki sen bir insanla konuşmaktan bu kadar korkuyor- 
sun? <Bundan korkmamak, kıyamet gününün dehşetinden korkmak 
lâzımdır <? Sabahleyin Mevlâna Sahibdara'ya gittim, Benden başka ?1 
orada daha üç talebe vardı. Mevlâna dediki: —iam zamanında geldin. 
Bu üç şahıstan da Nevafye bahsettim Jonları da getirmemi söyledi). 
Onlardan biri, muammacı Mevlâna Emir Hüseyin Nişapuri'nin sevi- 
yesine gelenlerdendi. “İlyas'la” 22 çözülen muammanın sahibi idi. Diğeri 
kaside yazmakla tanınmıştı, şu beyit onundur : 

Yüzüğünde göğün firüzesi, 
Bütün yeryüzü senin damgan altındadır. 

Üçüncüsü mesnevide üstat idi. İşte, onun, Allah'ın birliği üzerine 
yazdığı şiir : 

Dönen yeryüzünü yaratan 
Ve aydın güneşi tutuşturan |Allahjtır. 

“(Nevaf'nin| yüksek meclisine geldik. Bütün nedimler ve muha- 
taplar toplanmıştı. Mir Hazretleri beni göstererek |Sahibdara'ya| 
—ınuammayı, çözülmesini Jönceden| bilmeden, çözebilen bu mudur 
diye sordu. Mevlâna Sahibdara —evet, ta kendisidir, dedi. Bunun 
üzerine Mevlâna Muhammed Bedahşi 2 şöyle konuştu: —Ey emirimiz, 
sizin muamma çözmeniz onunki ile mukayese edilemez. Nevai de 
—Bunu gözlerinden okudum, zira onlarda mâna izleri vardır dedi. 
Bundan sonra bir muamma * okudu. Bildiğim muamma çıktı. Bil 
diğimi meclise söyliyeyim mi, yoksa aldatayım mı? diye tereddüde 
düştüm. Nihayet doğruluk üstün geldi ve bu muammayı daha evvel 
duyduğumu söyledim Mir Hazretleri başını eğerek bir zaman öyle 
durdu. Sonra şöyle dedi: — Dostlarım, sözlerinin mânasını anlıyor 
musunuz? O, kuvvetini gösteriyor ve diyor ki, bu olmasın başka biri 
olsun. Bu mecliste Nevai artık muamma okumadı, bana karşı çok 


2 Bu fikri ifade eden, babasının uzun cevap tiradı oldukça kısaltılmış şekli sivri 
parantez içine alınmıştır. 

*I $ yazmasında “benden başka” yerine “benimle yaşıt” vardır. 

23 Yazmalarda muamma metni vardır. 

* Onun bakkında aşağıda 139, 150, 152'ye bk. i 

2 Yazmalarda muamma metinleri vardır. 
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lâtufkâr davrandı. Sahibdara'ya dönerek —Ben onun iddiasını kabul 
ettim, dedi >, 


J1. 


Vasıfi hatıratının, Ali Şir Nevai”ye ait bundan sonraki bölümünün 
adı * ne a palzilalş SİZ 53 )3 AS dır, mânası Nevai” 
nin nazik ruhluluğunu ve ince fikirliğini anlatan bölüm ?. 


. Bu bölümde üç kısa hikâye vardır. Onlardan birincisi, Nevai'nin 
başka bir yakınını, Şeyh Behlül'ü yine Sahibdara'dan naklen anlatır. 
Hikâyenin başında bu şeyh hakkında bazı bilgiler verilir, onları kısal- 
tarak anlatalım: Mir Hazretin itimad ettiği adamlarından Şeyh Behlül 
adında biri vardı; kendisine ve evine ( al.lw ) ait büyük, küçük işleri 
onun idaresine bıraktı, ona Nevaf'nin “akıl idarecisi” ve “gönül arka- 
daşı” derlerdi. N 

Şeyh Behlül'de çeşitli ahlâki meziyetler ve bilgiler vardı, bilhassa 
inşa ve muammada sanatkârdı, fakat bu değerlerini çok seyrek ve az 
gösterirdi, dar görüşlü insanlarda bunu kusur sayarlardı. Bu yüzden 
Nevai onun (ER ys )ye benzetir ve Şeyh BehlüPü tekdir edenleri 


şiirle cevaplandırırdı : 


Şarkta çini kâsenin bir takımı 40 senede 
Yapıldığını duydum. 

Bağdat'ta da günde 100 adet yapılır 
Değerlerini sen de anlıyorsun * 


Nevai ve Şeyh Behlül arasındaki karşılıklı sevgi ve bağlılık hudut- 
suzdur. İşte Sahibdara'nın ikisi hakkında anlattığı hikâye : 


“Acaip bir hadise oldu. Bir gece, herkes uyurken ve gece nöbet- 
çileri birinci devri yaptıklan sonra, Şeyh Behlül'ün hizmetçisi kapımı 
çaldı ve, ancak efendisinin * bilmesi gereken bir şeyi söyliyeceğini 


> Burada Vasıfi*nin muamma çözmekte mükemmeliyet derecesi kastedilmektedir. 

26 'T 268, S.315, V 174. 

? Hassasiyet, sinirlilik, çabuk gücenme mânasındadır. 

2 Anlaşılan, Nevat burada, Çin'de yüksek cins çini imali için senelerce bekle- 
tlen balçıktan bahsetmektedir. Daha sonra yazmalarda muammalar ve Behlül'un 
mektubu vardır. Bu mektup Hoca Muhammed Tayabadi'ye bir nevi şifreli hicviyedir. 

2 Burada Sahibdara kastedilmektedir. 
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bildirdi. Onu içeriye almalarını emreitim. Bana şunları anlattı: —Ali 
Şir Nevai, efendimi eşekle beraber kapadı ve kapıya büyük bir kilit 
astı, sebebini hiç bilmiyoruz. Mevlâna Sahibdara'nın dediğine göre, 
bunları duyduğu zaman, iktidar ve zenginliği ifade eden attan indirilip, 
herkese alay olsun diye eğersiz eşeğe bindirilen bir kimsenin duyacağı 
şeyleri duydu. Gecenin zifiri karanlığında siyah eşeği göğün otlağından 
götürdükleri ve o otlağa sabah tanının beyaz atını gezdirmeğe çıkar- 
dıkları sırada Nevai'ye gittim 8. 


Nevai beni görünce şunları söyledi: —Mevlâna Sahib gel ve arka- 
daşın Şeyh Behlül ile aramızda geçen şeyler hakkında hüküm ver; 
beni kabahatli bulursan ben Jondan| aff dilerim, arama kabahat dostu- 
nuzda ise kendiniz bilirsiniz. Bunun üzerine dedim ki: —Sizin her 
yaptığınız şeyin âdil olduğuna şüphe etmiyorum, kabahatli odur. 
Nevai şöyle dedi: —Anlayışlı bir insana karşısındakinin hususiyetlerini, 
ahlâki vasıflarını ve huylarını anlamak için on gün yeter, halbuki Şeyh 
Behlül, ayrılmaz bir parçam gibi, on iki seneden beri gece gündüz 
yanımdadır. Dün akşam çalışıyordum, önümde mum, mürekkep, kalem 
ve su tası vardı. Şeyhe, onu kaldır, dedim. Neyi? diye sordu. Sana 
ne oldu, eşekleştin mi? dedim. Şeyh o anda dize geldi ve, efendim 
sür'ati intikalim yoktur. Önünüzde birkaç şey vardır, Jkaldırmamı 
emrettiğiniz şeyin) hangisi olduğunu ben ne bileyim, dedi. Mevlâna 
Sahibdara, Allah aşkına sen hak ver, zira mum sabaha kadar yanar, 
düşüncelerimde doğan fikirlerimi harflerin zincirine vurmak için mü- 

“rekkep ve kalem her zaman önümde durur, suya gelince onu gece hiç 
kullanmam. Onun için kalkacak olan yalnız sudur. Acaba (bukadar 
basit şey için) bu kadar konuşmam mı gerek ? Bu kadar hiddetli konuş- 
malara rağmen, Mir Hazret (Şeyh Behlülü| aff etti ve ona lâyık bir 
elbise ve tam takımla bir at hediye etti. 


TI. 


İkinci 3! hikâyeyi de Sahibdara anlatır. Hikâyenin mevzuu şöyledir: 
Nevai'nin mürebbi ve hocası Fasiheddin 32 İbrahim kızını, aptal- 


? Doğrudan doğruya Sahibdara'nın konuşması nakledilmektedir. 

34 T 272, V 116. 

8 M. Belin,a. e., 224. s., aşağıda IV, X, XXI bölümlere bk.; M. A. Salye; 
a. 8., 183. 8. Muhammed denilmektedir muk. et. Bu farklara rağmen, anlaşılan, ortada 
bir şahıs vadır. 
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lığı yüzünden Nevainin sevmediği, emir Sadreddin Yunusla evlendirdi. 
Fakat, Fasiheddin İbrahim, Nevaf'nin nefretini gidermeğe bütün kuv- 
vetle çalışıyordu, bu maksatla onu Nevaf'nin meclislerine getirirdi, 
Nevai ise bunu fırsat bilir ve memnuniyetsizliğini belli etmek için do- 
kunaklı alaylarla imalarda bulunurdu. Bu meclislerin birinde Nevai 
Yunus'la fevkalâde incitici bir şekilde alay etti. Orada bulunanlar 
hepsi güldü. Yunus bu alayı anlamadığı için onlarla birlikte o da güldü. 
O zaman Nevai ona gülmesinin sebebini sordu; Yunus'un. cevabı, onun 
anlayışsızlığını ve akılsızlığını daha iyi gösterdi. Sinirlenen Nevai bunun 
üzerine, idrarını tutamayan bir adamın bunu tedavi ettirmeğe çalışır- 
ken, daha acıklı hale düştüğünü anlatan, meşhur alaylı fıkrayı anlattı. 
Rezil olan Yunus, göz yaşları içinde meclisten çıkıp gitti. 


Iv. 


Bu bölümün üçüncü ve son hikâyesinin tercümesini veriyoruz 88, 
“Sahibdara şöyle anlatır: —Bir gün Mir Hazretleri yanmda bulunan 
birkaç şair ve nedimle konuşuyordu. (NevaiJ bana hitap ederek |dedi| 
ki: —(Fasiheddin| 34 Hazretleri birkaç günden beri hasta yatıyor, onu 
ziyaret için vakit bulamadım. Oraya gidin ve Jtarafımdan)| özür dile- 
diğimi bildirin, Bundan sonra misafirlere ikramda bulundu. İkramdan 
sonra, misafirlerin büyük bir kısmı, Mir Hazretlerini yalnız bırakmanın 
iyi olacağını düşünerek, birbirine baktılar ve çıkıp gittiler. Misafirler 


gittikten sonra Nevai çok kızdı ve Nevaf'nin evini aşçı dükkânı ( ÜI5 
5 Eka) sahibini de aşçı mı ( z41) zannediyorlar ? Gelir yer içer ve gider- 
ler? diye söylendi. Döndüğüm zaman onu böyle kızgın bir halde bul- 
dum. Kızgınlıktan, beni Mevlâna Fasiheddin'e gönderdiğini unuttu. 
(Beni görünce| bağırdı: —Ey Sahib sana ne oldu, yemekten sonra 
yanımda bir dakika dahi durmuyorsun ? Bu alçak, pisboğaz midesine 
düşkün insancıklarla bir mi oluyorsun ? Diz çökerek şöyle dedim: —Ah 
efendim, insan vücudu hastalık ve sağlığın toplandığı yerdir, hayattaki 
saltanatınız sıhhatla dolu, düşman gözü de Jinşaallah)| bütün hastalıklar 
karşısında mağlüp olsun! Beni ahundu yoklamağa kendiniz gönder- 
diniz, inşaallah, güneş gibi bakışınızdan bu kaçmaz. Bunu söyler söy- 


8 T 275, V 179, 
8 Evvelki hikâyede sözü geçen Nevai'nin hocası ve mürebbisi” Fasiheddin 
kastedilmektedir. 
Dil Belleteni F. 14 
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lemez, Nevat (o kadar kızdı ki| alev gibi parladı. Fevkalâde heyecan- 

lanarak şöyle dedi: —Böyle insanlarla görüşen kabrolsun. Kızgın halde 

odasına çekildi. Ben (o anda orada) bulunanlara dönerek dedim ki: 

—Deostlarım, başıma gelen talihsizliğin ne olduğunu biliyor musunuz ? 
Emirin karşısında |durup) eiler göğüste 9 (bağlı) olmaktansa 
Sönmemiş kireci elle yoğurmak daha iyidir. 

“Ümitsizlik içinde eve gittim (Ertesi günü) gündüz namazı için, 
adet üzere, Nevai'ye gittim. Nevat menekşe bahçesi( şi) 4â44 ) içinde 
oturuyordu. Beni görür görmez sırtını çevirdi ve menekşe gibi başını 
eğdi, yaklaşmak istedim o aynı şeyi yaptı. Eve döndüm. Ertesi gün de 
aynı şeyler oldu. Nihayet son defa ve aynı şeyi yaparsa bir daha dön- 
memek üzere gittim. Aklıma bu fikir gelince, o sanki “ermişlere malâm 
? vecizesi ile aydınlanmış gibi bana dönerek dedi ki: —Ah Sahib, 
kusursuz yalnız Allah'tır. Ben çok kızgın olduğum için seni ahundu 


olur” 


siyarete gönderdiğimi unuttum. Sana kızmamın sebebine gelince kar- 
şımda dize gelmek neden? ve Ali Şir Nevai'nin ahmaklaştığını, anla- 
yışını kaybederek, virane haline geldiğini herkese duyurmağa lüzum. 
var mıydı? Görmemezliğe gelmek, ve hatamı örtmek dostluğun icabı 
değil mi? Mevlâna Sahibdara bu hadisede Nevafyi haklı buldu, zira 
“büyüklerin hatasını görmek hatadır”. 


v. 
Vasıfi hatıratının bu bölümün adı: 
İM SAE öyle amli sake el ele ai S5 3 pre 


8) fu» gra çal 5 UYE esl YES kullan 4 86 dır., 

“Berze bahçesinde, Ali Şir Nevat ile Hoca Mecdeddin Muham-, 
med'in meclisleri ve Münşi Mevlâna Abdülvâsi-ye, fazıllar tarafından 
yapılan şakaları tasvir eden bölüm”. 

Bu hikâye her bakımdan fevkalâdedir. Burada, Nevaf'nin bulun- 
muş olduğu bir ziyafetin, eksiksiz ve canlı tasviri yapılmakta ve bu 
Babur'un hatıratında 9 Herat sarayındaki iki ziyafetin tasvirinden, 


85 Yani Nevat karşısında af dileyici pozunda durmaktan daha iyidir (Sadi, Gü- 
lisan, 1). 

4 T 277, V 181, . 190. 

3” Pavet de Courteille, a. e., 1. cilt, 423-434. 6. 
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kıyas edilemiyecek kadar daha mânalı ve alâka çekicidir. Hikâyede 
geniş ölçüde verilen gerçek tafsilât, bu toplantıların mahiyetini ve 
orada nasıl vakit geçirildiğini gözönünde canlandırmaktadır; bu mec- 
lisler yani edebi ziyafetler, Nevai zamanında ve tabii daha küçük olmak 
üzere, herhalde ondan önce 8, Herat edebi çevresinin ve ilim adam- 
larının çok sevdiği bir görüşme tarzı idi. 

Tasvirde, meclise büyük sayıda katılmış olanlar Nevai ve Mec- 
deddin Muhammed'in etrafında toplanan Herat'ın asilzadelerinin 
artistik edebi ve dünyevi sınıfın insanlarıdır. Mecdeddin Muhammed, 
Sultan Hüseyin'in tanınmış vekili ve Nevai'nin siyasi düşmanı idi. 
Vasıfi hatıratındaki hikâyede tasvir edilen karşılaşmaları “897 M. 
Cumadi 1 yeni ay çıkımında, yani 1492 H, kovulmuş ve gözden düş- 
müş Mecdeddin'in ölümünden iki sene evvel olmuştur. V. V. Bart- 
hold # gözden düşme tarihini, 1490—1491 veya 1491—1492 senelerinin 
kışına atfeder, kati göstermemesi, V. V. Barthold'un © istifade ettiği 
kaynakta (Hondemir) bunun belirtilmemiş olmasındandır. Vasıfi'nin 
anlattığı hikâye 1492 nin mari ayında Mecdeddin'in tam sıhatte ol 
duğunu açık şekilde göstermektedir. Mecidin gözden düşme tarihinin 
1492—1493 senesi kışma atılması uygundur. Kaynağında yeter delil 
bulunmamasına rağmen, Barthold'a göre Mecdeddin, Nevaf'nin ilhamt! 
ve tertibi ile kati olarak düşmüştür. Bizim kaynaklarda Nevai ve Mec- 
deddin'in münasebetleri oldukça dostane gösterilmektedir. Hikâyenin 
belli başlı şahsiyeti Abdülvasi Münşi, uzun kavgalardan sonra onların 
barıştıklarını katiyetle söyler. Hikâyemizin iddiasının doğruluğu Ne- 
vai'nin sözleri ile meydana çıkıyor, Nevai'ye göre bu barışma devrinde 
onunla yüzyüze gelmemişlerdi, Mecdeddin'e ait şeyleri başkalarından 
duyardı. Aralarmdaki barışma, hakikat de olsa, gösterişten başka 
birşey değildi, Mecdeddin de, aldığı tavır ve vaziyetten anlaşıldığına 
göre gösterişe çok önem verirdi. 

Hikâyenin belli başlı şahsı ve meclisin kahramanı Abdülvâsi Münşi, 
anlaşılan, V. V. Barthold'un © bahsettiği, Nevai çevresindeki tarihçi 
Abdüivâsi değildir. 


88 Vasıfi hatıratının diğer bölümleri, daha sonraki şeybani devrinde Orta - Asya 
şehirleri için de aynı şeyi söylemekiedir. 

3 V. V. Barthold, a. e., 135. 8. 

* Boldırev, a. e., 148. s. 

“1 Boldırev, a. e., 148, 5. 

* Boldırev, a. e., 153. s. 
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Nevaf'nin tarihçi 8 Abdülvâsi'ye gösterdiği derin saygı ile Münşi'nin 
soytarı rolü birbirine uymamaktadır. 

Bölümün baş kısmının tercümesi: “Mevlâna Sahibdara'nın anlat- 
tuğına göre, bir gün Nevai Dilkuş bahçesinde Mir Kalan © mahlâsı 
ile tanınmış hoca Mecdeddin Muhammed ile karşılaştıkları zaman 
ona, şöyle söyler: —Sizin göğü süsleyen cennet meclislerinizde ilim 
adamları ve nüktedanlar mevlâna Abdülvâsı Münşi ile çok eğleniyor- 
larmış © ve o tek başına onlara karşı koyarak onları mağlüp ediyor- 
muş, buna inanmıyorum. Bu konuşmalardan birinde bulunmak ak- 
lumdan geçiyor. Hoca, ellerini gözlerine getirerek ©: —Bu şereften 
başım, göğe erer der. Konuşma hazırlıkları için bir hafta izin ister. 
Konuşma yeri olarak Herat'ın yarım fersah ötesinde bulunan Barza “ 
köyü seçilmişti. Bu köyde hoca öyle bir bahçe yapmıştı ki onun güzel- 
likleri karşısında irem * bağı dahi parmak ısırınış ©, hayal mimarları 
güzellik ve harikulâdelikler karşısında şaşırmışlardı. Bahçede kurulmuş 
olan kasrı andıran bina Havarnak ve Sadır 99 kasırlarının parlaklığını 
gölgede bırakmıştı. Gök onun kubbelerini tutuyor, zaman da onun 
benzerini ancak aynada buluyordu ©, 


Bahçenin ortasındaki havuz 

Hakimin ruhu ve şairin ilhamı kadar derindir 
O denize ve Kevser?'e 3? benzer 
Denize derinliği ile 

Kevser'e berraklığı ile. 

Aydın gökte yeni doğmuş ay gibi 

İçinde gümüş balıklar yüzer. 


- 8 Barthold, a. e., M. Belin'de aynı parçanın tercümesi a. e.'de, 344. s. 

“ Hikâyede sonradan Mecdeddin'e Mirak denilmektedir; aynen Pavet de Cour- 
tcille, a. e., 1. cilt, 399. 8. 

* Saldıran rakip kalabalığına karşı koymak için, çekinmeden her çareye baş 
vüran Münşi'nin, şakalaşarak yaptığı kavgalar kastedilmektedir. Bu, saray mensup- 
larının serbestce eğlenmelerinin başlıca vastfıdır. 

* Emirlerine hazır olmak duruşu. 

“TT ve V yazmalarında “Parza” diye geçer. 

* İslâm geleneğinin efsanevi bahçesi. 

Parmak ısırması hayret ifadesidir. 

59 Efsanevi sarayların adı. 

5! Yazmaların okunuşundaki ayrılıklar ve metnin okunaklı olmayışı yüzünden 
ritorik tirad'ın son cümlesini geçiyoruz. 

52 Cennet bahçesindeki havuz. 
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“Nehirlerin sahillerindeki selviler, âşıkların, ağlayan gözlerinin 
hayal nehirlerindeki sevgilinin endamı gibi uzun ve düzdür. Bülbüller 
her gül çalılığında, pembe vücudlu sevgililerine ayrılık hasretini çeken 
aşk muztaripleri gibi, şikâyet ederler. Yabanilâlelerinin dibindeki ot, 
ay yüzlü sevgililerin yüzündeki sehbar tüy gibidir, temiz söğütlerin 
gölgesinde kırmızı reyhanlar 9; menekşeler, sanemlerin dağınık tutamlı 
zülfleri gibi ormanlarda serpilmişler, nergisler de, mestlerin nehirlerine 
bakan göz gibidirler. Gök kubbesini kıskandıran, Zuhal aynasına yeti- 
şen binanın, mahir ve becerikli sakileri ikrama hazırdılar. Gerilmiş 
sırma işlemeli atlas ve sevahi perdeler 5“ gök yüzünü andırıyordu. Yere, 
beyaz, renkli, frank 55 mahfurları ve süslenmiş, resimlerle dolu, alaca, 


regârenk alâimisema örtüler serilmişti. (la 05 g) Bu ziyafetin davetlileri 
ki 


şunlardı96: şiir okuyanlar (0lü 14) dan Hafız Basir, Hafız Mir, Hafız 
Hasan Ali, Hafız Cami Hafız Sultan, Mahmud Ayşt, Şah Muhammed Ha- 
rende, Siyahçe Hanende, Hafız Obahi, Hafız Turbeti ve Hafız Çeragdan; 
çalgıcılardan Hasan Neyi, Kül Muhammed Udi, Hasan Belâbani, Ali 
Hanekahi, Muhammedi, Hacı Kâhti (9?) Neyi, Ahmed Hicaki ve Ali 
Kuçek-i Tamburi, ziyafeti konuşmalarile süsleyenler ve nedimlerden 
Binai, Hoca Asafi, Emir Şeyhim Süheyli, Seyfi-t Buhari, Kami, Hasan 
Şah, Derviş Ravganger Meşhedi, Mukbili, Şevki, Zevki, Halif Nergisi, 
Hilâk, Riyazi-i Turbeti 97; nüktedanlardan (6 b) Mir Serberahna, 
Burhan Gung, tarihçi Mirhond, Muin-i Şirazi, Hüseyin-i Vaiz, Seyyid 
Giyaseddin Şarfa, Muhammed Bedahşi, Halil Sahhaf (mücellid), hattat 
Muhammed Havafi; Herat'ın parlak gençlerinden Mirak Zaferan, Şah 
Muhammed Mirak, Sultan Serrâc, Mirza Nat“duz (bezek derisi ustası), 
Hasan Zarduz (sevahi kumaşının ustası), Serv-i Leb-i Cüy (motamo- 
nehir kenarı servisi), Şemşadi, Sayaperver, Hoca Hanende, Yusuf 
Mezari Çilgazi, İkinci Yusuf, Mahi Simnani, Saki ve Baki-i İraki 58, 


5 Bir nevi kokulu ot. 

8 Yazmaların muhtelif okunuşu yüzünden perdelere ( &Lelâ ölele ) ait ritorik 
kısmını biraz kısaltıyoruz. 

5 Bu dikkati çekici tabirlerin mânası anlaşılmamaktadır. Metinde «4» As Ugan 
M3 gif elen diye geçer, S ve V yazmalarında 4 farklı şekilde yazılıdır. 

8 Pavet de Courteille, a. e. ve Bedâiü'l-veka'de aşağıda zikredilen şahısların 
bir çoğu geçer. Boldırev, a, e. bk. 

5 Bu grupta çevresinin bellibaşlı şairlerinin adı geçer. 

8 Bu gençlerin adları yanında notlar vardır. Adların bir kısmı onlarm ticaret 
ve zenaatkâr olduklarını gösterir, Diğerleri daba çok asri adlardı, onları taşıyanlar, 
anlaşılan, Herat muhitinin bir nevi “petits maitres”leri idiler, i 
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Binanın ayvanı karşısında mermer havuz yapılmıştı, onu Kevser ve 
Selsebil kıskanırlardı. Onu tatlı su ile doldururlardı: ona 800 kelle şeker 


kullanıldığı bilinmektedir. Sanatkâr şekerciler sayısız şerbetler al 4) 
macunla (İç s>xx4) şekerleme et (jel ($) L& 5) şekerleme meyva, 
hamur («bi lk) ve muhtelif fırın işleri hazırlamışlardı. Sultan Hü- 


seyin'in Abul Melih 59 adında tanınmış bir baş aşçısı vardı. Bu ziyafete 
onun, isimleri dahi bilinmiyen ©9 40 çeşit yemek hazırladığı bilinmek- 
tedir. Mevlâna Halil Sahhaf'tan “1 dinlenilen hikâye: —Meclisin arife- 
fesinde, çarşamba öğleden sonra, Mevlâna Abdülvâsi'ye /ben o zaman 
bir köşede ziyafetin bazı hazırlıklarını yapmakla meşguldum) ©? hoca 
Mecdeddin: —Ah efendimiz; hamimiz! bütün kuvvetlerinizi toplayın 
ve hazır olun, zira coşan deniz çarpışması ile kana susamış kaplanın, 
krokodil gibi muhatapların, ejderha tahiatlı'nüktedanların hücumları 
ile karşılaşacaksınız; yarın onlar üzerinize saldırmak için bazırlanıyor- 
lar. Siz, böyle görülmemiş bir toplantı ve korkunç bir'çatışmada hiç 
bulunmadınız ve ileride de bulunamıyacaksınız. Fakat, Allah'ın yardımı 
ile herşey iyi biter, dedi. Mevlâna Abdülvâsi buna cevap verdi: —yarın 
gelmiyeceğimi sizin açık yürekli kalbinizden gizliyemiyeceğim : 


Ziyafet çok iyi şey, dostla konuşmak da çok zevkli, ama faydası ne 
Mademki kara bahisin tersliği bu manzara ile aydınlanmağa 
manidir. 


“Hoca bu sözleri duyar duymaz heyecanla hayretten parmağını 
ısırarak bağırdı: —Efendi, kalbi titreten bu sözlerin mânası nedir ve 
rahatı bozan bu haberin mânası nedir?” Meclise gelmemeniz bir felâ- 
kettir! Gel, zira sen Allah'ın misafirisin, (sana nazaran) orada bulu- 
nanların hepsi ancak tufeylidir! Bu ziyafet bana aşağı yukarı 100 bin 
tengeye mal oldu, siz gelmezseniz, Ali Şir Nevai minnettar kalmaz, 
ziyafetin değeri sıfıra iner, bu kadar malım boşa gidecek. Böyle yap- 
maktaki gayeniz nedir? (Abdülvâsi| şunları söyledi: —Nevai ile ara- 
nızdaki dostluk, düşmanlık tozu ile karıştırılmıştır. (Şimdi) çok şükür 


5 Yazmalarda isim pek okunamamaktadır. 

“9 Mecdeddim'in ziyafetleri “nadide yemekler”le isim yapmıştı (Barthold, a.e., 
143. 8). 

81 Onun, Mecdeddin'in ziyafetlerinde gevezelliklerinde pek ileri gidenleri önliyen, 
belâgati ve nüktedanlığını anlatan ritorik kısmını geçiyoruz. 

* Kare parantez içine alınan kelimeler yalnız V yazmalarında vardır. 
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onun sonsuz lâtfu ile bu toz yok edilmiştir. Bütün bu toplantı lüzumsuz 
şakalar ve açık saçık hareketler üzerine kurulacaktır. Nevai kendisini 
dünya nüktedanlarının başı saymaktadır, bu mecliste bana takılmaması 
ve tarafına itiraz asasını atmaması düşünülemez. Nevaf'nin karakte- 
rindeki incelik sizce bilinmektedir 63 ; 


Yanında yavaş sesle namaz kılınamıyacak kadar 


Huyu ince olduğuna ne demeli ©4, 


— Neticede (Nevai ile aranızda| kurulan saflık ve sevinç benim 
yüzümden ortadan kalkar ve kirlenir. Sultan Hüseyin'in istediği hu- 
dur ©5, böyle olması için Allah'a dua edip duruyor. Ondan sonra bana 
karşı alacağı tavrı düşününüz? O, beni ya yok eder veya hiddetinin 
şiddeti ile beni memleket dışına çıkarır. Mirak şöyle cevap verdi: —Her 
şey bu işe bağlı, üzerinize alın ve bu sözleri ağıza almayınız. Böylece 
897 de 86 Cumadi | yani ayın beşinci gününün sabahı Ali Şir Nevai, 
yanında büyük emirler, asilzadeler ve avamdan, muhterem devlet 

“ adamları, kibar ve sade bazı kimseler olduğu halde Mirak bahçesine 
gitti. Günün gururlandığı saatte ©” o ilâhi yere gittiler ve önceden ayrıl 
mış yerlere oturdular, Ali Şir Nevai orada: —Mevlâna Abdülvâsi nere- 
dedir, acaba gelmiyecek mi? dedi. Mecdeddin büyük heyecana kapıldı. 
Adamlarına dönerek onu sordu, onlar dün akşam burada idi sonra 
şehre indi dediler. Hemen arkasından birkaç adamı gönderdi onlar 
kendisini buldular ve süratle bahçeye yollandılar. Bahçeye giden s0- 
kağa girdikleri zaman, Mecdeddin'e Abdülvâsi'nin bulunduğunu ve 
getirildiğini haber verdiler. Mirak dedi ki: —Onu hemen kızdırıp kudurt- 
mazsam hiçbir netice alamam. Mirak'ın, kocaman ve kuvvetli Şer 
(Kaplan|) adında hizmetkârı vardı, onun gücü ve kuvveti karşısında 
kızgın kaplan korkudan sarılık hastalığına tutulur, azgın fil de hortu- 
munu yere sererdi. Mirak ona emretti: —Mevlâna bahçe kapısının 
eşiğine basar basmaz, demir bastonla yolunu kes ve emirin emrile, 
onun müsaadesi olmadan kimsenin içeriye giremiyeceğini söyle. Mev- 
lâna yaklaşınca Şer yolunu kesti ve Mirak'ın emri olmadan kimseyi 


63 Çabuk öfkelenmek ve sinirlenmek ımânasındadır. 

84 Onun selâmeti için, sessizce yapılan dua dahi onu sinirlenmektedir. 

85 Yani, aşağıda anlatan birisinden anlaşıldığı gibi, Nevat ile Mecdeddin ara- 
larının iyileşmesidir. 

“© 6 Mart 1429 Hi. 

9 Yani öğle saati, 
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bırakmam dedi. Mevlâna, hangi Mirak ? diye sordu. Şer: —Ey Molla 6, 
neler söylüyorsun ? Mirak birdir, diye cevap verdi. Mevlâna da: —Senin 
bahsettiğin Mirak 9 ........ dedi. Şer kızarak şöyle söyledi: —Mev- 
lâna edeplice konuşun. Mevlâna Münşi Şer'in boğazına vurdu, Şer de 
onun göğsüne bir yumruk indirdi, Mevlânanın sarığı başından düştü. 
Olup bitenleri davetlilere anlattılar, bunu çok istedikleri için sevinç 
çığlıkları attılar. Mevlâna bahçeye kızgın ejderha gibi girdi. (Ziyafet 
yerine) yaklaştığı zaman, herkes âdet üzere kendisini selâmladı ve 
Nevat onu yanına oturttu. Hoca Mecdeddin Muhammed hiçbir şeyden 
haberi yokmuş gibi Mevlâna Münşi'ye: —Bahçe kapısına geldiğinizi 
bize bildirmişlerdi, buraya gelmekte geciktiniz, herhalde çok önemli 
bir işiniz vardı, dedi. Mevlâna cevap verdi: —Gerçekten de öyle oldu. 
Sizin bahçe kapısında diktiğiniz domuz suratlı, ayı tabiatlı, kaplanlığa 
özenen küçük köpek, bana çakal dişlerini göstermeğe kalktı. Fakat, 
benim pars kızgınlığım, şiddet ve hiddet tırnaklarını onun kanına 
geçirdi. Amma sevgili dostum, bunun sizin tilki kurnazlığınızın işi 
olduğunu da anladım! Mirak, Münşi rahat etsin diye birkaç tokat 
atmak üzere Şer'in getirilmesini emretti. Ve |(Münşi'ye dönerek),-affı 
nızı rica ederim, bence neşeli meclis gününde bu kadar ceza yeter. 
Ayrıca onu dilinizin kılıcı ile uygun şekilde cezalandırmak size düşer. 
Mevlâna, kılıç kuşanmış korucunun Mirak'ın yanında durduğunu gördü. 
Miraka dönerek şöyle dedi * : 


“Ali Şir Nevai elini mollanın omuzuna koyarak: —Ah devrimizin 
eşsizi, lâyık insanların ve hâkim sultanların meclisleri, takdis edilmiş 
şahsınla ebediyen süslensin! dedi. Bu mecliste Mevlâna Abdülvâsi'ye 
altın takımlı 10 at, kırmızı çuhadan işlemeli 20 (ol İh İs) palto 
ve 10.00071 tenge verildiği anlatılmaktadır.” 


88 Vaşıfi hatıratındaki mulla tabiri karşılaştığımız mevlâna tabiri ile aynıdır. 

89 Abdülvâsi'nin konuşmasının açık saçıklığı yüzünden burada kesiyoruz. 

© Mevlâna ile diğerleri arasındaki kavganın ve mevlânanın çeşitli uygunsuz 
hareketleri açık saçıklığı ile son haddini bulduğu için onları nakletmiyorum (T 283, 
V 186, S 122). 

” Şerafeddinov, Alişer Navoi, Taşkent 1940, 29. s. bk.; Şerafeddin'in zannettiği 
gibi, bütün hediyeleri Nevai'nin yapmadığı metinden anlaşılmaktadır. 
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Bu bölümün ?? hemen arkasından, bu ziyafetle ilgisi olmayan altı 
kısa hikâye gelir. Bu hikâyeler şunlardır : 


YI. 


Sahibdara'dan nakledilen birinci hikâye, Sultan Hüseyin'in büyük 
emirlerinden olup Herat ve bütün civarı idaresine verilen Muhammed 
Veli Bek'in “3 meziyetlerinin tafsilâtlı tasviri ile başlar. Bu emir idareyi, 
aslında, adamlarından Hocahi Muhammed Habbaz'a bırakmıştır. Mu- 
hammed Habbaz son derece insafsız, gaddar ve keyfine hareket eden 
bir adamdı. Bilhassa, güzel kız ve erkekleri kaçırması halkın canını 
sıkıyordu. Fakat, Muhammed Veli Bek'ten korktukları için, onu Sul- 
“tan Hüseyin'e şikâyete kimse cesaret edemiyordu. 


Hikâyenin devamını tercüme ediyoruz. 


“Sultan Hüseyin, Nevai'nin yanına nöker vazifeli bir adam 
yerleştirmişti. O, hergün, Nevai'nin yanında olup biteni kaydeder ve 
okuması için şaha 74 götürürdü. Bu sırrı Nevai'den başka kimse bil 
miyordu. Nevai onu kuvvetli sezişi ile anlamıştı. Birgün adamın biri 
Nevai'ye hediye olarak Kur'an, ok ve bir kelle şeker getirdi. Nevai 
ona sordu: —Sen kimsin ve bunları hangi maksatla bana getirdin? 
9 şöyle cevap verdi: —Sizin gökyüzlü sarayınızda evvelce hizmet 
etmiş olanlardan birinin oğluyum. Gayem 75, büyük hedeflerimden biri 
sizin hizmetinizde bulunmak, bunun yolunu ve eşiğinizdeki lâtufları 
ele geçirmektir. Nevai şöyle dedi: —Ah değerli dost, beni memnun 
etmek için eşiğimde her sabah talihli kader gibi görünsen dahi, bu 
vazifede senelik 500 han tengeden fazla alamazsın. Ben sana başka 
bir iş söyliyeyim. Bu işte günde en az 500 tenge var. Adam: —“Emir 
sizindir” diye cevap verdi. Mir ona şöyle dedi: —Kur'an 100 tenge, 
ok ve şeker 20 tenge, yekünü 120 tenge yapar. Sen onları sat, 20 liraya 
sevahiden bir aba, elli tengeye sırma işlemeli bir kemer, 10 tengeye 
düğmeli (arabi) çizme al, 10 tengelik bir kılıç tak, 20 tengeye de siyah 
kalpak al. (Bu elbiselerle) erguvan ağacından bir baston al ve Melik 


2 T 286, V 187, S 123. 

7” Onun hakkında Pav.deCourt.c.e., 1. cilt, 392. s, bk.: V. V. Barthold, c.e., 
154, 157. s. bk. 

7 Şerafeddinov, a. e., 23. 8. 

” Kur'andan alınmış parçayı geçiyoruz. 
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çarşısına çık (&le ;İ)u) . Zengin aileden güzel bir delikanlı görür gör- 
mez (o2l Jamila” Ol 4x) , muhafız gibi, kolundan tut ve — Sizi Hocahi 


Muhammed Habbaz istiyor! de. O zaman güzel delikanlı ağlamaya 
başlar, karşında diz çöker ve sana: —Ah yiğit kötü birşey yapmadım 
ki? der. Sen de ona: —Sizi götürmem için bana emir verildi, başka 
birşey bilmiyorum dersin. Genç inleyerek sana yalvaracak: —Ah yiğit! 
Bu işi uzatarak “deveyi gördün mü ? Hayır” 78 demekle beni namussuz- 
luktan kurtarıp eve dönmemi temin edemez misin? Buna karşılık 
üstümdekilerin hepsi senin olur! O zaman sen palto ve kuşağını alırsın, 
onlar 100 han tengesinden aşağı değillerdir. Bu işi beş güzel delikanlıya 
yaptıktan sonra istediğine erişirsin. Adam eşiği öptü, hediyelerini aldı 
götürdü. Olup bitenleri yazmakla vazifelendirilmiş adam bütün bu 
vakayı olduğu gibi yazdı ve şaha verdi. Şah bu sahifeleri okuyunca ”” 
hiddet dişlerile hayret parmağını ısırdı ve kıymetli yakasını ceza elile 
yırttı. —Gidin ve Muhammed Veli Bek'i getirin, diye emretti! (hizmet- 
kârlar) ceza bayrağını açtılar, kendisini getirdikleri zaman suçlu gibi 
kabul edildi 78. Şah: —Ey cehennem köpeği, ölüm cezasına lâyık, 
Allah'tan korkmaz ve insanlardan utanmaz! Sana koyun sürüsünü 
teslim ettim, seni onlara çoban yaptım, sen onları kana susamış kurt 
pençesinden muhafaza edecek yerde kana susamış kurdun pençesine 
kendin attın. Baba ve dedelerin kanunları müsait olsa, seni parça parça 
eder ve rüzgârlara savururdum. Git ve o alçağı şehirden çıkar! Bir 
dakika gecikecek olursan ikinizi de insanlara rezil eder ve sizden sonra 
kalanları yeryüzünden kaldırırım! Emir Muhammed Veli Bek eve 
döndü, Hocahi'yi çağırdı, bağlanmasını ve ona yüz sopa atılmasını 
emretti. Sonra ona: —bDefol, yoksa ikimizi de emirimizin emrile küle 
çevirip rüzgârlara savururlar, dedi. Hocahi, eve uğramadan, çıkıp 
çöle gitti, o zamandan beri ondan hiç haber yoktur. 


” Bu bir darbımeseldir, mânası: beni görmemezliğe geldin. 

” Kur'andan alınmış parçayı geçiyoruz. 

Yani şahın bulunduğu çadıra hürmetle alınmadı, kabahatli gibi kapıda dur- 
duruldu. i i 
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VEL. 


Bu hikâye”? de, Sahibdara'dan nakledilmiştir. Burada Nevai'nin 
düşmanlarından biri olan Emir Cihangir Bek Barlas'ın 80 cezalandır- 
ması tasvir edilmektedir. 


Bu Bek Sultan Hüseyin'in kazaklık (iğsi 8) 9 senelerinde 


savaş arkadaşı idi. Sultan Hüseyin, hükümdar olunca mevkiini kay- 
betti ve gözden düştü 82. Fakat bu durumda dahi Nevai'ye düşman- 
lığını her şekilde göstermekten geri durmuyordu. Nevai, kurnazlıkla 
Sultan Hüseyin'den onun gözden düsmesinin sebebini öğrendi. Sebep, 
Cihangir'in küçük bir mevkiye geçer geçmez kendini gösteren şiddet 
ve ihtirası idi. Nevai bunu öğrenir öğrenmez, plânını tatbik sahasına 
koyar. Sultan Hüseyin'e, eski savaş arkadaşına karşı nankörlük ettiğini 
söyliyerek sitemde bulunur. Ve onu, itaatsızlıkla ve ortalığı karıştır-. 
makla tanınmış Turşiz şehrine tayin ettirmeğe muvaffak olur. Netice 
gecikmez, Turşiz'den Nevai'ye, onun zülmünden şikâyet için murahhas 
heyeti gelir. Nevai sinsi oyununa devam eder, heyeti Sultan Hüseyin'e 
yanaştırmaz. Buna çok sevinen Cihangir'in, Nevaf'nin yardımında 
şüphesi kalmaz, ve murahhasların bir kaçını ölüm cezasına çarptırır. 
Bunun üzerine, iki yüze yakın, Tebrizli Herat'a gelir ve Cihanara bah- 
çesinin önlerinde toplanarak öyle şiddetli çığlıklar koparırlar ki bah- 
çede bulunan Sultan Hüseyin bunu duyar. Onlara yazılı emir (nişan) 
verir, bu emre göre Cihangir okla öldürülerek idam edilir. 


VE. 


Bu hikâyeyi anlatan 83, Nevai'nin3t en yakın arkadaşlarından 
mevlâna Bedahşi'dir. Sultan Hüseyin'in Hoca Pir adında bir sofracısı 
vardı. 


“Bir gün o, tahtırevanla hükümdarlar dairesinden çıkıyordu, 
kapıda Nevai ile karşılaştı. Hoca Pir ona: —Efendi! Bugün hüküm- 


»'T 289, V 191, S 124. 

89 Böyle biri Pavet de Court., a. e., 386. s.da geçmektedir, orada, aşağıda anla- 
tılan dikkati çeken hadiseden hiç bahsedilmemektedir. 

8: V, V. Barthold başka kaynaklarda da bu tabire işaret eder (u. e., 118 - 133. 8.). 

8? V, V. Barthold'un işaret ettiği gibi diğer Barlass Beyi Muzaffer de aynı duru- 
ma düştü. 

83 'T 294, V 194, 5S. 126. 

“4 Bir de V, V. Bartheld, a. e. 125 - 128. s. bk. 
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darm meclisinde hakkınızda tuhaf şeyler söylendi, dedi. Hoca bunu 
söyledi ve hemen yoluna devam etti. O sırada da, şahın Nevai'ye karşı 
muamelesini değiştirdiği söyleniyordu. Bu sebeple Nevat telâşla tahtı- . 
revanın arkasından koştu. Böylece yirmi adım koştuğu söylenmektedir: 


Sultanların adamları telâşa meyili 
Zira onların hareketlerini tanırlar. 


“Sonradan, Nevai şahla görüştüğü zaman, korktuğu şeyin ser- 
zenişi dahi geçmedi. Resmi kabulden döndüğü zaman birkaç yakın 
arkadaşından soruşturdu. Onlar kendisine: —Hükümdar bugün sizden, 
hiçbir mürid mürebbi hakkında göstermediği bir hürmetle bahsetti. 
Pir hocanın hareketine, etrafa Ali Şir Nevai ile bu şekilde konuşabil- 
diğini göstermek için yapmış, dediler : 

Onun önünden mest olarak geçerim, insanlara 
Kendimi, yeni zenginleşmiş dilenci gibi gösteririm. 


“Ali Şir Nevai kinini kalbinde sakladı. Bu vakadan sonra bir 
sene geçti. Birgün namaz vaktinde (Nevai) Şah'a geldi, bu saatlar 
şahm ziyaret saati değildi. Şah ona: —Nereden böyle ve neden yüzünüz 
üzüntülüdür ? diye sordu. Nevai cevap verdi: —Ben derviş Ali Şah'ı 85 
ziyaret ettim. Dönüşte Firüzabad kapılarına 89 geldiğimiz zaman, aşağı- 
da gürültü ve sesler duyuldu. Sizin geldiğinizi zannettik. Kapıda, Arap 
koşu atlari üzerinde amber saçlı güzel delikanlılar göründü, bu şehirde 
onlar kadar güzel bir kimse görmedim. Aralarında bağrışmalar yük- 
seliyor ve naralar atılıyordu. Atlılar insanları dağıtıyor, “Tarik” diye 
bağırarak yol açıyorlardı. Ben de köşemden seyrederek kenarda dur- 
dum. Bu sırada Emir Hoca Pir, yaldızlanmış ve güneş şualarını gölgede 
bırakan değerli taşlarla süslenmiş tahtirevanda göründü. Üzerlerinde 


kenarları sırma ve değerli taşlarla işlemeli ince ketende (a Ja uf asl) 


elbise, şeftali çiçeği 8” işlemeli takke, muhteşem elbiseler, elinde de 
erguvan ağacından baston vardı. Tahtırevanı, ay ve güneşi gölgede 
bırakan dört güzel genç getiriyordu; önde, lâl, firüze, zümrüd ve kehri- 
bar dolu çini, gümüş ve altın kaplarını taşıyan on genç vardı. Tahtı- 


85 Neva#nin küçük kardeşi. 
89 Herat'ın güney kapıları; V. V. Barthold, Istoriko-geografiçeskiy öbzor İrana, 


40. 8. 
9 Bu dikkati çeken ve aşağı yukarı anlaşılan tabirin şekli: Şulâ Şa Aya döle 
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revan birkaç adım atıyor, Hoca bir kadeh şarap içiyor ve güzellerin 
tatlı dudaklarının öpücüğünü meze yapıyordu : 

Sordum, senin şarabının mezesi nedir? 

Baktı ve meze diye dudaklarını verdi. 

“Böyle büyük bir ihtişamla ilerliyordu. Ben fevkalâde sevindim 
ve Allah'ın büyüklüğüne şükrettim: Keykâvus'ta, Efrasiyab'ta, Per- 
vezli Hüsrev'de, Behram'da |Hur|J, büyük sultan ve hakanlarda dahi 
görülmemiş ihtişamı hizmetkârlarına verebilen hükümdarımıza çok 
şükür. Sultan bu anlattıklarımı duyunca, için için titredi fakat Nevai 
uzaklaşmadan hiç belli etmedi. Arkasından, “ceza melekleri” diye 
tanınan Bekkane, Gamaka, Badane ve Ebu - Şahme 88 adlı adamlarını 
çağırttı. Sultan onlara: —Gidin ve Hoca Pir'in ve adamlarının evini 
yağma ve tarumar edin, orada bildiğimiz mânada eşya namına birşey 
kalmamalıdır. Böyle yapmazsanız göreceğiniz vardır. dedi. Bir anda 
Hoca Pir'in herşeyi ala y yerle bir oldu, onu semtürres saadetinden 


hiçlik sonsuzluklarına indirdiler. 


IX. 


Dördüncü hikâye 8? hoca Mahmud Tayabadi'den 99 nakledilmekte- 
dir. Tam tercümesini veriyoruz: “Ali Şir Nevai, Tahi-ı-Allah-ekber 
yakınlarında Herat hıyabanında bir köşk inşasına başladı, onu |çabuk| 
bitirmek için bütün gayretini sarfediyordu. Birgün Nevai o binanın 
(DAR ge Se; bu w ,$ tabiri burada pek anlaşılmamakta- 


dır) yanında yüksek yerinde, âlim ve nüktedan insanlarla oturuyordu, 
mimarlar, mühendisler de binanın yapılması ile meşguldüler, Birden- 
bire oraya, başında siyah kalpak, üzerinde sevahi aba, omuzunda feraca, 
ayaklarında (arabi) çizme olan biri çıka geldi. Parmaklarını ağzına 
sokup ıslık çaldı ve gökte uçan güvercinleri görünce el çırptı. Oradaki- 
lerden biri onu durdurmak istedi. Nevai: —Bırakın bakalım ne yapa- 
cak, dedi. Adam, Nevai ve yanındakilerin çevirdikleri dairenin tam 
ortasından yürüdü, bir yanında girdi öbür yanından çıktı, çıkarken 
eteği Nevaf'nin omuzuna dokundu. Nevai: —Bu adamın adı muhak- 
kak ya Şems ya Ahmed veya Taceddin'dir, öğrenin bakalım, dedi. 


88 Bu adlar tam okunamamaktadır. 
8T 296, V 197, S 127. 
99 Nevaf'ye çok yakın olanlardan birisi. Aşağıda 142. s. bk. 
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Oturanlardan biri kalktı ve sordu: —Ey büyük adam, muhterem 
(sohbet arkadaşlarım) adınızı soruyorlar. Adım Şems Ahmed Taced- 
© din'dir. dedi. Oradakilerin hepsi hayret çığlıkları kopardılar”, 


Hoca Mahmud Tayabadi hikâyesine |devam ederek) şöyle diyordu: 
“Nevaf'yi hiçbir zaman bu kadar neşeli ve memnun |Jo anda olduğu 
gibi| görmedim”. Nevai, arkasından: —Bu üç adı taşıyan bir kimse 
son derece ahmak olur dedi. Ve şu beyti okudu: 

Ey sevgili, güneş kendisinin senin yüzünün güzelliğinden daba 
güzel olduğunu iddiaya kalkışırsa 


Onu affet, zira onun adı Şems'tir 91. 


Xx. 


Beşinci ve bu bölümün 92 son hikâyesi, Nevaf'nin tanınmış düş- 
manı 93, şair ve tarihçi Binai'den nakledilmektedir. 

Hikâye şöyle başlıyor: Herat şairleri arasında, eşsiz hazırcevaplığı 
ile, nüktedanlığı ve şirretliği ile tanınmış Muhammed Şems adında 
bir şair vardı. Şairin babası, Abdurrahman Cami'nin mürebbisi olduğu 
için şirretliği hoş görülüyordu ve Caminin otoritesi, neşeli şairin güvene- 
bileceği bir koruyucu idi. Meselâ işte etraflıca anlatılan ve içinde bin- 
lerce alâka çekici tafsilât bulunan, hoş görülen bir yaramazlığı;: Muham- 
med Şems ramazanın 27 sinde 9** cuma günü sarhoş oluncaya kadar 
içer ve Herat camiinin mimberine çıkar ve oradan namaz kılanların 
üzerine küçük abdestini yapar. Kızmış halk onu sürükleyip Hoca 
Hasan Girangi'ye götürürler orada Muhammed Şems Hocaya hakarette 
bulunur, arkasından kendisini yavuz Mir Moğul'un *5 karşısında bulur, 
fakat nükteli cevaplarla, kendisini bekleyen, korkunç cezadan kurtulur. 


Muhammed Şems'in çok sevdiği, fevkalâde güzel Parsa adlı bir 
oğlu vardı. Bir gün Muhammed Şems İmam Ali Musa Cafer Muhammed 
Bekir'in mezarını ziyaret etmeğe niyetlendi. Oğlu için endişe duyarak, 


91 Arapçada Şems “güneş” demektir. 

aT 297, V 197, S 127. 

93 Onun hakkında V. V. Barthold, Mir-Ali-Şir ego politiçeskaya jizm, 160. s.; 
Pav. de Court.,a.e., 187, 407. s., Il. cilt, 9. 6. ve a. e. me bk. 

* Cuma günü, bem de ramazanda sarhoş olmak çok günahtır. 

95 Babur'un şehadetine göre (Pavet de Court., a. e., 390. 5.) Moğul, bir ara Herat'ı 
idare ediyordu. 


ÇAĞDAŞLARININ HİKÂYELERİNDE NEVAİ 223 


kendisi bulunmadığı zaman, onu muhafaza ve bakım için Nevai'nin 
yanına bırakmağa karar verdi. Bu iş için huzura girerken, tercümesi 
verilen vak'ada şaka yapmak fırsatını kaçırmadı. 

“TYaklaşarak)| Nevai'nin çadırda oturduğunu gördü. Hemen ça- 
dıra daldı, sarığı 96 çıkardı ve onunla satranç oynamağa başladı. Tam 
bu anda, hizmetkâr girdi ve Şah-Kasım Nurbahşi'nin yaklaştığını söy- 
ledi. Bu gelen, “Mukaddes adamın önünde ayaklarımın yüzünden 
yürümemem çok acıdır” *7 sözlerini kendi kendine söyliyerek, yüzünü 
Sultan Hüseyin'in üzengisine sürten adamdı. Nevai kendini kaybeder- 
cesine çadırdan koşarak çıktı, hemen döndü ve Muhammed Şemse: 
—Buraya gelen muhterem misafirin yanında lüzumsuz birşey yapmıa- 
manızı rica ederim, dedi. Muhammed Şems ona: —Siz de lütfen, kabulü 
mümkün olmayan tekliflerde bulunmayınız. Eğer fırsat çıkmazsa de- 
diğiniz olur, diye cevap verdi. Şah Kasım çadıra girince, Muhammed 
Şems sarığı başına geçirdi ve hürmetle yerinden kalktı. Üçü de otur- 
duktan sonra Şah Kasım çadırın tepesine baktı ve: —Fevkalâde güzel 
bir çadır, dedi. Muhammed Şems: —Siz gelmezden önce burası hirhaht198 
şimdi siz geldikten sonra harhah * oldu, dedi. Nevai Şems'in oğlunu 


kendi haremine ç >) yerleştirdi ve ona mürebbi olarak, yukarıda sözü 


geçen muhterem, ihtiyar Fasiheddim'i davet etti, Fakat, kötü ahlâklı 
çocuk aldatarak, Nevai'nin itimadını kötüye kullandı. Parsa bir gece 
kaçarak, sözü geçen, Fasiheddin ile onun en iyi en yakın arkadaşı 
büyük din adamı Herat caminin hatibi Celâleddin Mahmud'un, kendi 
şerefine tertip ettikleri içki âlemine gitti. Nevaf'nin, hoca Abdullah 
Mervarid'in “9 bestelediği “Mest olmuşum, elbiselerim parçalanmış” 
adlı tanınmış bir gazeli vardır. Bu melodi çok yayılmıştı, Herat'ın 
her evinde onu söylerlerdi. Bu gece âlemi de işte bu gazelle başlamıştı, 
onu tanınmış şarkıcı Hafız Kazak kanun refakatinde söylüyordu. 
İşte bu anda Nevai rüyasında elindeki güvercini beyaz şahinin kap- 
tığını gördü. Nevai korku içinde uyandı. Parsa'nın odasına gitti, onun 
ortada olmadığını gördü. Nevai Şeyh Behlül'ü çağırttı, şeyh gelince 
onun yakasına yapıştı ve: —Parsa nerede? hemen söyle, dedi. Şeyh 


* Tuhaflığı ve saygısızlığı ifade eden hareket. i 

97 Sultan Hüseyin ayaklarından hasta idi, a. e.'me, 253. s. bk. 

93 Çadır. 

9 Hşek ahırı. 

199 Herattın meşhur bestekâr ve müzisiyenlerinden, emir ve Nevafnin dostu 
idi. Onun hakkında Pavet de Court., a. e., 394, 412. s. bk. 
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büyük yeminler ederek bilmediğini söyledi. Nevai bütün adaralarını 
çağırttı: Mevlâna Sahibdara, Mevlâna Bedabşi, Hoca Mahmud Taya- 
badi, Mir Şeyhim Süheyli, Mir Hüseyin Ali, Hoca Asafi, Mevlâna 
Muhammed, Mevlâna Şah-Ali; her birini sakal ve yakalarından yaka- 
layıp parçalıyordu. hepsi: —Bundan hiç haberimiz yok! diyerek büyük: 
yeminlerde bulunuyorlardı. Tekrar Şeyh Behlül'ü önüne çekti ve: 
—Senden başka dostu yoktu, kimse ile görüşmezdi, sen bilmesen kim 
bilecek? diyerek, onu yere ap sopalamağı emretti. Şeyh Beklül'ün 
hizmetkârı diz çöktü ve: —Ben biliyorum. İki gün evvel Parsa'yi 
Mevlâna Fasiheddinle gördüm, onlar gülerek konuşuyorlardı. Ağacın 
arkasında saklanarak dinledim, ve ancak, cumaya olabilir, dediklerini 
duydum. Bunu duyan Nevai ile diğerleri bağıra çağıra Fasiheddin'in 
evine gittiler. Kapıyı çaldılar, açıldı ve eve girdiler, kimseyi bulama- 
yınca hizmetkârları dövmeğe başladılar, bunun üzerine onlar, efendi- 
lerinin bu akşam hatibe misafirliğe gittiğini söylediler. Onlar Nevaf- 
nin ©1 evine döndüler ve hatibin dıvarına merdiven yerleştirdiler. 
İlkin Nevai, arkasından diğerleri çıktı. Hatibin bahçesine girerek, 
dostların eğlendikleri evin dıvarına merdiven koydular. Nevai merdi- 
venden |dama| çıktı ve baca deliğinden baktı. Orada Parsa'nın Âgâyi 
Hıyabani 92 ile kucak kucağa oturduklarını gördü, hepsinin yakaları 
yırtık 193 ve içki âlemi son haddini bulmuştu. Zira şarap şişelerinde 
tortudan başka birşey kalmamıştı 194, Onlar onu süzmek istiyorlar; 
fakat süzecek birşey bulamıyorlardı, bunun üzerinö hatib elini saka- 
na götürerek: —Onu asırlardan beri sabunla temizleyip duruyorum! 
dedi. Parsa onu sakalından tuttu ve şarabı süzdüler. AH Şir: —Bunlara 
ne yapmalı ? dedi. Bir kısmı onları öldürüp kuyuya atmalı, diğerleri de, 
onları şehir ve çarşılara umumun hakaretine çıkarmalı sönra da taşla- 
malı, dediler. Fakat Mir Hazretleri hiçbirini kabul etmedi. Ve: —Bu- 
gün onlara dokunmuyalım, kendi hallerinde bırakalım, zira felek, böyle 
bir toplantı kurmakla sebatsızlığını gösterdi, dedi. Bundan sonra eve 
döndüler. Sabaha karşı Parsa eve geldi. Nevai olup bitenlerin ona 
anlatılmamasını istediği için, hizmetkâr 195 hiçbir şey söylemedi ve 


101 Hatib Ali Şir Nevai'ye bitişik oturuyordu. 

102 Parsa'nın dostu. 

193 Heyecanın son raddesini gösteriyor. 

104 İran ve Orta - Asya şaraplarının tortusu pek fazladır. Temiz şarap elde ötmek 
için onu hususi süzgeçten (Le) süzerlerdi. 

* Parsa, zenci çocuğu olan hizmetçisini, kendi yerine yatağına yatırdı. 
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Parsa kahvaltıya kadar uyudu. Uyandığı zaman, Nevai menekşe çiçek- 
liği arasında oturuyordu. Parsa'yı yanına çağırır ona öğütler vermeğe 
ve hikâyeler anlatmağa başladı. İçlerinde, Nevai'nin herşeyi bildiğini, 
hissettirecek olanları vardı. Nevai uzaktan uzağa tekrar tekrar buna 
dokunuyordu. Şaşkınlık girdabına dalmış olan Parsa, heyecana kapıl- 
mış kimseler gibi, tırnakları ile yeri karıştırıyordu. Ansızın, tırnağının 
altından bir taş sıçradı ve Nevai'nin yanında duran gülsuyu kabına 
düştü, Ali Şir şöyle dedi : 
Ey namussuzlarla pembe şarabı içen: 
Cam kabımıza taş atıyorsun, kabahatimiz nedir? 106 

“Parsa bu sözleri duyar duymaz, Nevai'nin sırrını öğrendiğini 
anladı. emen yerinden sıçradı, çizmelerini aldı ve Meşhed 107 yolunu 
tuttu, onu artık Herat'ta gören olmadı. Babası olup biteni, Parsa'nın 
gelmesinden önce öğrendi, Parsa babasının elini öpmek istediği sırada, 
babası onu şiddetle cezalandırdı; bu talihsiz de babasını öldürdü 108, 
Parsa'nın, kendisini çok seven bir dostu vardı. Parsa: —Babamı sen 
öldürdüğünü itiraf et ben seni affederim 19, dedi. Dostu suçu üzerine 
aldı, Meşhed valisi onu idama mahküm etti. Parsa, onu affettiğini 
ısrarla söylediği halde vali kabul etmedi ve ona bir daha bu hususta 
konuşacak olursa, kendisini parçalamak için emir vereceğini söyledi. 


Neticede, o talihsiz arkadaşını büyük işkencelerle idam ettiler, 


XI. 
Bundan sonra, Nevai'ye ait, Vasıfi hatıratının şu başlığı taşıyan 
bölüm gelmektedir 19, | pul a? Je (s3 4 Dyigb Ol 5 
diy) Baba sl lal » desi “lp 


“Nevaf'nin mânevi temizliğini, nefsani şehvetten uzak ve ruhi 
zevklere bağlı olduğunu anlatan bölüm”. 


Bu bölümde üç küçük hikâye vardır. 


1 Yani sen bizi küçük görüyorsun, bize kötü muamele ediyorsun. “Birinin 
kabına taş atmak” ifadenin mecazi mânasıdır. Amma burada kendi mânası ile de 
kullanılmaktadır. 

4 Babasının bulanduğu yer. Metinde bu şehrin tam adı: gl.! > lake en ağdır 

1 Yani öldürüldü. 

109 Öldürülenin oğlu katili affetmeğe hakkı vardı. 

10 T 311, V 311, S 133. 

Dil Belleteni F. 15 
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Sözü geçen, Mahmud Tayabadi tarafından anlatılan hikâyelerin 
birincisi, Nevaf'nin, çağdaşlarını çok ilgilendiren, bekârlığı ile alâkalı- 
dır. Sultan Hüseyin. bunu Nevai'nin mânevi yüksekliğine atfediyordu, 
halbuki Hatice Behim başka sebeplerle izah ediyordu 5. Durumun 
gerçek tarafını çıkarmak için Hatice, kusursuz güzel olan Devletbaht 
adlı hizmetçisini Nevainin yanına göndermiş. Neticede Sultan Hü- 
seyin'in görüşü doğru çıkmış, Nevai'ye karşı onun ve Hatice Behim'in 
hürmetleri yüz kat artmıştır. 

İkinci 12 hikâyenin bütününü veriyoruz: “Mevlâna Muhammed 
Bedahşi anlatıyordu: Nevai, Sultan Hüseyin'e ithaf etmiş olduğu 
Hamse'yi ona verdiği zaman, Sultan ona: —Uzun zamandan beri ara- 
mızda. halledilecek bir iş vardı, bugün olup bitmelidir, dedi. Sultan 
Hüseyin'in iş dediği şey de, Sultan Hüseyin'in Nevaf'nin müridi ve 
Nevaf'nin de onun piri olması arzusu idi. Nevai buna: —Allah allah 
hiç böyle şey olur mu? Bizler mürid, siz de pirimizsiniz! Konuşma 
uzayınca Sultan Hüseyin: —Mürid ve pir ne demektir? diye sordu. 
Nevai: —Pirin istediği müridin istediği olmalıdır, dedi. Bunun üzerine 
Sultan Hüseyin, gecenin siyah kısrağı ile gündüzün beyaz aygıvının 
birleştiği günden beri, dünya merasının benzerini görmediği beyaz koşu 
atıni getirmeleri için emir verdi. Ve dedi ki: —Mademki siz müritsiniz, 
ben pirim, sizin ata binmenizi ve benim çekmemi istiyorum. Nevai 
için yapılacak birşey kalmadı, şahtan başka bir kimseyi üzerine bin- 
dirmeyen ata binmesi lâzımdı. Nevai ayağını üzengiye attığı zaman 
at tepinmeye başladı. Sultan Hüseyin ona bağırınca, Nevai eyere yer- 
leşinceye kadar rahat durdu. Sultan Hüseyin atın gemini tuttuğu 
saman Nevai bayıldı ve kendisini eyerden eller üzerinde almağa mecbur 
kaldılar.” 

Nakledilen hikâye, Nevai ile Sultan Hüseyin'in, Vasıfi halıratında 
hususi belâgatla anlatılan münasebetlerinin fevkalâde olduğunu göster- 
mekle beraber, Sultan Hüseyin'in mutlak olarak göklere çıkardığı 
tebasına karşı bile son derece müstebit davrandığını göstermektedir. 
Bu yüzden Nevai'de uyanan istikbal endişesi, çok küçük fakat açık 
çizgilerle VİTI nci hikâyenin başında (Nevai ve tahtırevanda yürüyen 
Hoca Pir) ve (X ncu hikâye) Nurbahşın gelmesi gibi vakalarda belirtil 
miştir. Bu Nurbahş, herhalde Sultan Hüseyin'in devrinde Herata, 


111 Sultan Hüseyin'in karısı, Muzaffer - Hüseyin'in annesidir. 
22 T 315, V 213, 5 134. 
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batıl itikatlara inanan sultanın “3 hususi himayesinde olan, çok sayı- 
daki koyu dindarlar, falcılar ve diğer âvârelerden biri idi. Vasıf#'nin 
ifadesinde umumiyetle uzlaştırıcı bir temayül bulunmakla beraber bu 
hususlar arasıra gözükmektedir; bu temayülü hazırlayan Vasıfi'nin 
hatıratını yazdığı durum Herat kültür gelenekleri ile beslenmiş olan 
ikinci derecedeki Şeybani prensinin saray çevresi idi. Vasıfi, hikâyele- 
rinde bilhassa Herat hayatını anlatmak şartiyle belli ettiği bu tema- 
yülün naşiri sıfatı ile, tabii onun daha çok parlamasına ve güzelleşme- 
sine çalışıyordu. Şair ile sultanın münasebetlerinde bilinmeyen birçok 
tarafları üzerinde durmak lüzumsuzdur, zira bu o temayüle uygun 
değildi. Sonra sarayda medhiyeciliği meslek edindiği için bunu yapa- 
bileceği de şüpheli idi. 


XII. 


Bu bölümün üçüncü ve son hikâyesinde 14 Şihab Mudevvin adl 
bir mevlânadan bahsedilmektedir. Mevlâna Kur'anı Yas süresinden 
sonuna kadar tedvin 155 ederek Sultan Hüseyin'e hediye eder. 


Sultan Hüseyin ona bin tenge verir ve ona: —Kur'anı başından 
sonuna kadar tedvin ederseniz size her sene verilmek üzere beş bin 
tenge ve beşyüz harvar buğday tahsis ederim, der. Mevlâna Şihab beş 
sene çalışır ve bu sahada o devirde mucize sayılan çalışmasını bitirir. 
Cami'nin hususi tasvip ve takdirini kazanır, Cami, mevlâna Şihab'ının 
yazıma eserlerine kendi eliyle fikrini yazar. Fakat Kur'anı okuyan 
Mevlâna Nasreddin Muhammed kıskançlığından eserini Sultan Hü- 
seyin'in gözünden düşürür, Sultan da vaadini yapmaktan vazgeçer. 
Ümitsizliğe düşen Şihab nihayet, fevkalâde çalışmalarla ve çeşitli 
çarelere başvurduktan sonra umumun fikrini kendi tarafına çevirir, 
fakat vaadedilen mükâfatı yine de alamaz. Şihab'ın aşırı bir şekilde 
bu işin üzerine düşmesi, kendisiyle alay edilmesine sebep olur. 


Bundan sonra Nevafnin Oo Mecâlisü'n-nefâis'ten bir parçası 
gelir, bu parça Şihab'a ithaf edilmiştir, burada haksızlığa uğrayan 


13 Boldirev, a. e., böl. 41 (bu hususta Şeybani hanım konuşması bilhassa dikkati 
çekmektedir) ve V. V. Barihold, Mir Ali - Şir i politiçeskaya jizm, 137 - 138. s. bk. 

24 T 315, V 213, 5 135. Nakledenden bahsedilmektedir. Anlaşılan, anlatan, 
hikâyenin sonunda zikredilen, Sahibdara olmalıdır. 

15 Tedvin tabirinin Kur'an için kullanılması anlaşılmamaktadır. 
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Mevlâna Şihab'ın hikâyesi, kendisine sempati gösterilerek anlatılmak- 
tadır. 

“Neyai'nin nedim ve arkadaşları “Molla Mevlâna Şihab mahiçe 116 
yer” diye takılırlardı, yüzüne karşı bu şaka yapıldığı zaman Şihab 
çok kızardı. Bir gün Nevai'nin evinde sofraya mahiçe gelir. | Yemekten 
sonra) Nevaf'nin önüne |ağız ve el yıkanması için) leğenle ibrik getir- 
dikleri sırada Ali Şir uşağa: —Molla mevlâna Şihab'a mahiçe götürüldü 
mü? diye sorar. Hayır, uşaklar unutmuşlar diye cevap alır. Nevai: 
— Mevlâna Şihab, amma da iş çıkartır başımza bu molla. Mevlâna 
Şihab: —Ya bir de bu pis molla ile uğraş dur, yemekten sonra önüne, 
ağız ve el yıkamak için leğenle ibrik istiyor. Mevlâna Sahibdara (bu 
hikâyeyi anlatırken): —Nevai'yi bu kadar sarsılmış hiç görmedim 
(o andaki gibi|. Nevai yine de alayı kaldırır ve onu şakaya alır. Bu 
hadise, onun fevkalâde asil ve geniş görüşlü olduğunu bir defa daha 
göstermektedir. 

Vasıfi hatıratında, bilhassa Nevaf'ye ayrılmış bölümler bu hikâye 
ile biter. 


XIL, 


Bu bölüm, başlığından da anlaşıldığına göre, sözü geçmiş Binai'ye 
ve onun Nevai ile münasebeilerine ithaf edilmiştir. Burada Nevai 
hakkında birçok enteresan deliller vardır. Bölümün başlığı 1“ : 


m le yel sa sl Bel UY 5 5S 
“Binaf'yi ve onun Nevai ile yaptığı nükteleri anlatan bölümdür”. 
Bu bölümde, Binafye ithaf edilmiş önsöz, Nevai ile Binaf'yi anlatan 
dört ayrı Hikâye ve üç kısa fıkra vardır. Birinci hikâyede Nevai, üç 
son hikâyede de Binai yoktur. 


Kemaleddin Binai, Nevai çevresindekiler arasında, nazarı dikkati 


çekenlerden birisi idi. Nevai ile araları çok gergindi. Vasıfi hatıratında 


18 Mahiçe, makarnalı veya hamur lokmalarından yapılan bir nevi çorba. 
17 T 318, V 216, S 136. 
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kand şivelerinde yazılanları bilhassa dikkati çekmektedirler. Vasıfi ©8 
hatıratında Binai'nin üç hievt şiiri (ikisi Herat biri Semerkant şivesin- 


dedir) ve Herat şivesinde ol ll 49 adlı büyük (beş yüz 
beyitlik) manzume ile sonsözü vardır. Bu sonsöz Nevai'ye ve Herat'a 
bir nevi methiyedir ve manzumenin yazılışı sırasında, bulunduğu sür- 
günün ağırlığından bahseden bir şikâyetnâmedir. 

Nevai'nin adı geçmeyen birinci hikâyede Binai kendisi, Trak'a 
Yakub bek'e seyahatinin bir vakasını ve ayrıca “Irak şairlerinin başında 
gelen” Derviş Dehaki ile karşılaşmasını anlatmaktadır. Derviş Dehaki 
devamlı olarak Dehak'ta otururdu, ziraatle uğraşırdı ve hiç tahsil 
görmemişti. Şiirlerini ezberden tertipler ve ona gelen okumuş kimse- 
lere onları yazdırırdı. Arkasından Binai ile Nevai hakkında fikralar 
gelir, tercümelerini veriyoruz. 


XIV 


Ali Şir Nevaf'nin, bayramlarda nedimlerine ve sohbet arkadaş- 
larına pahalı gömlekler hediye etmek adetinde olduğunu, Mevlâna 
Muhammed Bedahşi anlatmaktadır. Bayramlardan birinde mecliste , 
bulunanların hepsine, adet üzere, çok kıymetli. gömlekler dağıtıldı. 
Binai'nin önüne de çok güzel sevahi kumaşından bir bohça bırakıldı. 
Bohçayı açtığı zaman içinden eşeklerde kullanılan eyer örtüsü çıktı. 
Binai ayağa kalktı ve çok mes'ud bir ifade ile kıbleye dönerek namaza 
başladı. Namazdan kalktığı zaman orada bulunanlar: —Bu ne namazı 
diye sorunca, Binai: —Beklemediğim talih ve ihsanla karşılaştığım 
için dua ediyorum. Herkes Nevaf'nin bana karşı çok kötü hisler bes- 
lediğini söyler. Allah'a çok şükür, hiç te böyle olmadığı şimdi anla- 
şıldı, bana büyük ihsanlarda bulundu. Herkese şerefli elbiseler dağıttı, 
bana da kendi sırtındakini verdiğini görmüyor musunuz? 


XV. 


Anlatıldığına göre, bir gün Binai'nin Irak dönüşünde, ilim adam- 
ları ve asilzadelerinin bulunduğu mecliste Nevai (Binai'ye|: —Yakub 
bek'in değerleri hakkında hatırladığınız birşey varsa söyleyiniz, der. 


118 Boldirev, &. e., 269. s. bk. Manzumenin sonu araştırılan bölümdedir. 
19 Binaf'den bahseden baştaki bölümde buna işaret edilmiştir. 
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Mevlâna Binai: —Yakub bek'in Türkçe konuşmaması, onun diğer kıy- 
metlerinden üsdündür. Ali Şir Nevai: —Ah Binali küstahlığın bütün 
hudutları geçti. Ağzını çirkefle tıkamalı. Binai: —Bunun kolayı var, 
Türkçe şiirler okumak kâfidir, diye cevap verir 12, 

Bu misal, Nevai ile Binai'nin birbirine zıd olmalarının iç sebep- 
lerini çok iyi göstermektedir. Anlaşılan, Binai'nin, Nevai için en mühim 
ve en değerli olan mili edebiyata, verdiği muazzam yaratıcı emeklere, 
son derece dokunaklı, bir saldırışı idi. Binai'nin saldırışı basit istihzayı 
aşıyordu ve şüphesiz, muayyen siyasi maksadı vardı. Binal'nin ide- 
olojisi Nevafninkine tamamen zıttı. 


XVI. 


Bir gün Nevai Binai'yi huzuruna çağırtır. Binai kapıda göründüğü 
zaman, Nevai onu tanımamazlıktan gelir ve dikkatle bakmakta devam 
eder, Binai yaklaştığı zaman, Nevai: —Ey Binai sen misin? Uzaktan 
eşek geliyor zannettim, Binai: —Ey efendi, ben de uzaktan burada 
insan oturuyor zannetmiştim, der. Nevai: —Seni, sakalınla alay etmek 
için çağırttım. Binai: —İşte ben de bunun için geldim ya, diye cevap 
verir : 


Binai: —Ona dokunmanızın sebebi demek budur. Ondan sonra 
Nevai ayağını uzatır ve Binaf'nin kıçına dokunur: —Çok tuhaf, ayağımı 
uzattığım zaman muhakkak şairin kıçına değiyor. Binai de: —Ah 
efendi, onu altınıza aldığınız zaman da aynı şey olur, der !2. 


Bundan sonraki fıkrayı açık saçıklığı yüzünden geçiyoruz. Burada 
Nevai, Binai'nin gençliğinde hocası olan Mevlâna Şerah Muzehhibi'ye 
hususile Binai'yi incitmek için, çıkışmakladır. 


120 Şerafeddinov, a. e., 31. s. Burada anlatılan eşek hikâyesinin bir başkası Pavet 
de Court., a. e. alınmıştır. 

13 Kavgaların açık saçıklığı yüzünden üzerinde durulmamaktadır. 

123 Barihold, Mir - Ali - Şir i ego politiçeskaya jize, 161. s.da anlatılan bu 
hikâye Pavet de Court., a. e., alınmıştır. Barthold'un ifadesine göre bu hikâye tercüme 
edilemiyor ve anlaşılan buna sebep açık saçıklığı da olmalıdır. 
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XVII. 


Daha sonra, Binai'yi içine almayan bu bölümün üç hikâyesinden 
birisi gelir: 

“Mevlâna Sahibdara'nın anlattığına göre 930 senesinde Herat'ta 
(Ağustos 1497, aşağıya bk.) haydutlar türediler. Durum öyle bir hal 
aldı ki, her mahalle ve her sokakta gece muhakkak biri öldürülür veya 
yaralanır oldu. Karışıklık ve isyanlar hududu aştığı zaman, Sultan 
Hüseyin Muharremin onunda, Behram gibi, kırmızılara büründü başına 
erguvandan taç giydi, her mahalle ve sokak sakinlerine |mahallede 
oturanlardan) haydutluk yapanları yakalayıp tahtın önüne getirmeleri 
için emir verdi, aksi halde bütün mahalle ve sokaklar yağma edilip 
sahipleri öldürülecekti. Bu emir üzerine araştırma yapıldı ve suçlular 
yakalanarak çeşitli eziyetlerle öldürüldüler. Kimi kazığa geçiriliyor, 
kimi makata demirci körüğü yerleştirmekle şişiriliyor, bir kısmını baş- 
tan testere ile ikiye parçalanıyor, kimi de ayaklarına ağırlık takılıp, 
göğüsten asılarak ikiye bölünüyordu. Bunlar arasında bir çok suçsuz- 
lar da öldürüldü. Sultan Hüseyin bunları öğrendiği zaman, bu işi Ne- . 
vaj'ye bıraktı. 

Bundan sonra, yazıda, yakalanıp Nevai'nin huzuruna getirilen, 
nüktedan ve hazırcevap Nâsır adlı bir boyacı hayduttan bahsedilmek- 
tedir. Nevai onun suçluluğunu “dört dürüst talebenin” şehadetiyle 
ispat eder, fakat nükteli ve ilmi cevapları için onu affeder. Bu birkaç 
defa tekrarlanmaktadır. Nihayet Nevai bu hususu Sultan Hüseyin'e 
bildirir. Sultan Hüseyin? de hayret eder, onu ve Nevai'nin ricasile, 
diğer bütün haydutları affettikten sonra onlara hediyeler verir. 


XVIL. 


Bu hikâye Şeyh Behlül'den bahsetmektedir ve Nevai'nin tanmmış. 
arkadaşı Cami'nin hayatına ait bir çok alâka çekici hususları bulun- 
durduğu için fevkalâdedir 18. 


Horasan şairlerinden, Herathı Mevlâna Nahvi Seistan ( 5 gaf cl) 
sakinlerine hicviye yazar. Bu hicviyeden birkaç beyit : 


Göğün dönmesi yüzünden, yıldızlardan daha çok dolaşır oldum 
Ne talih ne de kader yardım etmiyorlardı. 


18 T 335, V 225, 5 140. V yazmasında Behlül yerine gesi! 61) g2 yazılıdır. 
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Rüzgârı, alevli sam, toprağı da, tuz olan 

Bir boşluğa düştüm. 

Gündüz her gittiğin yerde 

Lâhak hastalığına yakalanmış gibi öldürmeye tamah eden 
haydudu pusuda gördüm. 


“Bundan başka onun Seistan şivesile 128 yazdığı beyitleri vardır. 
Seistan'nın kadısının çok nüktedan ve cesur bir oğlu vardır. O, Mevlâna 
Nahvi'nin hicviyesine cevap yazaı. İşte beyitlerinden biri : 


Seistan'ın temiz toprağına hakarete kalkışırsa, 
(Felâket değil), deniz köpeğin suratından kirlenmez 15, 


“Bu cevap Nevafnin kulağına gider. Nevai: —Demek Seistan 
kadısının oğlu fevkalâde okumuş biridir. Onunla bu güne kadar tanışma- 
mam tuhaftır, der. İyilik sevenlerin birisi, Nevai'nin söylediklerini 
kadının oğluna yetiştirir ve bu onun Herat'a gelmesine sebep olur. 
Meclise geldiği zaman Nevai ona: —Kadı oğlu boş geldiniz! Büyük 
belâgat sahibi şair Mevlâna Nahvi'nin Ode'sine cevap yazdığınızı duy- 
dum. Hanginizin daha iyi yazdığını hakkıyle söyler misiniz ? der. Kadı 
oğlu: —Benim'yazdığım daha iyidir, diye cevap verir. Nevai düşünceye 
dalar, zira şimdi Jancak| çok mütevası bir cevap beklenirdi, ilim ve 
tahsilde merakı ile tanınmış kadı oğlunun böyle cevabı ona tuhaf 
görünür. Nevaf sorar: —Sizin yazdığınız neden daha iyi oluyor? Kadı 
oğlu: —Mevlâna Nahvinin Seistan ve Seistanlılar hakkında bütün 
söyledikleri doğrudur, benim bütün öğmelerim ise yalandır, der. Nevai 
bu cevabı beğenir, ona büyük hediyeler verir ve okşar. Aynı gün Nevai, 
Abdurrahman Cami'yi ziyaret eder ve ona kadı oğlundan bahseder. 
Anlatılanlar Abdurrahman Cami'nin çok hoşuna gider ve: —Kaldığı 
yeri bilseydim onu görmeğe giderdim 126, der. Nevai evine döndükten 
sonra naiblerine kadı oğlunu bulmaları için emir verir. Cami'nin gös- 
terdiği hürmeti ona bildirmekle onu sevindirmek istediğini söyler. Acele 
ederek ve katiyen gecikmeden Camiye gitmesini bildirir, Kadı oğlu 
bu haberi alır almaz “başı ve gözleri ile” mukaddes semavi ve ilâhi 
eşiğe doğru yolunu tutar. Fakat o, şimdiye kadar Herat'ta hiç bulun- 


24 Yazmada beytin metni verilmektedir. 


1 Yani, bir köpeğin suratını denize batırması yüzünden. 

25 Hikâyenin sonraki kısımlardan anlaşıldığına göre derviş, hayatımı yaşayan 

Cami'nin bu sözlerini motamo anlamamak gerekir. Cami ancak kadının oğlunun önüne 
8 Ss 


gelmesini isteğini ifade eder. 
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mamıştı ve Camiyi, bütün büyük derebeyler gibi ünlü kırmızı çuha 
veya keten elbiseli ve büyük din adamları gibi (İlya ) üstüste sarıl- 
mış çok büyük bir sarıkla tasavvur ediyordu. Halbuki Camt kış yaz 
pamuklu aba ve uçları sarkık kuşakla kuşanırdı; başında “Hoca Ubeydi 
takkesi ve onun etrafında küçücük sarığı vardı, ellerinde de, mukaddes 


vücudunu bir çeyrek aşan söğüt asası ( dile ger ) bulunurdu. Kadı 


oğlu Cami'nin evine |evin civarında| kimsenin bulunmadığı sırada girdi 
ve merdivenin (0Yİ> yanındaki banka ( 4&.2 ) ayaklarını sarkıtarak 
oturdu. Tam o sırada Cami evinderi çıktı, kadı oğlu onu hazretin en 
küçük hizmetçisi, odun taşıyanı, mutfağa bakanı, aşçı veya buna 
benzer bir kimse olduğunu düşünmüştü. Ayağa kalkmadan ve selâm 
vermeden: —İhtiyar, Molla hazretleri evde mi? diye sordu. Cami: 
—Son dakikaya kadar evde idi, dedi ve güldü. Kadı oğlu: —Allahım, 
hazretin ne biçim uşakları vardır, sorulan şeye hem doğru dürüst cevap 
vermez her de sebepsiz gülerler dedi. Biraz sonra kadı oğlu: —Ey 
salak! Seistan kadısının oğlu geldi Emirlerini beklediğini Hazrete bil- 
dirsen ne olur sanki? Zahmete girseniz yerinde olur, dedi. Cami güldü. 
Kadı oğlu çok kızdı ve: —Allah iyiliğini versin, ne kadar güzel şeytanca 
bir gülüş, dedi. Bu anda eve doğru) Horasan'ın derebeyleri, asil ve 
alelâde insanları Cami'ye hizmet için yaklaşıyorlardı. (Cami'nin evine 
doğru giden) sokağa girince ve onu uzaktan) görünce atlardan inerek, 
el bağlıyarak büyük eşiğe doğru yürüdüler. (Yaklaştıkları zaman) 
Camiyi, asasıma dayanarak, ayaklarını sarkıtmış oturan birisinin karşı- 
sında, ayakta durur buldular. Kadı oğlu: —Allahım, sarayının aciz 
uşağına dahi hürmette kusur etmemeğe çalışmaları Hazretin (Cami'nin) 
ne kadar büyük olduğuna işaret ediyor, dedi. Sonra hepsi eve girdiler. 
Hazretin adeti üzerine, mecliste herkes mevkiine göre yerleşti, kendi 
ise, en ehemmiyetsiz yerde oturdu. Kadı oğlu da emir Ataalla'nın 
yanına düştü. Yavaş sesle ona: —Muhatapların hazır bulunduklarını 
hazrete haber vermediler mi? diye sordu. Ataalla: Efendim, siz galiba 
yabancısınız. Hazret işte tam kapıda (SAS ) oturandır, dedi. O: 
—Efendim siz şaka mı yapıyorsunuz, söylediğiniz gerçek mi? diye 
sordu. Fakat Hazret konüşmaya başlar başlamaz, yerinden sıçradı ve 
kapıdan fırladı. Hazret, onu gözden kaybememeleri ve hemen geri 
çevirmeleri için emir verdi. Onu yakalayıp getirdiler. Saygısızlığı yü- 
zünden kendisini şiddetle cezalandırılacağını zannederek: —Bir yabancı, 
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körden 12 farksızdır, Allahaşkına beni affediniz, diye feryad ediyordu. 
Kendisini önüne getirdikleri zaman, Cami onu tam lâyık bir şekilde 
selâmladı ve: —Ulu Tanrı şahidim olsun, hiçbir zaman hiçbir kimse 
ile görüşmek bana bu kadar zevk vermedi. Sizinle görüşürken, her 
nefes alışımda, kendi 'irademi hissediyorudum 123, dedi. 


NIX. 


Şehzade Ensari'nin anlattığı, bu bölümün son hikâyesi oldukça 
renksizdir. Ensari, Muhammed Bedahşi ve Sahibdara'nın mukavemet- 
lerine rağmen, Azerbaycanlı dihdar Hafız Gıyaseddin'in 12, Nevai'nin 
çevresine girme imkânını bulabildiğini anlatmaktadır. Onlar, dihdarın 
çeşitli bilgi ve meziyetleriyle kendilerini gölgelendireceğinden ve Ne- 
vanin de onları “çıkrık ve iğ başına oturtacağından” korkuyorlardı. 
Hafız, Şeyh Hoca Abdullah Ensari'nin mezarına bitişik olan Nevai'nin. 
bahçesine gidiyor ve orada ona Kur'an ve şiir okumak, Kıssasi Emir 
Hamsa'yi ve Kıssa-i ebu Muslim'i okumak, taklit yapmak, ilmi ve 
edebi konuşmaları idare etmek, intihar gibi ruhi bozuklukları tedavi 
etmek ve yemek yapmak sanatını gösteriyordu. “İşte bu şekilde o, 
Nevafye yaklaşabildi ve ondan pek çok itibar gördü. 


XX. 


Nevai ile ilgili, fakat hatıratın diğer bölümlerinde dağılmış vakalar 
arasında, bir de şair Hasan-Şah hakkındaki hikâye anlatılmalıdır. 
Hatıratın 36 ncı bölümün 199 ikinci kısmındaki bu hikâyede Vasıfi, 
Herat'ın muhtelif şairlerinin mizah şiirlerinden bahsetmektedir. Onlar 
arasında Hasan-Şah'ın sözü geçer. Onun evlilik hakkında komik 
kasidesinin metni verilmektedir. Ondan sonra hikâye şöyle başlar 8! ; 

“Mevlâna'nın |Hasan-Şah'ın) şakalarından birisi bundan ibaret: 


27 Bu arapçada bir darbımeseldir. 

28 Kadı oğlunun hareketleri Cami'ye alçalma, yumuşama ve affetme gibi manevi 
iyiliklerin tatbikine firsat verdiğini anlatmak istiyor. 

129 Nevai'ye yakın olanlardan biridir. V. V. Barthold, Mir-Ali-Şir i polütiçeskaya 
jizm, 147, 149. s.; M. Belin, 343. s. bk. Hamsetü'l-mütehayyirin'in tercümesinde, 
Nevai, Sultan Hüseyin'in tahta çıkması üzerine bu dihdar yanında bulunduğunu söy- 
lemektedir. Böylece hikâyede anlatılan hadisenin 1468 de olması gerekir. Hikâyenin 
başı: T 338, V 227, 5 141. Hondemir de ondan bahseder, M. A. Salye, a. e., 206. s. bk. 

9 Boldırev, a. e., 261, &, bk. 

BT 673, S 289. 
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Bir kış Hasan-Şah çok serseri bir hayat sürer ve nihayet çek 
yoksul düşer. Oğluna: —Başını lâcivert bir bezle ört132, feraceyi giyin ve 
Nevafye git. Seni görünce (matemin sebebini) sorar, sen ona, babam 
fani dünyadan ebedi dünyaya geçti dersin. Nevai sana gömme mera- 
sirai için bir şeyler verir. Sen de çarşıya gider ve (bu para ilel yemek 
için gereken şeyleri alır getirirsin, der. Hasan-Şah'ın oğlu bu şekilde 
Nevai'nin evine geldiği zaman, Nevai onu çağırır ve ne olduğunu 
sorar. Oğlan: —Babam öldü, hayatını göklere hediye etti! der. Nevai 
mahzunlaşır ve: —Heyhat, Mevlâna Hasan-Şah zamanımızın mucize- 
lerinden biri idi der, oğlana 300 hani verir. Şah'ın oğlu sevinçle gider 
ve istenilen şeyleri çarşıdan alır eve götürür. Ertesi günü Hasan-Şah 
Nevai'ye gelir. Nevai onu görünce gülmekten dıvara yaslanır ve: —Ey 
Molla, siz öldünüzdü ya! Bu ne demek? Hasan-Şah: —Ah Nevai, siz 
o parayı vermeseydiniz ölürdüm! diye cevap verir. Bunun üzerine 
Ali Şir Nevai ona münasip bir elbise ve 1000 kebek dinarı verir.” 


XXI. 


Bu yazıdaki, Vasıfi halıratından anlatılan, son hikâye Nevai ve 
çağdaşı Herat'ın tanınmış ressamı Behzad'la ilgilidir. Hatıratın 25 nci 
bölümüne giren bu hikâye 133, sözü geçen Keldi Muhammed'in, 929 
Muharrem (Kasım - Aralık 1522)de toplanan meclisinde Vasıfi tarafın- 
dan anlatılmıştır. Nevai ile doğrudan doğruya ilgisi olmadığı halde, 
Behzad'ın “4 ilgiyi üzerine çekmesi sebebiyle hikâyenin baş kısmını da 
alıyorum. 


“Ressamlar arasında üstünlüğü kabul edilen, sanatkâr Behzad'ı 
merhum şah fSultan - Hüseyin) diğerleri arasında farketmişti. “İkinci 
Mani” şeref ünvanı ona verilmişti. Şah keder ve endişeden yeise kapil- 
dığı zaman Behzad hemen bir manzara veya porire çizer ve şah onlara 
bakar bakmaz ruhunun aynası kötülük pasından kurtulur ve şahın 
fikir sahifelerinde keder izleri kalmazdı. Behzad, her zaman yanında 
acaib tasvirler taşır; en çok Emir Baba - Mahmud'un çeşitli şekillerde 
tasvirini yapardı. Zira o heyeti umumiyesiyle acayip ve vücudu biçim- 


132 Matem işareti. 

88T 494, s. 199, V. nüshasının aynı yetinde boşluk vardır. 

13 Bugün, Behzad hakkında bilinen bilgiyi edinmek için B. Denike, yenii 
İrana, “İskusstvo” yayını, M., 1938, 82. s. v.d. bk. 
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siz bir adamdı 135, Behzad'ın sanatı ve şöhreti günle değil, saatle iler- 
liyordu. Her yeni eserinde, esrarengiz perdenin (kaderin) arasından 
zafer ve üstünlük görünüyordu. Sözü geçen sanatkâr bir gün, büyük 
Emir Nevai'nin meclisine hayattan bir sahne (İS 349) resmini getirdi, 
işle: Dallarında güzel ve çeşitli renkli kuşlarla dolu çeşitli ağaçlı zengin 
bir bahçe. Her yanda akan nehirler, açılmış çiçekler güzellik ve man- 
zaraları ile sevimliydiler, Ali Şir Nevai de asasına dayanmış, önünde 
de hediye etmek "86 için altın ve gümüş dolu tabaklar, duruyordu. 
Nevai bu tasviri gördüğü zaman <kalbi sevinçle doldu ve aferin! diye 
bağırdı;> 87 Sonra orada bulunanlara dönerek: —Bu fevkalâde resmi 
değerlendirmek ve övmek için hatırınıza ne geliyor? dedi. Horasan'ın 
tanınmış simalardan ve Nevai'nin hocası olan Mevlâna Fasiheddin: 
Bu açılmış çiçekleri görünce elimi uzatıp onlardan koparıp sarığıma 
yerleştirmek arzusunu duydum. Nevai'nin devamlı sohbet arkadaşı ve 
nedimi Sahibdara da: —Ben de aynı şeyi yapmak istedim, fakat |çiçeğe 
doğru) elimi uzatacak olursam ağaçtaki kuşların uçuşacaklarından 
korktum, dedi. Nüktedanların başı, Horasan ahalisinin taklid mevzuu 
olan ve Nevai ile daima şakalaşan Mevlâna Burhan: —| Resme bakar- 
ken) Nevai Hazretlerinin kızmaması ve kaşlarını çatmaması için sus- 
mam ve hareketsiz kalmam gerektiğini düşündüm. Bunun üzerine 


eğlenceyi seven Horasan nüktedanlarından ve Nevai tarafından aile) 


YAZ) diye adlandırılan Mevlâna Muhammed Bedahşi: —Ah Mevlâna 
Burhan, yakışıksızlık ve küstahlık olmasaydı, Hazretin elindeki asayı 
başına indirirdim 89, dedi. Nevai: —Muhterem muhataplarım çok 
güzel konuştunuz, fikir ineisini fevkalâde iyi deldiniz. Mevlâna Burhan 
o kabalığı ve küstahlığı yapmasaydı Jaltun ve gümüş dolu| tabakları 
başınıza boşalimaya hazırlanmıştım, dedi. Bundan sonra Nevai Beh- 
zad'a tam teçhizatlı bir at ve her muhatabına muhteşem elbiseler hediye 
etti. 


5 Emirden bahseden ilâve hikâyeyi almıyoruz, Emir fevkalâde şişman, çok 
becerikli ve nüktedandır. 

16 s1. Meveraünnehir'e has bu adetine Nizami Aruzi'nin de işaret etmesi 
dikkate değer. 

187 Şiiri bir iktibasla biten, uzun titorik parçayı ifade eden fikir sivri parantez 
içine alınmıştır. 

18 Burada, tasvirin hakikiliğine işaret eden evvelki mülâhayalar gibi, resimde 
çizilmiş olanlar kastedilmektedir. 
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Vasıfi hatıratının, Ali Şir Nevafnin az çok önemli ve başlı başına 
olduğu kısımları bu hikâye ile biter. Herat hayatının çeşitli vakaları 
hakkında bilgiye sahip olan hatıratın diğer bölümlerinde de Nevai 
adına raslanmaktadır, bu çeşitli bilgiler üzerinde ileride çalışıldığı tak- 
dirde Ali Şir Nevai'nin şahsiyeti üzerindeki araştırmalar için dikkate 
değerler. Fakat şu anda Nevai hakkında elde mevcut kaynaklardan 
bütün bilgileri, bu yazıda yapıldığı kadar dahi olsa, ortaya çıkarmak 
çok daha önemlidir. Bu bilgileri karşılaştırma ve araştırma ile, salâ- 
hiyet sahibi birinin —hali hazırda yapılmamış— Nevai'nin tam ve 
hakiki tavsifini yapan bir eser vücudü getirmesi gerekir. 


NEVMWİ'NİN ARAPÇA SÖZLÜĞÜ 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Büyük Türk şairi “Ali Şir Nevâ'İ'nin eserleri arasında bir de Arapça 
sözlük bulunduğunu bilen yoktur. Ondan bahseden yerli ve yabancı 
kaynaklarda böyle bir eserin adı geçmez; bununla ilgili bir kayda da 
rastlanmaz. Nevönin kültür âlemince bilinmiyen Arapça sözlüğü 
bugün meydana çıkmıştır. Eser Sebatü ebhur adını taşımakta, Ayasofya 
kitaplığında 4862 numarada kayıtlı bulunmaktadır. 

İstanbul kitaplıklarındaki eserlerin fişleri hazırlanmakta olduğu, 
bu arada Ayasofya Kip.nda fişleme işi tamamlanmış bulunduğu için, 
Nev&i'nin eserlerini yeniden gözden geçirmek üzere mart ayı başında 
uğradığım Ayasofya Kip.nda, Nevö'i adına kayıtlı eserler arasında 
Seb“atü ebhur'u kolayca buldum. 

Tasnif sırasında eserin fişini hazırlıyan uzmandan başka kimsenin 
o tarihe kadar görmediği bu eseri bulduğum zaman önce tereddüt 
ettim. Fakat ilk sayfada 

gil gimiileyim..... yi) Üyüb iy bal 

ibaresiyle eseri hazırlıyanın adını öğrendikten ve müellif olarak da 
Mir “Ali Şir Nevi adının kaydedildiğini gördükten sonra, artık tered- 
düde yer kalmadı. XVİİ. yüzyılın ünlü bilginlerinden olan Menini'nin 
sözleri en kuvvetli bir tanıktı 1. 

© “Utbnin Er Târihwl-Yemini'sini şerh etmiş olan Menini, H. 1089 
—M. 1678 de Menin kasabasında doğmuş, öğrenimini Şam'da yapmış, 
sonra Anadolu'ya gelerek medreselerde müderrislik etmiş, nihayet 
Şam'da Cami-i Ümeyye'de müderris olmuştur. Ölümü H.1172—M.1759 
dadır (Brockelmann, GAL 11, 282; Suppl. 11, 391 v.d.). Brockelmann'ın 
kaynağı olan El Murâdi'nin Silki”d-dürer adlı kitabında, Menini'nin 
bu eseri kaleme aldığından şöylece bahsedilmektedir (6. 1, s. 1395). 


1 Menini hakkında rica ettiğim notu göndermek lütfunda bulunan değerli arka- 
daşım Prof. Ahmet Ateş'e teşekkürlerimi sunarım. 
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gr uela die Jly dyb olr Gi öle beli Ç 3 aş 
Ayi e ala isi ab le e İİİ ledi GA al 
al * u ile a) b 4 m 9 ağlı Bİ gana ir YL J! 

Bu satırlardan anlaşılacağı üzere Menini, büyük bilgin Mir “Ali Şir 
Nevö'Ünin Es Seb'atü ebhur adlı sözlüğünü, Şam valisi ve Haç Emiri 
ünlü vezir Osman Paşa için toplamış ve onu müellifin müsveddelerin- 
den temize çekip güzelleştirmiş, bir de önsöz eklemiştir. 

Gerçekten Menini, NevöÜnin Seb'atü ebhur'una eklediği bu ön- 
sözde, faksimilesini verdiğimiz sayfalarda görüleceği gibi, Nevdi'yi 
sözlük bilgini olarak övdükten ve #öyle bir kitabın kimse tarafından 
meydana getirilmemiş olduğunu söyledikten sonra, müellifin maksa- 


dına erişmeden ölmüş olduğunu söylemekte, nihayet feserin “ 


şu- 
düruü fağılı ve efâzılın sudün” diye vasıflandırdığı Şam valisinin 
hazinesine getirildiğini, Paşanın da, eseri yok olmaktan kurtarmak için 


beyaza çekmesini kendisine emrettiğini yazmaktadır. 


Menini, eserin aslında olmıyan “besmele ve hamdele”yi kaydettik- 
ten sonra sözü müellife bırakıyor. Nev&i, bunu takibeden satırlarda, 
bu konuda yazılmış sayısız eserleri kandırıcı bulmadığı için bu eseri 
kaleme aldığını, eski sözlüklerde bulunanları da içine alan, hususiyle 
Kur'anın anlamlariyle hakikatlerini, hadislerde geçen bilinmedik keli- 
melerle onların inceliklerini, “ışmâb u icâz” ile “hakikat ü mecâz” 
yolunda “kinâye vü isti'âre”lerin en uygununun, ibarelerin en güzeliyle 
Arap “faşih ve belig”lerinden nakledilegelenleri toplayan bu eseri 
meydana getirdiğini bildiriyor. Nevai, doğruluğuna inandığı başlıca 
yedi kaynağı şöylece sıralıyor: Şuhdhü'lcevheri, Tekmiletü”s-şağâni, 
Keşşafü'z-Zemahşeri, Garâyibü'l-hadiş, Mufaşşal ve İbnü”-Hâcib'in iki 
Mukaddeme'siyle şerhleri, Makâmât şerhleriyle güvenilir divanlardan 
ve başka sözlüklerden okuyabildikleri. 


Nev&i, bilginlerin kullandığı doğru kelimelerden seçmeler yapa- 
rak, fazla gördüklerini atarak, güvenilir kimselerden. soruşturup araş- 
tırmalar yaparak, uzun çalışmalardan sonra kelimeleri tesbit ettiğini, 
yukarıda adını saydığı yedi kaynağa başvurduğu için eserine “yedi 
deniz” anlamına gelen Seb'atü ebhur adını verdiğini bildiriyor. 


Seb'atü ebhur, Kâmüs'da olduğu gibi, kelimelerin “lâme'l-fi”i yani 
son harfi “bâb” sayılarak Arap alfabesine göre eser 28 “bâb”a ayrıl- 
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mış ve kelimelerin “fe'LfiL*i yani ilk harfi “faşl” sayılarak, her 
“bâb” 28 “faşl”” üzerine tertiplenmiştir. Buna göre kelimeleri arıyan, 
önce, “bâb”ını sonra da “faşl'ını bulacaktır. : 

Nevi bu Ee sonra “faslu”l-hemze” başlığı ile eserine 
giriyor. 

Nüsha, faksimilede görüleceği gibi şu ibare ile başlıyor : 


2 ya öl <P eli İŞİ. ii a 


Şu ibare ile de sona eriyor : 
Göl Oai İS #3 SL giy OLM Sb. 


ei al, 

Bundan sonra “kâl'e-“abdü” sözü ile eserin son cümlelerini yazan 
Menini, Nev&i'yi “Horasan ufkundan doğan faziletler güneşi” diye 
vasıflandırdıktan ve onun hakkında “evhadü'l-vakti ve'z-zamân” de- 
dikten sonra, müsveddede bulduğu maddelerin bundan ibaret olduğunu, 
duraksadığı yerlerde asıllarma başvurarak, müellifin dilediği şekilde 
eseri kaleme aldığını ve 1149 yılının başlangıcı olan muharrem. çayı 
içinde bir pazar günü tamamladığını yazıyor. 


Nüshanın vasfı» cilt kahverengi meşin, şemse ve köşelikler Üüze- 
“rinde silik mavi ve yeşil renk kalıntıları var, kenarları aynı renkten 
çerçeveli, kabın: içi penbe kâğıt, şemse ve köşelik yerleri yeşil çizgi 
ile çizilmiş, ön kabın içi bezle kaplanmış, mıklepli, mıklebin sırtında 
çiçekli, silik yeşil renkli bir kitabe var; cildin eni boyu 33X21 cmi., 
yazının 23xilem., bazı sayfalarda değişik, yazı kenarları çerçevesiz; 
kâğıt venedik, yazı -bazı harfleri harekeli- nesih, bahis başları ile madde 
başı kelimeler sülüs, satır arasındaki başlıklarla bazı kelimeler ve harf- 
ler kırmızı mürekkeple yazılmış, varak sayısı 397, her sayfadaki satır 
sayısı 39; zahriyede 1. Mahmud'un vakfiyesi ve mührü var, vakfiyenin 
“ altında küçük bir mühür içinde “Yâ Rab zit tevfik temenni küned 
Ahmedi, üst sağ başta “Kitâbü Sebati ebhur fil-luğa”,: sol başta 
“ordü-yı hümâyün kâzisı Es “ad Efendi dâ “lerinden” ibaresi yazılı; sonda 
697 b de) tarih olarak 1149 rakamı bulunuyor. Me 


j Seb'atü obhur'u un “Süleymaniye Kip, nda da 
Milli” Eğitim Bakanlığı" Kitaplıklar Müd . sayın: Aziz, Berker'den, v0 


rendim. “Tespit « ettiğim dört nüshayı geresiyle. kaydediy yorum a 
i Dil Belisreni F. 16 
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1 — Süleymaniye Ktp., Esad Ef., No. 3217, cilt kahverengi meşin, 
kuru şemseli, mıklepli, sonradan tamir görmüş, cildin eni boyu 25,8 X 
17,9 cm. yazının 19,5 x12 em. sayfa kenarları çerçevesiz, varak sayısı 
733, her sayfadaki satır sayısı 25, kâğıt kalın âbâdi, yazı nesih; zabri- 
yede Mehmed Esad Ef.'nin vakıf mührü, altında kitabın ders-âm İb- 
rahim tarafından hediye edildiğine ve İbrahim'in, Abdü”i-Mecid devri 
adamlarından muallim Seyyid Zeyne”-Âbidin'in babası olduğuna dair 
bir kayıt var. Ayasofya nüshasında bulunan Menini'nin önsözü bu 
nüshada yok. Nüsha şu ibare ile başlıyor: 


Bu ibare, faksimilenin ikinci sayfasu'da görüleceği gibi, NevöÜnin 
eserine girişidir. Nüshanın sonu da şu ali ile bitmektedir : 


a ki m yazan, Menini? nin son cümlelerini de alma- 
mıştır. Nüshanm alt kenarında “Ihyâ'ü'-“Arab mine'l-luğa” yazılıdır. 

2 — Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Pş., No. 2630, cilt kahverengi 
meşin, kuru şemseli, mıklepli, sonradan tamir görmüş, cildin eni boyu 
26,8 x18,4 cm, yazının 17,2 Xx11,1, em, sayfa kenarları çerçevesiz, varak 
sayısı 538, her sayfadaki salır sayısı 29, kâğıt âbâdi, yazı nesih, bazı say- 
falarda değişiyor, sayfa kenarlarında haşiyeler var; zahriyede Şehid 
Ali Pş.nın vakıf mührü, üstünde İstanbul kadısı Abdü”l-Baki Arif 
b. Mehmed tarafından hediye edildiğine dair kayıt var. Nüsha şu ibare 
ile başlıyor: 


Çal a göl üs OS de yaya Öl gf 
Bu ilk varak başka bir yazı ile sonradan yazılarak eklenmiş. Nüsha 
şu ibare ile bitiyor : 
ai AS EN eşli gl EY OY Ek 
Nevİnin sözlüğü, v. Za'nın yukarısında “Faşlü'i-bö” ile başlı- 
yor. Aradaki yaprak kopmuş. 


3 — Süleymaniye Kip., Reisü'l-Küttab, No. 1086, cilt açık kahve- 
rengi rueşin, kuru şemseli, mıklepli, cildin eni boyu 33,9 x 22, em, yazının 
21x14, cm, sayfa kenarları çerçevesiz, varak sayısı 402, her sayfadaki 
satır sayısı 35, kâğıt âbâdi, yazı nesih, sayfa kenarlarında haşiyeler 
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var; zahriyede Reisü'l-Küttab Mustafa Ef.'nin yürek şeklinde vakıf 
mührü var. Bu nüsha da şu ibare ile başlıyor: 


Nüshanın sonu da şu ibare ile bitiyor: 

4 — Süleymaniye Ktp., Reisü'-Küttab, No. 1087 cilt ebrulu kâğıt, 
kenarları kahverengi meşin, mıklepli, cildin eni boyu 29,1 Xx 16 cm, ya- 
zının 22,2X 9,8 em, sayfa kenarları çerçeveli, varak sayısı 359, her say- 
fadaki satır sayısı 41, kâğıt âbâdi, yazı nesih, zahriyede Reisü'l-Küt- 
tab Mustafa Ef'nin yürek şeklinde vakıf mührü, ayrıca “El Ev- 


velü min Seb“atü ebhur li Menini” ibaresi var; başlık adi tezhipli. 
Nüsha $u ibare ile başlıyor : 


ol OL — F gil es j7 
Bu birinci cilt Çal; 5 m bitiyor. İkinci cilt yok. 


Menini'nin sözüne güvenilir tanınmış bilginlerden olması, çağdası 
olan Murüdi'nin Silkü'd-dürer'de Seb'atü ebhur'dan bahsetmesi, eserin 
Neviye ait olup olmadığı hakkında tereddüde yer bırakmıyor. . 
Nevü'f'nin de böyle bir eseri yazacak kudrette olduğuna şüphe yoktur. 
Anlaşılıyor ki, Nevi bu eserini ömrünün son yıllarında kaleme almış, 
onu beyaza çekmeğe zaman ve imkân bulamamıştır. 

Ancak, insanda merak uyandıran bir nokta kalıyor: Nev&i gibi 
ünlü bir şairin böyle bir eseri, nasıl oluyor dâ ölümünden sonra hemen 
meydana çıkmıyor? Ölümünden 250: yıl geçtikten sonra, bilinmiyen 
biri tarafından Şam valisinin hazinesine getiriliyor. 

Görünüşe. göre, önsöz ile sonsöz bulunan Ayasofya nüshasının; - 
Menini'nin kaleminden çıkmış olmasına hükmetmek yanlış olmaz. 
İstinsah tarihleri olmayan Süleymaniye'deki nüshaları yazanların, 
Menini” ye ait olan parçaları çıkarmış olmalarına da şaşılmaz. Buna 
benzeyen “tasarruflar” eski kültür hayatımızda çoktur. İleride istinsah 
tarihi bulunan başka nüshaların ele geçmesi, belki yukarıda kâydettiği- 
miz son karanlık noktayı dâ aydınlatabilir. 

Pa 

Bu yazı. basımevinde dizilirken araştırmalarıma devam ettim. Son 
'dakikada/eserin bir nüshası daha meydana çıktı. Nuruosmaniye kitaplı 
ğında (No. 4792) bulunan bu nüshaya sir bilgiyi de yazıma ekliyorum. 
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Nüshanın vasfı : Gilt kırmızı ince meşin, gömme yaldız şemseli, 
kenarı yaldız çerçeveli, mıklepsiz, sonradan tamir görmüş, üst 
kapak kopuk; cildin eni boyu 35X27em., yazının 26X18,55 em., 
kâğıt kalın vened k, aharlı, yazı nesih, sayfa kenarları çerçevesiz, bazı 
sayfalar çerçeveli, varak sayısı 208, her sayfadaki satır sayısı 47, 
bazı sayfalarda değ'şiyor; istinsah tarihi e müstensihi yok. 

Başı : 

All na e Kiya pla alel OTU da 
Sonu : ek 
> ck gö, oca) çev oYI &.k3..3 

Varak İ a, bâşka bir kâğıt yapıştırılarak kapatılmış. Bu sayfada 
bulunan T. Mahmud'un vakfiyesiyle müh:ü silinmiş. Ayrıca nüshanm 
başında, daha işlek bir nesihle, asıl eserin Jİ “Ha ile başlıyan vw 
OSB iv ş kelimelerine kadar devam eden bölümü bir yüzüne yazli- 
mış kopuk bir yaprak var. Bu, başka bir nüshanın koparılmış ilk 
yaprağı gibi görünüyor. Bu sayfada (bk. faksimile s. 1) iw Ul den 
sonraki 
GA il eğ İRİ ab ây yel a ) ir) pi İşik 
ibaresi yok. Buna karşılık, 2. sayfanın (bk. faksimile s. 2) 17. satırin- 


daki > ((5Yİ kelimesinden sonra: 


m3 Ya yalla aş iii öz,le çe Beş 


İsİU Ulu çi gl 4 Yi, di idi za çoyi öğr eli 


>iesi Je Sl ye olay sakal ZEN ELM köle g 
ahler Yö Göbi iy 2531 Lal öle gık Yeri bl e 
deri Gi) yeşile ze le Şİ OLE 


ibaresi ile 20 beyitlik manzum ve 2 satırlık mensur bir övgü 
ln bu öteki ir a .Nüshanın alt kenarında 
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çıkıntıların ve sonlara doğru bir çok silinti ve düzelimelerin bulun- 
ması, nüshanın “musannif” in kaleminden çıktığı sanısını veriyor. 
Fakat bu ““musannif” kim? Nevi mi, yoksa Nevöfnin müsveddele- 
rini yeniden kaleme alan Menini mi? Nüshanın Nevö'İ'nin kaleminden 
çıkmış, yahut düzeltmelerin onun tarafından yapılmış olduğunu sanmı- 
yorum. Nüsha gerçekten **muusannif”” kaleminden çıkmışsa, bu ”mu- 
sannif,, Menini olmalıdır. Varak 28 b de “Temellekehü'l-fakir OEİ 
Hâc “Abdullah Beğ” ibaresiyle 1135 tarihi var. Bu nüsha ile 1149 
da yazılmış olan Ayasofya nüshasının yazıları görünüşte biribirine 
benziyor. Fakat dikkat edilince, kelime şekillerinin degişik olduğu 
görülüyor. Bununla beraber, ”musannif”in ikinci nüshayı değişik bir 
nesihle yazılmış olması mümkündür. Bu hale göre, Menini ilk defa 
Nuruosmaniye nüshasını yazarak gereken düzeltmeleri yapmış, son- 
radan ön ve son sözleri de ekliyerek Ayasofya nüshasını kaleme almış 
olabilir, Hattâ Süleymaniye nüshaları da, belki bu dönemde Menini”- 
nin kaleminden çıkmıştır. 
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